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十年磨一剑


（推荐序）











那天，是王渊源(John Gordon 美籍)老师跟一个中国姑娘的结婚喜宴。



婚宴快结束时，王渊源和他的岳父母一起，端着酒走到我的跟前，要敬我酒。



我很是诧异，“刚才不是已经敬过酒了么？”



“今天这杯酒，是想感谢您曾经对我说过的一句话。”他说。



我满脸疑惑。他笑着说下去：“可能您不记得了，我第一次从您办公室走出去的时候，您跟我说：‘I can make a future for you in China！’”



哦，我记起来了。那是几年前，当时我在另外一个机构担任校长，而他还是一个留学生，过来帮他朋友（也就是现在这个婚宴的新娘）亲戚的孩子报名参加培训。那个时候的他，完全是个学生模样，腼腆、和善、单瘦、帅气。当时我已接触过不少留学生，其中也不乏优秀者，然而唯独他让我印象颇深，尤其是他那一口流利的汉语和独特的、富有磁性的嗓音。时隔几年，我自己都已经忘了当初跟他说过的这句话。



确切地说，王渊源大学毕业后的第一份正式工作应该是在新航道。2004年下半年，我创建新航道，便邀请他加盟，他很爽快地就答应了。我相信他当时根本没有想过未来会有什么样的挑战，而创业又会有多少的艰难和辛苦。我们经常一起奔波在全国各地，当时他跟爱人正好刚买房，很多事情需要处理，然而他依然坚持与我们一起在外面奔波，跟着团队在外地巡讲，导致最后他爱人不得不独自承担起所有的家务，包括房子的装修。



记得有一次，一位湖南的朋友请我们吃饭，席间他接了个电话，我们猜测是他爱人打来的，后来得知确实是。那个电话通了差不多一个小时。那天天气寒冷，整个通话过程他一直在安慰他的爱人。我想当时王渊源的内心一定有些许的无奈，因为工作，他无法抽身照顾爱人，只能在心里时时挂念着。直到现在，每每我跟王渊源一起出差，一下飞机或者火车甚至是晚上讲座结束后，他都会给妻子发个信息或通个电话。不论是在新航道创立初期，需要经常在外地奔波，还是在日常的工作和生活上，他对爱人的关心和思念始终如一。不论是事业、工作还是家庭，他都用心呵护着。在我看来，只有一个男人把家庭放在第一位的时候，他也才能把其他诸如事业、工作等做到最好。他的人品和工作作风几乎是中美文化的完美结合，他的敬业精神和职业精神都是值得新航道的员工学习的，同时也是大学生学习的榜样。






很多人都看过王渊源在电视节目中的快乐形象，但实际上王渊源给我的感觉并不是一个喜欢欢闹的人，确切的说应该是：“工作时全身心投入工作，欢闹时尽情开怀”。在平时你只会感觉他在踏踏实实工作，而在娱乐的时候你也会感受到他尽情的投入到了其中。比如我们的联欢晚会，只要他上去表演，就一定是最受欢迎、最精彩的。我最喜欢听他唱崔健的《花房姑娘》，每次听他唱这首歌。我都会觉得那是他最释然的时候。



从初次见面时懵懂、年轻的美国小伙子到现在成为一名老师，王渊源已经成长为一个成熟、稳健、充满朝气、极具亲和力的人，结合了东西方文化，是个东方人和西方人都喜欢的小伙子。从24岁进入新航道，成为中国民办教育机构第一位外籍校长，到现在的新航道副总裁，他用行动在异国他乡演绎着自己的精彩。



“路漫漫其修远兮，吾将上下而求索”！未来的路还很长，我相信一个人，尤其是年轻人，只要敢于去拼搏，去努力，就一定能够取得无法估量的成就。亲历王渊源在中国的发展，我和爱人也经常以他为榜样来教育在美国求学的孩子，我希望自己的孩子在美国也能像他一样闯出异国他乡的一片天。



中国古话说的好，“十年磨一剑”，认识王渊源刚好也十年了。王渊源成长了十年，历练了十年。十年，让他从当初的纯真、腼腆、帅气转变为现在的稳健和极具魅力。十年，他已经磨成了一把锋利的剑！









新航道国际教育集团总裁兼校长
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如何学好英语








无数学生因为学英语这件事情搞得自己很难受，甚至觉得英语成为了自己的敌人或者克星。我希望这篇文章能够给大家一些建议。



学习这个事情其实并没有什么特别神秘的内涵。其实，学会任何事情只靠三种因素：时间、方法、天分。我们可以用一个简单的公式来算出学习效果：学习效果 ＝ 时间投入×方法的有效度×天分。



关于天分



天分这个东西是有点影响，但一般大家会把它的作用严重夸大。其实，天分的影响远远没有时间和方法大。



我们能够控制的变数只有时间和方法，所以天分就不用考虑了，毕竟它的影响最小，请大家切勿拿“我没有天分”作为借口。



关于时间





时间的投入非常关键，我们再有天分，用再有效的方法，如果没有投入足够的时间我们也不会有明显的学习效果。反过来讲，就算没有用最有效的方法，只要时间的投入多，也会有学习效果。



那么，到底需要多长时间才能学会英语呢？首先我们要对“学会”做出一个定义。在这篇文章里，我们所谈的“学会”就是指“Functional Fluency”，也就是能够很顺利地运用英语，就算碰到听不懂的、看不懂的、说不出的、写不出的东西也能比较轻松地解决。



那么，按照这个定义，到底需要多长时间呢？我认为大概需要2000个小时的有计划，有意识的学习。当然，这不是一个绝对的说法，但是只要使用正确的方法，这是一个比较准确的估计。



如果每天花半个小时学习英语，可能需要十年以上的时间才能够学会。



如果每天花一个小时学习英语，大概需要6年的时间



如果每天花一个半小时学习英语，大概需要4-5年的时间



如果每天花两个小时学习英语，大概需要3-4年的时间



如果每天花3个小时学习英语，大概需要2-3年的时间



如果每天花4个小时学习英语，大概需要将近两年的时间



如果每天花5个小时学习英语，大概需要一年多的时间












这些预测都是按照零基础算的，如果有一定的基础，可以减掉一些时间。



关于方法



方法的有效度是指两个方面：第一个是具体的学习方式，第二是不同方法的时间分配。学英语没有所谓“最好的方法”，因为学会一门语言需要多种方法的搭配。如果只用任何一种方法，如只朗读文章或听广播，英语学习的效果会很不全面，很不理想。



其实，学习英语的方法真的很多，有效的学习计划要包含以下的各种具体方法。



1. 口语



口语的练习主要有三种：模仿、朗读、交流。



模仿就是根据所听的内容自己跟着说。比如听一句，说一句，或者一边听，一边说。模仿的资料跟听力资料基本相似，但是往往也包括专门练语音语调的音频资料。模仿的关键是一定要投入，一定要要求自己跟所模仿的内容一模一样。一开始肯定做不到一模一样，但是一定要有这样的要求和精神。



朗读就是读文字，资料和阅读材料要基本一致。朗读不一定非得要很大声地读，但是一定要读得很清楚，读出声来。



交流就是用英语和别人说话。这种练习非常重要，如果忽视它的话，口语水平很难得到真正提高。交流对象可以是以英语为母语的人，也可以是中国的英语学习者。大家不要怕和别的中国人练习英语，因为大家都还有大量的机会接触到完全正确的英语，所以接触对方的错误并不会太影响自己的语言，这种交流练习的意义非常大。



值得说明的是，自己跟自己说话，或者给自己一些命题演讲的练习，也有一定的用处，这些可以作为口语练习的一部分，但是也要保证有跟别人真正交流的练习。





2. 阅读



阅读练习包括“精读”和“泛读”。所谓泛读即不追求看懂每一个词，而只需看懂大概内容，一般只看一遍。泛读材料往往包括小说，其他书籍及较长的杂志和报纸文章。



所谓精读即不仅追求看懂内容的大意，而且要看懂每一个词。在学习初期，精读资料以英语教材为主，因为教材一般会配单词表，不需要查词典，但到后期，阅读资料应该以自己感兴趣的原版读物为主，这样学习就不会觉得太过枯燥，至于不认识的单词，可以通过查词典加以解决。






3. 听力



听力的练习也可以分为“精听”和“泛听”。所谓精听即反复地听一段内容，要求自己每个音都能听懂。初期精听材料一般为教材的录音，后期应增加更多的原版材料。



所谓泛听即听时间更长的内容，不一定要求每个字都能听懂，主要争取听懂大概的意思。泛听材料的来源很广，往往包括广播、电视剧、电影等。



请注意，即使泛听也要求全身心地投入，争取全部都听懂。一边做别的事情，一边挂着耳机放英语听力资料，虽然并无坏处，但不能算学习时间。



4. 写作



练习写作，最简单的方法就是记日记。这种练习可以从一开始的时候就做，不管水平的高低。比如，刚开始时可以用记日记的时间简单地根据所学的内容“造句”，水平高一点之后可以开始简单地描述自己的所做所为，到了后期可以更多地写自己的想法和对事情的评价。记日记的时间并不需要太长，即使每天只花五分钟的时间也有用。



除了写日记，一定要练习写不同文体的命题作文，比如写信，写散文，写议论文等。在初期练习这些不同的文体会有一定的难度，但是如果想提高写作水平，到后期这样做是非常有必要的。开始练习时可以根据范文写，但不是简单地抄，而是先看范文，再把范文放到一边，自己尝试写类似的文章。



写作练习的成果要争取得到别人，最好是来自英语老师的反馈，这样会让自己的练习更有针对性，得到更快的提高。



关于背单词



单词要不断地积累，但是如果主要目标为学好英语，中国学生传统背单词的方法（与单词书有长期的亲密接触）并不提倡。与其花大量的时间和单词书待在一起，不如在平时的听说读写的练习中多积累。



当然，为了一些特殊的学习目标，如准备某些考试，专门背单词还是有一定的必要性。即便是这样，也一定要把听说读写的练习融进背单词的过程，以多种方式接触单词（如读单词或例句、抄单词或例句、听单词书的录音等），这样背单词的效果会好很多。






关于课程和时间分配



以上的估计可以含有效的上课时间，但是该课程必须要能提供具体的学习方式的机会（如听说读写的任何一种），而不能完全是被动听课。



因为每个人的基础、每个人的学习目的和侧重点不一样，所以听说读写的时间分配要根据个人的情况而定。这篇文章给你的是学习计划的组成部分，最终还是要根据自己的实际情况来“拼”出自己的学习计划。一定要根据自己的实际情况定学习时间。如果每天练三个小时不现实，就做个现实点的计划。



关于学习计划样本



因为很多英语学习者为大学生，而每天花一个小时的话基本上可以在大学四年学好英语，所以我们就按照每天一个小时做一个计划样本：










	
	

听力



	

口语



	

阅读



	

写作






	

周一



	

30分钟泛听（如1集自己喜欢的连续剧）



	

10分钟朗读（如纽约时报的文章）



10分钟模仿（如语音语调的教程）



	
	

10分钟写日记






	

周二



	
	

10分钟朗读



30分钟泛读（如自己喜欢的英语小说或漫画） 10分钟模仿



	
	

10分钟写日记






	

周三



	

30分钟精听（如教科书的磁带或VOA/BBC的一段新闻）



	

10分钟朗读



10分钟模仿



	
	

10分钟写日记






	

周四



	
	

10分钟朗读



10分钟模仿



	

30分钟精读（如一篇某新闻周刊的文章）



	

10分钟写日记






	

周五



	
	

10分钟朗读



10分钟模仿



30分钟口语交流 （如跟同学约好时间和话题或去英语角）



	
	

10分钟写日记






	

周六



	
	

10分钟朗读



10分钟模仿



	
	

30分钟命题写作（如考试作文题）



10分钟写日记






	

周日



	

可以好好休息下


























无论你学英语的目的是为了找工作、出国留学还是看原版的英语电影，我希望这篇文章能给你提供一点帮助。只要你用有效的方法投入足够的时间，没有什么是完不成的、学不好的。不如从今天开始吧！









(美) John Gordon（王渊源）



2011年1月



















前 言








中文里有“看人说话，看菜吃饭”的说法，意思是说话要根据不同的场合和说话对象有所区别。同样道理，说英语也是如此。都是打招呼，陌生人之间，朋友之间，同事之间，上下级之间，方式却不一样。总之，说话讲究“得体”二字。学会说话得体是实现有效沟通的基础。否则就会闹出笑话，造成误解，甚至妨碍交流。如今，中国人借助英语的对外交流日益频繁，对有效沟通的要求也不断提高。本书就是为了满足这一要求而编写的。



本书具有以下优势：



1.分类科学，适用各种场合



一般口语书虽然罗列了很多句型，但并未告诉读者应该在什么样的场合使用这些句型。本书打破了这个常规，由外国语言专家按照语言学的规则对所有的句型进行科学分类，依次分为非正式体（informal），通用体（neutral），正式体（formal）三种，读者可以根据这些分类选择在合适的场合使用。



使用提示：



●非正式体（informal）类句型用于非正式场合。



●通用体（neutral）类句型对任何人，在任何时间，任何地点都可以使用。



●正式体（formal）类句型用于正式场合。



2. 句型丰富，提供多种选择



书中为同一个意思列举了多种表达法，读者可以根据喜好自由选择。比如，很多人见到老外，问候时都是这句话：How are you? 回答时也只会说：Fine, thanks. And you? 这是初学英语时就背得滚瓜烂熟的，几乎成了条件反射。有效沟通需要掌握多种表达法。书中为这一最常用的一问一答分别列举了多种备选句型。



3. 原汁原味，折射文化点滴



书中的每个对话都是由英美专家编写，保留了原汁原味，读者可以在学习的过程中不知不觉地领略英美文化。






如下面这段对话：



A: What should I bring to the pot-luck dinner?



B: You should bring a salad.



A: 百乐餐我应该带什么？



B: 你应该带一份沙拉。



百乐餐（pot-luck dinner）是一种聚会形式，参加聚会的每个人都带一个菜供大家分享。通过本书，读者可以了解这种特殊的社交形式。



4. 编排合理，便于查询记忆



每个条目按照关键字分类编排，方便查找。所有的句型用专色标记，突出显示。



5. 附赠MP3光盘，模仿地道英语



本书附赠MP3光盘，录音由外籍专家朗读，供读者模仿纯正的英语语音语调。



此外，为了帮广大口语学习者摆脱找不到地方说英语的苦恼境地，我们还特别成立了“新航道口语俱乐部（QQ群：43548251）”，在这里，有精彩纷呈的趣味英语和实用口语时时分享，有丰富多彩的口语活动等你参与；在这里，可以结交五湖四海的朋友，可以跟志同道合的口语爱好者们一起谈天说地；在这里，不论你的口语水平如何，尽可随时随地，一吐为快。不论起点，只为提高。“新航道口语俱乐部”诚邀广大口语爱好者积极加入，我们相信英语学习路上只有不开口，没有说不转。说转口语，从此刻开始我们和您一起努力！



本书适合已有一定英语基础的学习者。衷心希望读者能灵活运用本书，用英语有效沟通！









编者



2011年1月













Chapter 1 常用表达法


Main Expressions












概念篇

Ability能力




询问某人能否做某事

Asking if someone is able to do something





●
 Informal （非正式体）



A:
    D’you think he could
 help me change the water in the fish tank this
 week?


B:
    I don’
 t know. He’
 s pretty busy.


A:
    你说这个星期他能帮我换鱼缸里的水吗？





B:
    不知道，他挺忙的。









A:
    Sharon told me he’
 s an actor. What’s he like?
 Any good?


B:
    He’
 s no Denzel Washington, but he’
 s pretty impressive.


A:
    沙伦告诉我他是个演员。他怎么样？行吗？





B:
    比不上丹泽尔
 · 华盛顿，但也挺出众的。









A:
    What’s he like at
 basketball? We need another player for the game this
 afternoon.


B:
    Oh, don’
 t ask him to play. He’
 s terrible at basketball. He’
 s more of a
 soccer player.


A:
    他打篮球怎么样？今天下午的比赛我们还需要一个人。





B:
    噢，可别叫他打。他打篮球很臭，踢足球还行。









A:
    Can you
 come to my party on Friday?


B:
    I’
 m not sure yet. I have to check my schedule.


A:
    你能参加我星期五的聚会吗？





B:
    还说不定，我得查查我的时间表。









A:
    Do you think you can
 switch days off with me this week? I have a
 doctor’
 s appointment to go to.


B:
    Of course.


A:
    这周你能和我换班让我轮休吗？我预约了医生，要去看病。








B:
    当然可以。









A:
    I want to ask if I could borrow the car. Think he could
 manage without
 the car for a day?


B:
    I think so.


A:
    我想问问我是不是可以借这辆车。你觉得他可以一整天不用这车吗？





B:
    我觉得可以。







A:
    I bet he couldn’t
 help me take the car in for a tune-up, could he?



B:
    No way. He’
 s way too busy today. Why don’
 t you ask your brother
 instead?


A:
    他肯定不能帮我把车送来调试，是不是？他肯定没法帮我
 …，是吧？





B:
    没戏。他今天太忙了。你怎么不叫你哥来帮帮忙？









A:
    I heard he plays the piano. Is he any good?



B:
    He plays beautifully. He’
 s been playing for fifteen years now!


A:
    听说他会弹钢琴。弹得怎么样？





B:
    相当不错，他已经弹了15
 年了。









A:
    Is he any good at
 math? I need someone to tutor my son.


B:
    I’
 m not sure. You’
 ll have to ask him.


A:
    他的数学好吗？我想给儿子找个家教。





B:
    不太清楚，你得问问他。









●
 Neutral （通用体）





A:
    Do you know how to
 change motor oil on a car?


B:
    Sure. Do you need help with that?


A:
    你知道怎么换汽车上的发动机油吗？





B:
    知道。需要帮忙吗？









A:
    Do you know anything about
 applying for a visa to Thailand?


B:
    No, I’
 m sorry. I’
 ve never been to Thailand before.


A:
    你知道怎么申请泰国签证吗？





B:
    对不起，不知道。我从没去过泰国。









A:
    I can read pretty fast.


B:
    Would you say you are capable of
 reading a three hundred page book in a
 day’
 s time?


A:
    我的阅读速度很快。





B:
    你认为你能一天读一本三百页的书吗？












A:
    Are you capable of
 making decisions quickly and efficiently?


B:
    I would say so, unless the decision is over what flavor of icecream to eat. I’
 m always torn between chocolate or strawberry.


A:
    你能够迅速、有效地做出决定吗？





B:
    我觉得可以，除非是决定吃哪种口味的冰淇淋。我总是在巧克力口味和
 草
 莓口味之间难以取舍。









A:
    Do you feel capable of
 watching over two three-year-olds for a day?


B:
    I think so. I’
 m pretty good with children.


A:
    你觉得你能照看两个3
 岁的孩子一整天吗？





B:
    可以。我对小孩很有一手的。









A:
    Are you able to
 recite the alphabet backwards?


B:
    I wouldn’
 t be able to do that sober, let alone after having a few drinks.


A:
    你能倒着背字母表吗？





B:
    这个我连清醒的时候都办不到，更不用说几杯酒下肚之后了。









A:
    I am looking for someone who has taken care of elderly people before. Do
 you have any experience?



B:
    I’
 m sorry. My experience is with small children. I’
 m afraid I will not be
 suitable for the job.


A:
    我正在物色一位曾经做过照顾老人的活儿的人。你有这方面的经验吗？





B:
    对不起，我照看过小孩，但恐怕做这个工作不合适。









●
 Formal （正式体）





A:
    Do you have the qualifications necessary
 for this position?


B:
    I believe I do, and if you could take a moment to look over my resume, you will notice that my experience can reassure my claim.


A:
    你具备这个职位所要求的资格吗？





B:
    我相信我具备。如果您花一分钟看看我的简历，就会知道我说的是真的。









A:
    Do you have any experience in
 consulting?


B:
    Yes, I do. As a matter of fact, I worked at an environmental consulting
 firm for four years.


A:
    你有咨询方面的经验吗？





B:
    有。实际上，我在一个环境咨询公司工作了4
 年。


表示你有能力做某事




Saying you are able to do something











●
 Informal （非正式体）



A:
    Maggie, do you know how to tie your shoes yet?


B:
    Of course I do. I’
 m four years old now. It’s easy as pie!



A:
    麦琪，你知道怎么系鞋带了吗？





B:
    当然知道。我已经4
 岁了。那可容易呢！









A:
    Can you do this math problem? I’
 m having some trouble.


B:
    Yes, it’s a cinch!
 Here, I’
 ll show you.


A:
    你会做这道数学题吗？我碰到点困难。





B:
    会，太简单了。来，我做给你看。









A:
    Do you know how to fix the problem with the machine?


B:
    Yes, it’s a piece of cake!
 Come here, and I’
 ll show you.［听起来显得自负
 ］


A:
    你知道怎么用机器来解决这个问题吗？





B:
    知道，小菜一碟！过来，我告诉你。









A:
    Can you read and write in Chinese now, after taking a semester of Chinese
 language?


B:
    Sure.
 I can speak pretty fluently now too.［可能会显得自负
 ］


A:
    上了一个学期的中文课以后，你现在能用中文读和写吗？





B:
    当然。我可以说得很流利了。









A:
    Can you have these documents ready for me by five o’
 clock today?


B:
    Yes, no problem.



A:
    今天5
 点之前，你能帮我把这些文件准备好吗？





B:
    可以，没问题。









A:
    Can you play any musical instruments?


B:
    Yes, I’m pretty good at
 playing the violin. I’
 ve been playing since I was
 five years old.［听起来显得自负
 ］


A:
    你能演奏什么乐器吗？





B:
    能，我的小提琴拉得很好。我从5
 岁就开始拉了。









A:
    Do you think you can get a girl to dance with you before the night i
 s
 over?



B:
    I’d say I am capable of
 that. Let’
 s find out.


A:
    你觉得你能在今天晚上结束之前请到一个女孩和你共舞吗？





B:
    我想我可以做到。我们不妨试试看。









A:
    The minimum lifting requirement for this position is 50 pounds. Are you
 capable of lifting that much weight?





B:
    Yes, I’m capable.
 That’
 s not that heavy at all.


A:
    这个等级最低的举重要求是50
 磅。你能举起那么沉的重量吗？





B:
    能。那也不是那么特别沉。











●
 Neutral （通用体）



A:
    Do you have any office experience?


B:
    I can
 type sixty words per minute, and I know how to file, if that’
 s what
 you mean.


A:
    你有办公室工作的经验吗？





B:
    我可以每分钟打60
 个字，我知道如何整理文件，如果你指的是这些的话。









A:
    Do you know how to sew? I have a few buttons that have fallen off my
 clothing.


B:
    Sure. It’s not too difficult
 to sew buttons back on.


A:
    你知道怎么缝东西吗？我衣服上的几个扣子掉了。





B:
    当然。把扣子缝回去并不太难。









A:
    Can you change a tire on a car?


B:
    Yes, I can. It is not too difficult.



A:
    你会更换汽车轮胎吗？





B:
    会。这并不太难。









A:
    Do you know how to cook?


B:
    I know how to
 make pasta, but anything else is probably too difficult for
 me.


A:
    你会烧饭吗？





B:
    我会做意大利面条，但别的什么对我来说就可能太难了。









A:
    Do you speak any foreign languages?


B:
    I know
 Spanish, French, and Mandarin.


A:
    你会说外语吗？





B:
    我懂西班牙语、法语和汉语。









A:
    My computer keeps crashing on me. I think I have a virus.


B:
    I know something about
 computers and de-bugging. Maybe I can help.


A:
    我的电脑总是死机。我想可能有病毒。





B:
    我懂一点电脑和杀毒。也许我能帮上忙。









A:
    My car won’
 t start.


B:
    I might be able to
 help you get it started. Let’
 s go see what the problem
 is.


A:
    我的车发动不了。





B:
    我也许能帮你把它发动起来。我们来看看问题出在哪儿。












A:
    Can you proofread my paper for me?


B:
    Yes, I think I can
 do that.


A:
    你能帮我校对一下我的论文吗？





B:
    好的，可以。









A:
    We need another player. Would you like to join in the game?


B:
    I’m not too bad at
 tennis. Sure.


A:
    我们还需要一个选手。你愿意参加比赛吗？





B:
    愿意，打网球我还行。









A:
    I need a job.


B:
    There’s just a chance I could
 help you out. I have a friend who works for
 the U.S.-China Business Council, and he is looking for assistants. ［谦虚的
 ］


A:
    我想找份工作。





B:
    刚好有个机会我能帮你。我有一个朋友在美中商会工作，他正在找助手。









A:
    Do you feel capable of running one more lap?


B:
    I feel capable,
 but I want to stop now to drink some water first.


A:
    你感觉还可以再跑一圈吗？





B:
    我觉得可以，但现在我想停下来先喝点儿水。









A:
    What kind of special talents do you have?


B:
    I’m capable of
 speaking seven languages, if you consider that a special
 talent.


A:
    你有什么特长？





B:
    我能说七种语言，如果你认为这是一种特长的话。









A:
    Mr. Rolland, do you feel capable of sitting up right now?


B:
    I feel capable of
 sitting up, but it still makes me a little light-headed.


A:
    罗兰先生，你现在能坐起来吗？





B:
    能，但我还是觉得有点头儿晕。









A:
    Do you think we can just jump across this missing gap in the bridge?


B:
    I don’t think that would prove to be too difficult.
 I’
 ve jumped longer
 distances before.


A:
    你觉得我们能跳过桥上这段缺口吗？





B:
    我觉得这不会有什么大问题。以前我跳过更宽的缺口。









A:
    I have experience of
 teaching large classes of thirty or more people.


B:
    Well, then, teaching small seminar classes of ten to twenty people should
 not be too difficult for you.





A:
    我有教大班的经验，班上有三十多个人。





B:
    噢，那么，教十到二十人的小型讨论课对你来说应该不太难。









A:
    Who can go run to the pharmacy for me to pick up the prescription?


B:
    I’d say I am able to go.
 I have nothing else to do right now, anyway.


A:
    谁能到药房去帮我取药？





B:
    我可以去。反正我现在也没别的事儿要做。









A:
    Do you have any strange talents?


B:
    I’m able to
 do a walk with my hands while my legs are crossed in the air.


A:
    你有什么奇特的才能吗？





B:
    我能倒立用手走路，同时腿在空中交叉。









A:
    You have made a speedy recovery with that broken leg.


B:
    Yes. Actually, I feel able to
 ride a bike again, but the doctor thinks I
 should wait another month or so before trying it.


A:
    你摔断的腿恢复得很快。





B:
    是的。实际上，我觉得我又可以骑自行车了，但医生认为我应该再等一
 个
 月左右才能试试。









A:
    Who here can bench press more than his own weight?


B:
    I’d say I am capable.
 Let’
 s find out.


A:
    这儿有谁可以仰卧在长凳上举起超过自己体重的杠铃？





B:
    我想我可以。我们来试试看。











●
 Formal （正式体）



A:
    I think I have the qualifications necessary
 for the software engineer
 position.


B:
    And what qualifications might they be?


A:
    我认为我具备软件工程师这一职位所需的资格。





B:
    那是一些什么样的资格呢？









A:
    Why did you decide to run for student body president?


B:
    I think I have the ability to
 make this campus a better place.


A:
    你为什么决定竞选学生会主席？





B:
    我认为我有能力让这个校园变得更加美好。


表示你没有能力做某事




Saying you are not able to do something    





●
 Informal （非正式体）






A:
    I haven’t got a clue how
 to solve this problem.


B:
    Me neither. Perhaps we should go ask the professor during his office hour.


A:
    我一点都不知道怎么解决这个问题。





B:
    我也不知道。也许我们应该在教授的办公时间去问问他。









A:
    I haven’t the faintest idea how
 to use this ice scraper.


B:
    You are holding it upside down. Try it the other way around.


A:
    我压根儿不知道怎么用这个铲雪机。





B:
    你把它拿倒了。调个头来试试看。









A:
    Did you get tomorrow off so we can spend the day in San Francisco?


B:
    Sorry, can’t manage
 to find anyone who was willing to cover my shift.

  Looks like I won’
 t be able to go with you.


A:
    你明天休息吗？那样我们就可以去旧金山过一天了。





B:
    对不起，我找不到愿意替我的班的人，看来我不能和你一起去了。







A:
    There’s no way I can
 drive you home. I’
 ve never driven a car in my life!


B:
    Well, I guess I will have to leave my car here, and just call a taxi.


A:
    我没法开车送你回家。我从来就没开过车！





B:
    噢，那么我们只能把车留在这儿，坐的士走吧。









A:
    I don’t think I can
 help you with this project. I don’
 t know a thing about
 fiberoptics.


B:
    You don’
 t have to know anything. Just help me put the manual together.


A:
    我想这个项目我帮不了你的忙。我对光纤一窍不通。





B:
    你不需要知道什么，只要帮我把操作指南手册装放在一起就可以了。









A:
    Mom, could you help me with my geometry homework?


B:
    Sweetie, I haven’
 t done math in so long that I wouldn’t know where to
 begin.
 I think your brother would be of more help.


A:
    妈妈，你能帮助我做几何作业吗？





B:
    亲爱的，我已经很久没做数学题了，不知道从哪儿下手。我觉得你哥可
 能能
 帮你的忙。









A:
    I’
 ve been working on this paper for the past ten hours straight, but I just
 can’
 t get it finished. I’m hopeless.



B:
    Don’
 t worry. Why don’
 t you take a break? Walk away from it for a while,and perhaps more ideas will come to you when you get back to it.


A:
    我已经连续十个小时在写这篇论文，可就是没法写完。我简直绝望了。





B:
    别着急，歇会儿吧。离开它一会儿，也许你回来时就会有更多的想法。












A:
    Did you solve the puzzle yet?


B:
    No. I’m hopeless at
 solving puzzles. I give up.


A:
    这个谜语你猜出来了吗？





B:
    没有。我对猜谜一窍不通，不猜了。









A:
    How was your first time snowboarding?


B:
    I’m no good.
 I don’
 t think this sport was meant for me.


A:
    你第一次玩单板滑雪时情况怎么样？





B:
    我一点儿都不行。这项运动不适合我。









A:
    I heard you went fishing with your father yesterday. How did it go?


B:
    I’m no good at
 fishing. We were out there all day, and I didn’
 t catch a
 single one.


A:
    听说昨天你和你爸去钓鱼了。怎么样？





B:
    我钓鱼一点儿都不行。钓了一整天，一条也没钓到。









A:
    How’
 s that bike pump?


B:
    It’s no good.
 The adapter is not the right size, so I still can’
 t get my tire
 filled.


A:
    那个自行车打气筒怎么样？





B:
    没用。接头大小不对，所以我的轮胎还没打好气。









A:
    I want you to finish this program by tomorrow afternoon.


B:
    I’m not sure I’m capable.
 I’
 ve been working on it all day, and I still can’
 t
 wring out the problems.


A:
    我希望你在明天下午之前把这个项目完成。





B:
    恐怕不行。我一整天都在琢磨，可还是没把问题找出来。









A:
    This course requires extensive will power and extreme physical
 endurance. If there is anyone who feels that he will be unable to complete
 the missions, please speak up now.


B:
    I don’t feel capable.
 I’
 m really out of shape, and I don’
 t think I’
 m going
 to be able to make it through the course.


A:
    这门课要求坚强的意志和超凡的韧劲。如果有人认为没法完成这些任务，就请现在提出来。





B:
    我觉得自己不行。我身体真的不好，没法坚持完成整个课程。









A:
    I’m afraid
 chemistry might be beyond me.
 I’
 m doing horribly in that
 class.


B:
    Really? I find that class pretty easy.


A:
    化学这门课对我来说恐怕太难，我学得很不好。





B:
    是吗？我觉得这门课挺简单。














●
 Neutral （通用体）



A:
    I can’t
 swim.


B:
    Neither can I. Let’
 s not go to the pool party.


A:
    我不会游泳。





B:
    我也不会。我们不要去泳池聚会吧。









A:
    Have you filled out the application form?


B:
    No, I don’t know how
 to fill it out. Could you help me out with it?


A:
    你的申请表填完了吗？





B:
    没有，我不知道怎么填。你能帮帮我吗？









A:
    Could you turn the TV on, please?


B:
    I’m not sure I know how
 to
 turn it on. I can’
 t find the power button.


A:
    请把电视打开，好吗？





B:
    我恐怕不知道怎么开。我找不到电源开关。









A:
    I don’t know anything about
 raising a child.


B:
    Don’
 t worry. You will learn as you go.


A:
    我对抚养孩子一无所知。





B:
    别担心。到时候你就知道了。









A:
    Could you drive me home? I think I’
 ve had a little too much to drink.


B:
    I’ve no idea how
 to drive a stick shift.


A:
    你能开车送我回家吗？我想我有点喝过头了。





B:
    我不知道怎么开手动换档的车。









A:
    I’m not sure I’m capable of
 doing the splits. Maybe ballet isn’
 t for me.


B:
    Don’
 t worry. You might not be able to do them now, but with a little
 training, you might surprise yourself.


A:
    恐怕我做不了劈叉。也许芭蕾不适合我。





B:
    别着急。你现在可能做不了，但经过一些训练，你会让自己吃惊的。









A:
    I don’t feel capable of
 giving a speech in front of so many people.


B:
    What’
 s the matter? Got stage fright?


A:
    我觉得没能力在那么多人面前演讲。





B:
    怎么啦？怯场了？









A:
    I don’t feel able to
 participate in today’
 s activities. I’
 m not feeling well.


B:
    That’
 s fine. Why don’
 t you have a seat and rest a little?


A:
    我不能参加今天的活动。我感觉有点儿不舒服。





B:
    没关系。你为什么不坐下来休息一会儿？












A:
    Can you show us how to get there?


B:
    I wouldn’t say I am able
 to give you the full instructions. I only know that
 it’
 s on the right side of the street.


A:
    你能告诉我们怎么去那里吗？





B:
    我没法给你们详细的指点，我只知道它在街道的右边。









A:
    Would you like to teach English for a year in a foreign country?


B:
    English, I could speak, but teaching, I have no experience.



A:
    你想在国外教一年英语吗？





B:
    英语，我会说，但要教的话，我没有经验。









A:
    I have no experience with
 speaking in front of large crowds.


B:
    No worries. You will be speaking in front of your peers, so there is no
 need to be nervous.


A:
    我没有在很多人面前演讲的经验。





B:
    别担心。你只是在你的同龄人面前演讲，没必要紧张。









A:
    I’m afraid I can’t cope with
 living with an alcoholic in the household any
 longer.


B:
    Have you tried sending your husband to an alcoholism program? Or
 perhaps both of you should attend the Alcoholics Anonymous meetings? It takes place once a week at the community center.


A:
    恐怕我再也不能忍受和一个酒鬼住在一起了。





B:
    你有没有试过把你丈夫送去参加戒酒活动？也许你们应该俩人一起参
 加
 嗜酒者互诫协会的会议？它每周在社区中心开一次会。









A:
    There are too many problems within this department. I’m afraid I can’t
 cope.



B:
    What are you going to do? Ask for a transfer?


A:
    这个部门的问题太多了。我恐怕处理不了。





B:
    你打算怎么办？要求调动？









A:
    Reviving your marriage and preventing your divorce might be beyond
 my
 capabilities,
 but as a marriage counselor, I will do everything in my power
 to help you two understand each other. As a result, you may learn to live
 together and resolve your issues, or you may decide that a divorce is the
 best for both of you. Please understand that I cannot work miracles.


B:
    We understand.


A:
    让你们的婚姻重新恢复生机并防止离婚可能不是我力所能及的。但作
 为
 一个婚姻顾问，我会在我的能力范围之内尽可能帮助你们了解对方。这
 样
 做的结果是你们可能学会了如何在一起生活，如何解决你们的问题，或
 者
 你们可能决定离婚对你们来说是最好的。请理解我不可能创造奇迹。








B:
    我们理解。









●
 Formal （正式体）



A:
    You have to match all phone numbers with the original times the phone
 calls were made. If there was more than one call, you have to set up a
 different file for it.


B:
    I think that would prove too difficult
 to distinguish. There were hundreds
 of phone calls made.


A:
    你必须把每个电话号码与这个号码所打出的电话的次数核对好。如果
 给
 这个号码打出的电话不止一个，你就得为这个号码建立一个文件夹。





B:
    我想要这样区分就太困难了。打的电话有数百个。









A:
    This position requires knowledge of computer programming and web page
 design.


B:
    I’
 m sorry, I don’t think I have the qualifications necessary
 . I am familiar
 with the internet and the basic usage of computers, but I’
 m afraid I don’
 t
 really have any solid programming or web page designing experience.


A:
    这个职位要求具备计算机编程和网页设计的知识。





B:
    对不起，我认为我不具备这些必要的条件。我熟悉因特网和计算机的基
 本
 操作，但恐怕没有编程和网页设计的扎实经验。









A:
    This part of the show requires a dancer who can do the splits to take the
 lead.


B:
    I don’t think I have the ability to do the splits,
 but I would really like to
 play a part in the show. Are there any other parts open; perhaps a smaller
 part?


A:
    演出的这一部分需要一个能劈叉的舞蹈演员领舞。





B:
    我不能做劈叉，但我真的很想在演出里饰演一个角色。其他角色还有空
 缺
 吗？小角色呢？


Importance重要性




表示某事不重要




Saying something is not important   


●
 Informal （非正式体）



A:
    He doesn’
 t want to eat Italian food tonight.


B:
    So what?
 He doesn’
 t have to come with us to dinner. We can meet up
 with him later at the bar. ［略显无礼
 ］


A:
    他今天晚上不想吃意大利菜。





B:
    那怎么办？他不用和我们一起吃晚饭。我们可以晚一点到酒吧去和他
 见
 面。












A:
    The company’
 s hiring 50 new employees this year. We had better watch
 our paychecks.


B:
    I don’
 t understand. What’s that got to do with it?



A:
    公司今年雇用了50
 个新员工。我们最好得注意注意我们的薪水。





B:
    我不明白。那和薪水有什么关系？









A:
    I only did it because everyone else was doing it.


B:
    That’s beside the point.
 The bottom line is, you made a decision to break
 the rules, therefore you must face the consequences.


A:
    我这么做是因为其他所有人都在做。





B:
    这无关紧要。结果是你决定违反规定，所以你必须承担后果。









A:
    Sales have gone down 40% ever since Raymond joined our team.


B:
    How does
 Raymond come into it?



A:
    自从雷蒙德加入我们小组，销售额下降了40％。





B:
    雷蒙德与这有什么关系？









A:
    Do I need to complete the entire application?


B:
    You don’t have to worry about
 this part. This part is for the office to fill
 out.


A:
    我需要填整张申请表吗？





B:
    这部分你不用管。这是由办公室填的。









A:
    I forgot to bring up a few important points in my essay.


B:
    You shouldn’t let
 that worry you.
 The exam is over and there’
 s nothing
 you can do about it now.


A:
    我忘了在论文里写几个很重要的观点。





B:
    你不应该再为那事担心。考试结束了，现在你也没法改变什么。











●
 Neutral （通用体）



A:
    I’
 m sorry. I forgot to put salt in this dish, so it might not taste as good as
 it did last time.


B:
    It doesn’t matter.
 I’
 m sure it will be just as tasty.


A:
    对不起。我忘了在菜里放盐了，所以可能没有上次做的好吃。





B:
    没关系。我肯定它还是一样好吃。









A:
    This car looks so ugly. This brown paint is just hideous!


B:
    I don’t think that’s so important.
 The most important thing is that it runs
 well.


A:
    这辆车太难看了。这褐色的漆真是太可怕了！





B:
    我觉得那并不重要。最重要的是它开起来不错。












A:
    I wanted to add more bleach to the wash but I guess it doesn’t really make
 a difference.



B:
    Probably not. Those socks are so dirty that they will never be white again.


A:
    我想在要洗的衣服里面多加一些漂白剂，但我想可能不会起什么作用。





B:
    可能不会。这些袜子太脏了，它们不可能再变白了。









A:
    Don’
 t blame Sam. He’s got nothing to do with it.
 I was the one who
 crashed your car.


B:
    Well, I’
 m glad you are able to admit that.


A:
    别怪萨姆，这不关他的事。是我把你的车撞了。





B:
    噢，很高兴你能承认。









A:
    Should I put my address here or here?


B:
    I don’t think it matters,
 as long as it’
 s somewhere on the top of your
 resume.


A:
    我应该把地址写在这儿还是这儿？





B:
    这没什么关系，只要写在你简历的上端就可以。









A:
    Does
 including your GRE scores on your resume really matter?



B:
    Some people say it does, some people say it doesn’
 t. If you think it will
 help you, then I suggest you include them.


A:
    把你的
 GRE 分数写在简历里真的重要吗？





B:
    有的人说重要，有的人说不重要。如果你觉得对你有帮助，我建议你把
 它
 们包括进去。









A:
    What do you think about changing the font on this one?


B:
    It doesn’t make a bit of difference,
 as long as the document is only one
 page long.


A:
    你觉得改变这上面的字体怎么样？





B:
    只要这个文件只有一页纸，就不会有任何影响的。









A:
    My father works for the United States Embassy.


B:
    That doesn’t matter one bit.
 You are treated just like everyone else when
 applying for visas.


A:
    我爸爸为美国使馆工作。





B:
    那一点关系都没有。在申请签证的时候，你和其他人的待遇是一样的。









A:
    There is a top prize of $1,000 for the best project submitted.


B:
    That shouldn’t concern us at this point.
 If we don’
 t get this project
 completed by tomorrow, we have no hope of even entering the contest, let
 alone making finals.


A:
    提交上来的最佳方案的最高奖金是1,
 000 美元。








B:
    现在我们不关心这个。如果到明天我们没有完成这个方案，我们连参加
 比
 赛的希望都没有，更不用说参加决赛了。









A:
    What about the introduction to the essay?


B:
    I think
 the introduction is something we can ignore for the time being.
 Let’
 s focus on the body of your paper first.


A:
    这篇论文的开头怎么样？





B:
    我认为现在可以暂时忽略开头。我们先把注意力集中在你论文的主体
 部
 分。









A:
    Officer, there was no one else on the road, and that’
 s why I felt it was safe
 to drive a little faster.


B:
    That’s just not the point.
 You still violated the speed limit, and for that I
 must give you a citation.


A:
    警官，路上没有别人，所以我觉得开得快一点不会有危险。





B:
    这并不重要。你还是违反了时速限制，为此我必须给你一张传票。











●
 Formal （正式体）





A:
    The meeting has been rescheduled to 2:00.


B:
    That doesn’t affect the issue under discussion.
 We still need to decide
 what it is that we want to bring up during the meeting.


A:
    会议已经改到2:00。





B:
    这和正在讨论的事情没有关系。我们还是需要决定我们在会上想提出
 什
 么。









A:
    The sponsors are threatening to withdraw their support.


B:
    I’m afraid I really can’t see what relevance
 that has
 to the way we want
 to design our advertising scheme.


A:
    赞助商威胁说要撤回他们的赞助。





B:
    我不明白这和我们制定广告方案的方式有什么关系。







A:
    Losing one policy is of no great consequence,
 but losing an entire account
 says something about the quality of the service we provide to our clients.


B:
    I agree. That is why we need to revise our Customer Retention strategies.


A:
    丢失一张保险单的后果并不严重，但丢失整个账户就说明了我们给客户
 提
 供的服务的质量有问题。





B:
    我同意。这就是我们需要修订客户流失管理策略的原因。


Information信息




了解信息




Asking for information    








●
 Informal （非正式体）



A:
    D’you know
 where I can catch a bus to the city?


B:
    I’
 m sorry, I don’
 t think there’
 re any more buses leaving at this hour.

  You’
 ll just have to take a cab.


A:
    你知道去市里在哪儿坐车吗？





B:
    对不起，我想这个时间已经没有车了。你得打车去。









A:
    Are there any tickets left for the 9 o’
 clock show? D’you know?



B:
    I’
 m sorry, we’
 re all sold out.


A:
    你知道还有9
 点钟电影的票吗？





B:
    对不起，票都卖完了。









A:
    Got any idea
 how much that book would be?


B:
    About five bucks, I’
 d guess.


A:
    知道那本书多少钱吗？





B:
    大概5
 块钱吧。









A:
    Any clue
 as to where the nearest phone is?


B:
    Out the door on your left.［这种只给答案的回答是很随意的表达
 ］


A:
    你知道离这儿最近的电话在哪儿吗？





B:
    出门往左。








A:   I’m sorry, can you help me?
 (neutral)
 D’you happen to know
 (informal) where I can find something to eat?





B:
    Of course, there is a McDonald’
 s on the ground floor, right around the
 corner of the escalator.


A:
    对不起，你能帮我吗？你知道哪儿可以吃饭吗？





B:
    当然。一楼有麦当劳，就在电梯拐角那儿。











●
 Neutral （通用体）



A:
    Can you tell me
 where I should pick up my tax-free items?


B:
    Sure, you can pick up your purchases thirty minutes before departure at
 the gate.［“
 sure”
 是中性的，
 “
 purchases”
 使句子变得更加正式。
 ］


A:
    你能告诉我应该在哪儿取免税的东西吗？





B:
    当然。你可以在出发前30
 分钟在门口拿你买的东西。









A:
    Excuse me,
 is Flight CA 5940 on schedule?


B:
    No, I am sorry, Flight CA 5940 has been delayed forty minutes.


A:
    对不起，
 CA 5940 航班准点吗？





B:
    抱歉，
 CA 5940 已经晚点40
 分钟。














●
 Formal （正式体）



A:
    Could you tell me
 from which gate Flight 734 to Boston is leaving, please
 ?


B:
    That would be
 Flight 734? ［每次用
 “
 would”
 替代
 “
 is”
 ，用
 “
 could”
 替
 代
 “
 can”
 ，说话的语气都更加正式。
 ］


A:
    Yes.


B:
    Gate 32, Terminal B.


A:
    您能告诉我去波士顿的734
 航班在几号门登机吗？





B:
    您说的是734
 航班吗？





A:
    对。





B:
    32 号门，
 B 口。









A:
    Sorry to trouble you, but
 is Flight CA 5940 on time?


B:
    No, I am sorry, Flight CA 5940 has been delayed forty minutes.


A:
    请问
 CA 5940 航班准点吗？





B:
    抱歉，
 CA 5940 已经晚点40
 分钟。









A:
    Could anyone tell me
 where the ticket office is located? ［当你面对很多人，而不清楚谁知道答案时可以这样问。
 ］


B:
    Sure, that’
 d be right up the stairs, on your right hand side.［“
 sure”
 比
 “
 of
 course”
 非正式一些，
 “
 that’
 d be”
 使语气显得更加不正式。
 ］


A:
    有人能告诉我售票处在哪儿吗？





B:
    当然，就是上楼以后，在您的右手边。









A:
    I’d like to know if it is possible
 to pay with a credit card.


B:
    Of course, we accept all major credit cards, Visa, Mastercard, and
 American Express.


A:
    我想知道是否可以用信用卡交钱。





B:
    当然可以，我们接受所有常用的信用卡、维萨卡、万事达卡和美国运通卡。









A:
    Would anybody happen to know
 what time the doors will open?


B:
    Nope, by now I’
 d like to know myself.


A:
    有谁知道什么时候开门吗？





B:
    不知道，我也想知道。









A:
    I wonder if you could tell me how to
 make an international call.


B:
    Sure, first dial a zero, then the country code, and then the number you
 would like to call.


A:
    不知您能否告诉我怎么打国际长途。





B:
    当然。先拨0
 ，再拨国家代码，然后拨你要打的电话。









A:
    I wonder if someone could tell me how to
 find the tour-guide.［当你面
 对
 很多人，而不清楚谁知道答案时可以这样问。
 ］





B:
    Well, you could try asking at the front desk.［表示不确定
 ］


A:
    不知哪位能告诉我怎么找导游。





B:
    噢，您可以问一下前台试试看。









A:
    I am interested to know
 how much tuition would be for the year.


B:
    Sure, including room and board that would be $25,000 for the fall and
 spring semesters.


A:
    我很想知道一年的学费是多少。





B:
    当然，秋季和春季学期包含食宿的费用是25
 ,000 美元。









A:
    Excuse me for a minute, but could you tell me
 whether Flight CA 5940 will be arriving as scheduled?


B:
    No, I am sorry, Flight CA 5940 has been delayed forty minutes.


A:
    对不起，打扰一分钟，您能告诉我
 CA 5940 航班会按时到吗？





B:
    对不起，
 CA 5940 航班已经晚点40
 分钟。









A:
    I hope you don’t mind my asking, but
 is that my bag you are taking?


B:
    Oooh, I’
 m terribly sorry. You know, all these bags look alike nowadays.


A:
    冒昧请问，您拿的是我的包吗？





B:
    噢！非常抱歉。您知道，现在所有的包都很像。


询问某人是否知道某事




Asking if someone knows about something   


●
 Informal （非正式体）



A:
    Can you help me? D
 ’
 you happen to know anything about
 the new ta
 x
 refund?





B:
    To be honest, I don’
 t pay taxes.


A:
    你能帮我吗？你知道有关新的退税的一些情况吗？





B:
    说实话，我不交税。









A:
    Has
 Mark told you
 that he is getting married?［短语
 “
 has ...told you”
 介
 于非正式与正式之间，但用名字
 “
 Mark”
 就使句子变得更加不正式，因
 为
 双方已经用名字相互称呼了。
 ］


B:
    No, I had no clue. When did he pop the question?［“
 pop the question”
 意
 指求婚。
 ］


A:
    马克有没有告诉你他快结婚了？





B:
    没有，我一点也不知道。他什么时候求婚的？









A:
    Know
 how to get there?［句子开头没有
 “
 do you”
 ，只用
 “
 know”
 ，相当
 不
 正式。
 ］


B:
    Sure, hop in.





A:
    知道怎么去那儿吗？





B:
    当然，上来吧。









A:
    Heard about
 the game?


B:
    No, who won?


A:
    No one did, they cancelled because of rain.


B:
    No kiddin’
 .


A:
    听说那场比赛了吗？





B:
    没有。谁赢了？





A:
    谁也没赢。因为下雨，他们取消了。





B:
    我才不信呢。











●
 Neutral （通用体）



A:
    Can you help me?



B:
    Sure.


A:
    D’you know about
 the new textbook we have to buy?


B:
    Sure, it’
 s All About the U.S.A.


A:
    你能帮我吗？





B:
    当然。





A:
    你知道我们要买的新课本是什么吗？





B:
    当然知道，是《美国概况》。









A:
    Excuse me, d’you know anything about
 the first computer in the world?［“
 D’
 you know”
 这个短语有些不正式，但先说
 “
 excuse me”
 ，使语气介
 于
 非正式与正式之间，甚至比较礼貌。
 ］


B:
    Sorry, I don’
 t know.


A:
    对不起，你知道世界上第一台计算机吗？





B:
    对不起，我不知道。







A:
    Do you know anything about
 Enron scandle?


B:
    A bit.


A:
    你知道安然丑闻吗？





B:
    知道一点。









A:
    Did you know
 that George Bush was governor of Texas before he became
 president?


B:
    Sure, and his brother is governor of Florida.


A:
    你知道乔治
 · 布什在成为总统之前是德克萨斯州州长吗？





B:
    当然知道。他的弟弟是佛罗里达州州长。









A:
    Did you know about
 the recent changes made to the schedule?





B:
    Of course, a memo was sent last week. Didn’
 t you get it?


A:
    你知道最近对计划所做的修改吗？





B:
    当然。上周寄来了一份备忘录，你收到了吗？









A:
    Have you heard about the merger?


B:
    Sure, so what?


A:
    Do you realize
 that this could be the end of our department? ［使用
 “
 do
 you realize”
 经常是对方知道一些消息，但还没有意识到消息的后果或
 含
 意
 ］


B:
    Ooh, I had not thought about that.


A:
    听说合并的消息了吗？





B:
    当然。怎么了？





A:
    你有没有意识到这可能会使我们的部门不复存在了？





B:
    噢，我没有想到这一点。









A:
    Did
 Dr. Harris tell you
 that you were supposed to be here at eight?［“
 Dr.Harris”
 姓氏与头衔结合，使句子语气更加正式。
 ］


B:
    No, he just said I should come in the morning.


A:
    哈里斯医生有没有告诉你8
 点到这儿？





B:
    没有，他只是要我早上来。









A:
    Have you heard
 that Frank has decided to leave the company?


B:
    No, I thought he was perfectly happy.


A:
    你有没有听说弗兰克已经决定离开公司了？





B:
    没有，我以为他很开心。









A:
    Have you heard about
 the recent elections? ［短语
 “
 have you heard
 about...”
 有时候带有惊奇或兴奋的意思。
 ］


B:
    Sure, it’
 s been pretty hard to miss. It’
 s been the only thing on the news for
 the last three days.


A:
    你听说最近的选举了吗？





B:
    当然了，怎么会没听说呢。过去三天里，这是唯一的新闻。









A:
    You know about
 Harry and Frances, don’t you?
 ［句末的短语
 “
 don’
 t you”
 或多或少地暗示你期望对方知道，但仍需确认。
 ］


B:
    Yeah, of all the people I know, I thought they would be the ones never to
 break up.


A:
    你认识哈里和弗朗西斯，对吧？





B:
    对，在我认识的所有人当中，我以为他们两个人永远不会分开。









A:
    Have you got any idea
 how to solve this problem?


B:
    No, I’
 m as lost as you are. Let’
 s hope Hank has some clever idea.





A:
    你知道怎么解决这个问题吗？





B:
    不知道，我和你一样都没有办法。希望汉克有什么好办法。









A:
    Can you give me any information about
 his last whereabouts?


B:
    Sure. I last saw him Tuesday, around five o’
 clock I would say. It was in
 the third-floor office. Why, is anything wrong?


A:
    您可以告诉我最后一次看到他是什么时候吗？





B:
    当然啦。我最后一次看到他是在星期二，大概五点钟，在三楼的办公室。怎么了，出什么事了？









A:
    Are you aware
 that he has been missing for three weeks?［短语
 “
 are you
 aware”
 强调情况的重要性。
 ］


B:
    No. Has it been that long?


A:
    您知道他已经失踪三个星期了吗？





B:
    不知道。有那么久吗？









A:
    Are you aware of
 his most recent activities abroad?


B:
    I only know that he went on holidays to North Korea, but apart from that I
 cannot really tell you anything.


A:
    您知道他最近在国外的情况吗？





B:
    我只知道他到朝鲜去度假了。除了这个，我真的没法告诉你别的什么了。









A:
    Has
 Mr. Green told you about
 our dress code?


B:
    He has, jacket and tie at all times.


A:
    格林先生告诉你我们的着装规定了吗？





B:
    他告诉我了，一律穿正装。









A:
    Did
 Mrs. Farquhar tell you about her decision?



B:
    What decision?


A:
    Her decision to move to Florida.


B:
    Sure, she told me last week.


A:
    法夸尔太太告诉你她的决定了吗？





B:
    什么决定？





A:
    她决定搬到佛罗里达州去。





B:
    当然啦，她上周告诉我的。











●
 Formal （正式体）



A:
    Sorry to bother you, but d’you know
 if we’
 re supposed to sign up before
 class?［前半句
 “
 Sorry to bother you”
 是正式的，后半句
 “
 but d’
 you know
 if...”
 是中性的。
 ］


B:
    Yeah, the sign-up sheet is right over there.





A:
    对不起，打扰你一下，你知道我们上课之前需不需要报名吗？





B:
    需要，报名表就在那儿。









A:
    Could you give me any information about
 the fastest way to get to the
 center?


B:
    Of course. At this hour it is actually the fastest to take the subway. If you
 go down these steps and follow the signs, you should have no problem
 finding it.


A:
    你可以告诉我去中心最快怎么走吗？





B:
    可以。现在这个时间，最快的其实是乘坐地铁。如果你下了楼梯，跟着
 标
 志走，找到它不会有任何问题。









A:
    Could you give me any information about
 recent changes in the U.S. immigration policy?


B:
    Sure. As of May 1, you are not allowed to change your spousal visa to a
 student visa any longer.


A:
    您可以告诉我最近美国移民政策有什么变化吗？





B:
    当然。从5
 月1
 日起，您就不能把配偶签证改成学生签证了。









A:
    I wonder if you could let me know
 as soon as you’
 ve made a decision?


B:
    Of course. We’
 ll inform you of our decision as soon as we’
 ve made it.


A:
    不知你们决定以后是否能马上告诉我？





B:
    当然。我们决定以后会马上通知您。




表示你知道某事




Saying you know about something   


●
 Informal （非正式体）



A:
    I hear
 you’
 re moving out of town.


B:
    Yep, I’
 ve had it with big city life. From now on, it’
 s just me and the great
 outdoors. Oh yes, that and cable television.


A:
    听说你要搬到城外去了。





B:
    没错，我受够了城里的生活。从现在开始，就只有我自己和美丽的户外。噢，对了，还有有线电视。









A:
    Guess what?
 John and Mary are getting married.［告诉别人新消息的一
 种
 有趣的方式，暗示消息会令人惊奇。
 ］


B:
    No! But, they’
 ve only known each other for six weeks.


A:
    你猜怎么着？约翰和玛丽要结婚了。





B:
    不会吧！他们认识才6
 个星期。









A:
    Man, I was really looking forward to seeing that movie, you know.



B:
    Yeah, I guess we should have come earlier if we wanted to get tickets.





A:
    哎呀，你知道，我真的很想看那个电影。





B:
    是啊，我想如果我们想买到票的话，应该早点来。









A:
    They said it’
 s going to rain like hell.［可以这样说，但是显得有一点粗鲁。
 ］


B:
    That’s what I’ve heard.



A:
    Well, be careful how you drive.


A:
    他们说要下暴雨了。





B:
    我也听说了。





A:
    那你开车小心点。









●
 Neutral （通用体）



A:
    You know you have to be there at seven, right?


B:
    Yes, I know.
 Frank told me, thanks.



A:
    你知道必须7
 点到那儿，对吧？





B:
    对，我知道。弗兰克告诉我了，谢谢。









A:
    Did you know that only one out of seven people passes this test?


B:
    Yes, in fact, I did know that.
 Still, I have to try, don’
 t I?［“
 in fact”
 听起
 来
 有点不耐烦，我已经知道了，你为什么又告诉我一遍？但并不显得无礼。
 ］


A:
    你知道只有七分之一的人能通过考试吗？





B:
    是的，我的确知道。但是我必须试一试，对不对？









A:
    Do you know that only VIP’
 s will be allowed to go?


B:
    Yes, I do know that,
 but I am going one way or another.［“
 do”
 表示强调。
 ］


A:
    你知道只有重要人物才能去吗？





B:
    是的，我知道。但不管用什么方法，我都要去。









A:
    Have you heard about the new fall catalogue?


B:
    Of course I have.
 I was at the meeting when it was decided to have Sally
 handle the entire lay-out.


A:
    你听说新的秋季学校情况一览了吗？





B:
    当然听说了。会议决定让萨莉负责整体设计的时候，我也在场。









A:
    Have you heard about John’
 s recent proposal?





B:
    Yes, I’ve heard about
 it. Do you think he has any chance of getting
 approved?


A:
    你听说约翰新的建议了吗？





B:
    是的，我听说了。你觉得他有可能获得批准吗？









A:
    Do you know that we’
 re supposed to stay here until everybody else has
 left?


B:
    Yes, I do know that.
 I guess it comes with the job.


A:
    你知道在所有其他人离开之后我们才能走吗？








B:
    是的，我知道。我想这是工作的需要。









A:
    Have you heard? They’
 re going to tear down most of the area around the
 South Gate?


B:
    Yes, I’ve heard.
 What are they going to build there instead?


A:
    你听说了吗？他们要把南门那边大部分房子都拆了。





B:
    是的，我听说了。他们要在那里建什么？









A:
    Did you know that they are going to let Frank go?


B:
    Yeah, I’ve been told
 that he was just too old for the job.


A:
    你知道他们要让弗兰克走人吗？





B:
    是的，我听说他年纪太大已不适合这项工作了。









A:
    Do you know that in the United States the income discrepancy between
 rich and poor is twice as high as in most countries.


B:
    Yeah, someone told me,
 but I don’
 t think it’
 s true.［前面的
 “
 yeah”
 显得
 不
 正式。
 ］


A:
    你知道美国穷人和富人之间的收入差距是大多数国家的两倍吗？





B:
    是的，有人是这么说的，但我认为这不是真的。









A:
    Did you know
 that Harry met Sally on a ride to New York?［可能提问
 的
 人也是刚刚知道这个消息，并且对此非常惊讶。
 ］


B:
    Yes, of course.


A:
    Wow, I always thought they were introduced formally at a friend’s wedding.
 





A:
    你知道哈里是在去纽约的路上认识萨莉的吗？





B:
    是的，当然知道。





A:
    哇，我一直以为他们是在一个朋友的婚礼上经人介绍认识的。









A:
    Did you know about
 the five o’
 clock meeting?


B:
    No, I’
 ve been sick all week and only came in today. Do you think it is bad
 that I did not show up?


A:
    你知道5
 点要开会吗？





B:
    不知道，我病了一个星期，今天才来的。你是不是觉得我没有参加不太好？









A:
    They say
 that the rain will last for another five months.［“
 they say”
 说
 明
 是道听途说，不是完全确信。
 ］


B:
    Well, Noah, you can’
 t believe everything you hear.


A:
    他们说雨天还会持续5
 个月。





B:
    哎呀，诺厄，你不能听到什么就信什么。









A:
    There’
 s another meeting at eleven, right?


B:
    So I’ve been told.
 You want to have coffee before we go in?





A:
    11 点还有一个会，对吗？





B:
    我听说是这样的。进去之前，你想喝点咖啡吗？









A:
    We shouldn’
 t be expecting any more bad weather for the next few days.


B:
    So I’m told.
 Let’
 s just hope they’
 re right.


A:
    未来几天的天气再也不会这样糟糕了。





B:
    听说是这样。希望他们说的是对的。









A:
    Every sentence should be stated twice, right?


B:
    So I understand.
 But, maybe you’
 d better check with the instructor just to
 make sure.［“
 so I understand,” “
 so I’
 m told,” “
 so I gather”
 这些短语肯
 定
 了前面所说的话，但同时有说明说话人并不是百分之百确信。这句话中，说话人自己也不太清楚，这只是他听说的。
 ］


A:
    每句话都应该说两遍，对吗？





B:
    我理解是这样。但你最好问问老师，确认一下。









A:
    You know that what you did was risky, don’
 t you?


B:
    Yes, I did realize
 the risks involved. But I thought we had to chance it
 anyway.［强调完全意识到某一点。
 ］


A:
    你知道你做的事情很冒险，是吧？





B:
    是的，我的确知道有危险。但我想我们无论如何得冒一下险。









A:
    I guess Mr. Jones will not be staying around for dinner.


B:
    It appears
 that way, doesn’
 t it? He’
 s got his jacket on already.［并非完
 全
 确信
 ］


A:
    我猜琼斯先生不会留下来吃饭。





B:
    看来是这样，对吧？他已经穿上了夹克。









A:
    I’m told
 that we will not draft the contract until Monday.


B:
    That’
 s right. I was told
 the same thing.


A:
    听说我们要到星期一才起草合同。





B:
    对。我也听说了。











●
 Formal （正式体）



A:
    Stock prices are going to fall for sure.


B:
    So I hear,
 but I wouldn’
 t pay too much attention to rumors.


A:
    股票价格肯定要下跌。





B:
    我也听说了，但我对谣言不会太在意。









A:
    Do you know that we’
 re supposed to meet in the lecture hall, not the
 studio?


B:
    So I gather,
 but thank you for letting me know.


A:
    你知道我们应该在讲演厅而不是在排练房集合吗？








B:
    我猜是这样，谢谢你告诉我。









A:
    Did you know that we are getting a raise?


B:
    So
 Mr. Jones was saying.
 But, we’
 ll see what really happens.


A:
    你知道我们要加工资了吗？





B:
    琼斯先生是这样说的。不过我们得看看实际情况。









A:
    So, we’
 ve decided on five dollars an hour then?


B:
    My understanding is
 that we agreed on seven actually. ［“
 My understanding
 is”
 这个短语说明你不同意对方的话，或者他说的和你所听到
 的
 不一样。
 ］


A:
    那么，我们已经说好每小时5
 美元了？





B:
    按我的理解，我们实际上说好是7
 美元。









A:
    You know that we’
 re supposed to be wearing ties, right?


B:
    Yes, I do appreciate
 you reminding me.［说话人已经知道某件事情，但
 想
 对提醒他的人表示感谢。需要提醒读者的是，在美式英语中，过于正式
 听
 起来不是礼貌，反而带有讽刺意味。
 ］


A:
    您知道我们应该系领带，对吧？





B:
    是的，很感谢您提醒我。









A:
    You know what you’
 re doing is illegal, right? And you know that there
 might be consequences, right?


B:
    I am fully aware
 that what I’
 m doing might be considered illegal. At this
 point, though, I don’
 t know what else to do.［显得不耐烦的
 ］


A:
    您知道您在做违法的事情，对吗？您知道会有不好的后果，对吗？





B:
    我完全清楚我正在做的事情可能会被认为是非法的。但是，现在我不知
 道
 还能做其他的什么事情。









A:
    You know that she was married before, right?


B:
    I am fully aware of
 her previous marital status, and, frankly, I don’
 t care. ［显得不耐烦的
 ］


A:
    你知道她以前结过婚，对吗？





B:
    我完全清楚她以前的婚姻状况，坦率地说，我不在乎。









A:
    Do you know who the committee chose for this position?


B:
    I have it on very good authority
 that they have decided upon the last
 candidate.［暗示你有得到这一消息的特权。
 ］


A:
    你知道委员会选择谁来担任这一职位吗？





B:
    我有充分的根据知道他们选定了最后那位候选人。


表示你不知道







Saying you do not know    





●
 Informal （非正式体）



A:
    Isn’
 t this where the old mall used to be?


B:
    I dunno.
 I never went to the mall.


A:
    这就是原来商业街的位置吗？





B:
    不晓得。我从来没去过商业街。









A:
    Do you know how to download this page?


B:
    I’m sorry, I can’t help you there.
 I’
 m completely computer illiterate.


A:
    你知道怎么下载这一页吗？





B:
    对不起，这我没法帮你。我完全是个计算机盲。









A:
    Hey, do you know how far it is to the next gas station?


B:
    Sorry, I’ve no idea
 where we are, let alone where the next gas station
 might be.


A:
    哎，你知道下个加油站有多远吗？





B:
    对不起，我一点儿都不知道我们在哪儿，更不用说下个加油站在哪儿了。









A:
    What movie is that song from again?


B:
    I couldn’t tell you.
 Perhaps, you’
 d better ask Paul. Hey Paul, come over
 here. I want to ask you something.


A:
    再问一下，这首歌是哪部电影里的？





B:
    我没法告诉你。你最好问问保罗。哎，保罗，过来一下。我想问你点事情。









A:
    Hey, when will we get the results of the test?


B:
    I wish I knew
 when. I could really do with some good news.［这种表达
 法
 最初似乎是比较礼貌的，但现在使用时多表示说话人有点被激怒了。
 ］


A:
    哎，我们什么时候能知道考试的结果？





B:
    我要知道什么时候就好了。我真想听到好消息。









A:
    Isn’
 t that Judy from next door? She’
 s cute.


B:
    Don’t ask me.
 Ever since joining the monastery, I’
 m beyond that sort of
 thing.［无礼的
 ］


A:
    那不是隔壁的朱迪吗？她很可爱。





B:
    我不知道。自从进了修道院，我就不关心这种事情了。









A:
    Do you know whether it’
 s “
 Parlez vous Francais”
 or “
 Parlez tu Francais?”





B:
    I don’t know the first thing about
 French. You’
 d better ask someone else.


A:
    你知道是
 “
 Parlez vous Francais（您说法语吗
 ）”
 ，还是
 “
 Parlez tu Francais
 （你说法语吗
 ）?”





B:
    我一点儿都不懂法语。你最好问问别人。












A:
    Do you know where I left the keys?


B:
    I haven’t got a clue.
 Why don’
 t you take better care of your own things?

  ［略显无礼，生气的
 ］


A:
    你知道我把钥匙放哪儿了吗？





B:
    我一点儿也不知道。为什么不好好看住自己的东西呢？









A:
    What’
 s the time difference between China and Japan?


B:
    I haven’t got the faintest idea about
 where those places are. They’
 re both
 in Asia, right?


A:
    中国和日本的时差是多少？





B:
    我压根儿不知道这些地方在哪儿。它们都在亚洲，对吗？









A:
    Did you take the remote control? Where is it?


B:
    I haven’t got the faintest idea
 where it might be. Perhaps on the TV.［会
 显得无礼
 ］


A:
    你拿遥控器了吗？它在哪儿？





B:
    我压根儿不知道它在哪儿。可能在电视机上。









A:
    Is there really that much difference between algebra and trigonometry?


B:
    I haven’t got a clue about
 mathematics. Why don’
 t you go ask your
 mother? She finished high-school.［可能会显得无礼
 ］


A:
    代数学和三角学之间真的有那么大的差别吗？





B:
    数学我一点儿都不知道。为什么不去问问你妈妈？她读完高中了。









A:
    Who is that checking out the books?


B:
    Sorry, I don’t know.
 ［“
 sorry”
 前省略主语，显得更加不正式。
 ］


A:
    Well, I still think I might want to check her out.


A:
    正在借书的人是谁？





B:
    对不起，我不知道。





A:
    噢，我还是想查一查她是谁。











●
 Neutral （通用体）



A:
    Where have all the children gone?


B:
    I’m afraid I’ve no idea
 where they might be. Perhaps they sneaked out
 the back door.


A:
    孩子们都到哪儿去了？





B:
    我不知道他们到哪儿去了。他们可能从后门溜出去了。









A:
    Excuse me, do you know the way to the aquarium?


B:
    I’m sorry,
 since I’
 m new here, I don’t know
 the way either.





A:
    劳驾，你知道去水族馆怎么走吗？





B:
    对不起，我刚到这儿，我也不知道怎么走。









A:
    Do you know how long we have to cook the beans before they’
 re done?


B:
    I’m afraid I don’t know anything about
 cooking. ［“
 I’
 m afraid”
 显得
 更
 加正式，至少带有抱歉的意思。
 ］


A:
    你知道要多久才能把豆子烧熟吗？





B:
    恐怕我对做饭一窍不通。









A:
    Do you know when Napoleon died?


B:
    I don’t know much about
 history.


A:
    你知道拿破仑是什么时候死的吗？





B:
    我对历史不太了解。









A:
    Do you know where we have to turn right?


B:
    I’m afraid I don’t know
 exactly where to turn. It might be the next right, or the one after.［“
 I’
 m afraid”
 表示抱歉。
 ］


A:
    你知道我们应该在哪
 儿
 右转吗？





B:
    我恐怕不知道到底该在哪儿转。可能是下个路口右转，或者是下下个。









A:
    Do you know when John will be coming home?





B:
    I’m sorry, I really don’t know
 when he’
 ll be back. It might not be until
 tomorrow.［加上
 “
 really”
 使抱歉的意思更深一层。
 ］


A:
    你知道约翰什么时候回来吗？





B:
    对不起，我真的不知道他什么时候回来。可能要到明天。









A:
    You wouldn’t happen to know when the movie will be finished, woul
 d
 you?





B:
    I’m sorry, I really couldn’t say.
 It might not be for another hour.


A:
    你可能知道电影什么时候结束，对吗？





B:
    对不起，我真的不知道。可能一小时后结束。











●
 Formal （正式体）



A:
    Can you give me the names of the top twelve candidates?


B:
    I’m afraid I haven’t got that information on me.
 Let me go to the office
 and check.


A:
    您能把前12
 名候选人的名单告诉我吗？





B:
    恐怕我身边没有带这个资料。我回办公室查一查。









A:
    Didn’
 t Madonna record that song back in 1984?


B:
    I’m afraid I have to say I know very little about
 pop music.［很啰嗦
 ］


A:
    麦当娜是在1984
 年录那首歌的吗？








B:
    恐怕我必须承认我对流行音乐知之甚少。









A:
    Man, look at that car, isn’
 t she a beauty?





B:
    I have to admit I don’t know a great deal about
 cars.［很啰嗦，而且非
 常
 抱歉
 ］


A:
    哎呀，看那辆车，是不是很漂亮？





B:
    我得承认我对汽车了解不多。









A:
    Could you tell me where I can take a shuttle to the airport?


B:
    I’m sorry, I’m not able to help you with your enquiry.
 Perhaps if you
 went over to the front-desk, they might be able to help you.［只有豪华
 宾
 馆的侍者对贵宾会使用这种表达法。通常，先道歉，然后告知可能知道
 答
 案的人。
 ］


A:
    您能告诉我在哪儿可以坐大巴去机场吗？





B:
    很遗憾，我无法回答您的问题。如果您到前台去，他们也许能帮助您。









A:
    Isn’
 t it true that there are planes that travel at five times the speed of
 sound?


B:
    I’m sorry to say that
 airplanes are not something I know very much about.



A:
    真的有飞行速度是音速的5
 倍的飞机吗？





B:
    很抱歉，我对飞机了解不太多。


Intention打算
 




说明你打算做什么




Saying you intend to do something   


●
 Informal （非正式体）



A:
    Are you going to the game tomorrow night?


B:
    Yes, I think I’ll
 be there. I’
 ve already got tickets, so unless something
 comes up, you’
 ll see me there.


A:
    明天晚上的比赛你去吗？





B:
    是的，我想我会去的。我已经拿到票了。所以除非有什么特殊的事情，
 要
 不然我一定会去看比赛。









A:
    You’
 re not finished with the paper yet? What are you going to do?


B:
    I’ll see if I can’t
 get an extension. That’
 s about the only thing I can do
 right now.


A:
    你还没有写完论文吗？你打算怎么办？





B:
    我看看能不能延期。只能这样了。









A:
    I’
 ve got to stop by the bank. I’m going to make sure
 they closed the
 account like we asked them to.





B:
    That’
 s a good idea. Sometimes they don’
 t comply to phone requests in a
 timely manner.


A:
    我得顺便去趟银行。我得确认他们按我们的要求把账户关闭了。





B:
    这是个好主意。有时候他们对电话中提出的要求并不及时满足。









A:
    The price is a still little high.


B:
    I agree. I’ll do all I can
 to talk the broker into lowering the price when I
 meet with him this afternoon.


A:
    价格还是有点高。





B:
    是的。今天下午见到经纪人的时候，我要尽可能说服他把价格降下来。









A:
    I’m thinking of
 selling my car.


B:
    Why? Are you planning on buying a new one?


A:
    我在考虑把我的汽车卖掉。





B:
    为什么？你计划买一辆新的吗？









A:
    I think I’ll
 stay for one more semester to finish up my minor in Chinese
 before graduating.


B:
    What will you do after graduation?


A:
    我想我会再读一个学期，在毕业前完成中文的辅修科目。





B:
    你毕业以后干什么？











●
 Neutral （通用体）



A:
    I’m going to
 go shopping downtown. Anyone want to come with me?


B:
    I’
 d love to.


A:
    我要去市区购物。有人想和我一起去吗？





B:
    我想去。









A:
    Will you be attending the wedding on Saturday?


B:
    Yes, I think I will
 be attending the wedding. It wouldn’
 t be right if I
 missed it.


A:
    星期六的婚礼你参加吗？





B:
    是的，我想我会参加婚礼。如果错过，就不太好。









A:
    I’ve decided
 on going to Princeton for my graduate studies.


B:
    Well, congratulations! What made you decide on Princeton?


A:
    我决定去普林斯顿继续我的研究生学习。





B:
    噢，祝贺你！什么促使你决定去普林斯顿？









A:
    I’m planning to
 go to China this year for vacation.


B:
    How exciting!


A:
    我打算今年去中国度假。








B:
    太让人兴奋了！









A:
    I plan to
 quit this job before the year is over.


B:
    Why? I thought you really liked this job?


A:
    我打算在年底之前辞掉这个工作。





B:
    为什么？我以为你很喜欢这个工作？









A:
    I am really unsatisfied with your tardiness lately. That type of habit is not
 acceptable.


B:
    I’
 m really sorry. I’ll make an effort to
 arrive early from now on.


A:
    我对你最近的迟到很不满意。这种习惯是不能接受的。





B:
    真对不起。从现在开始，我会努力早点到。









A:
    Do you have plans for the weekend?


B:
    I think I will
 go out to the lake this weekend. Would you like to join me?


A:
    这个周末你有什么计划吗？





B:
    我想这个周末我要去湖边。你想和我们一起去吗？









A:
    I can’
 t make it out to the club tonight, so could you watch over Jenny for
 me?


B:
    Don’
 t worry, I have every intention of
 fighting off any guy who
 approaches her tonight.


A:
    今天晚上我去不了俱乐部了，你能帮我照顾珍妮吗？





B:
    别担心，今晚谁也别想靠近她。









A:
    My intention is to
 complete the masters program, and then apply for the
 Ph.D.


B:
    Well, aren’
 t you an ambitious one?


A:
    我打算完成研究生学业，然后申请博士。





B:
    噢，你难道不是一个雄心勃勃的人吗？











●
 Formal （正式体）



A:
    You have one more month here before you get transferred to the Chicago
 office.


B:
    Don’
 t worry. I fully intend
 to use this time to straighten out the office and
 all the files before leaving.


A:
    你在调到芝加哥办事处之前，在这里还有一个月的时间。





B:
    别担心。我已经计划好了，利用这个时间在离开之前整理办公室和所有
 的
 文件。









A:
    It is my intention to
 bring this problem to the vice president’
 s attention.


B:
    Although that is the right thing to do, you must be aware that in doing so, you will upset just about every co-worker in your department. Are you
 prepared to deal with that?





A:
    我打算向副校长汇报这个问题。





B:
    虽然那样做是对的，但你要意识到这么做会让你们系几乎每一个同事都
 不
 高兴。你准备好应对这种情况了吗？


表示你不打算做某事




Saying you do not intend to do something    





●
 Informal （非正式体）



A:
    Will you go to the party on Friday night?


B:
    I won’t
 go to the party, but if you guys go out to the bar afterwards, I will
 join you.


A:
    星期五晚上的聚会你去吗？





B:
    我不去参加聚会，如果你们随后接着去酒吧，我会和你们一起去。









A:
    You’
 re not going to leave already, are you?


B:
    Leaving? Nothing could be farther from my mind.
 I’
 m staying here as
 long as you are.


A:
    你不会现在就走吧？





B:
    走？我根本没有这打算。你在这儿呆多久，我就呆多久。









A:
    Did you want to get lunch with us?


B:
    Nothing could be farther from my mind than
 lunch right now. I can’
 t
 even leave my desk to go to the bathroom; I have too much work to do.


A:
    你想和我们一起吃中饭吗？





B:
    现在我根本不想吃中饭。我连离开座位去洗手间都不行；我有太多的
 工
 作要做。









A:
    Will you be in town when I come to visit?


B:
    I don’t think I’ll
 be going anywhere, but you should give me a call ahead
 of time.


A:
    我来的时候，你会在镇上吗？





B:
    我想我不会去别的地方，但你得提前给我打电话。









A:
    Have you ever had the urge to cheat on your wife?


B:
    It never entered my mind.
 I love my wife, and there is no one else who
 could make me as happy.


A:
    你有没有过要对你老婆不忠的强烈欲望？





B:
    我从来没有这么想过。我爱我老婆，没有别人能让我这样幸福。











●
 Neutral （通用体）










A:
    I’m not going to
 the picnic on Sunday. Could you let Louise know for
 me?


B:
    Sure.


A:
    星期天的野餐我不打算去了。你能帮我告诉路易斯吗？





B:
    当然可以。









A:
    Unfortunately, I won’t be
 attending your wedding reception. I have a
 business meeting out of town that I just can’
 t get away from.


B:
    I understand.


A:
    遗憾的是我不能参加你的婚宴了。我在其他城市有一个商务会议，无法
 离
 开。





B:
    我能理解。









A:
    I’ve decided not to
 go to England to study abroad.


B:
    Why is that? I thought you really wanted to go.


A:
    我决定不去英国留学。





B:
    为什么？我以为你很想去。









A:
    Will you be going on vacation this summer?


B:
    I don’t plan to
 take a vacation this year. It’
 s just too busy at work, but a
 short weekend trip ... I might be able to work in.


A:
    今年夏天你去度假吗？





B:
    我不打算今年度假。工作太忙了，但短期的周末旅行
 ……我也许可以
 安
 排进去。









A:
    Are you going to the convention next week?


B:
    I’m not planning
 on it, but if my boss expects me to go, I can’
 t object.


A:
    下周你去开会吗？





B:
    我不打算去，但如果我的老板希望我去，我就不能拒绝。









A:
    I’m not thinking of
 leaving until all my work is finished.


B:
    And how long will that be?


A:
    我不打算在干完工作之前走。





B:
    那还需要多长时间？









A:
    Are you thinking about going out of state for college?


B:
    I don’t think I will
 be leaving California. I really like it here, and there are
 plenty of good universities here.


A:
    你是不是打算到别的州去上大学？





B:
    我想我不会离开加利福尼亚州。我真的喜欢这里，而且这里有很多好的
 大
 学。









A:
    I heard you were thinking of resigning from your position?





B:
    I have no intention whatsoever of
 resigning. Who did you hear that rumor 
 from?


A:
    我听说你在考虑辞职？





B:
    我根本就没有想过辞职。你从谁那儿听到这个谣言的？









●
 Formal （正式体）



A:
    Nothing would induce me to
 violate the law in any way.


B:
    Let’
 s be realistic now. What about traffic violations? I bet you have
 violated at least one before.


A:
    无论如何任何东西都不能引诱我违法。





B:
    现在让我们实际一点。违反交通法规呢？我打赌你以前至少违反过一次。









A:
    Mr. Charles, I want to talk to you about Linda’
 s forced resignation.


B:
    I have made my decision, and I don’t intend to
 change my mind on this
 issue.


A:
    查尔斯先生，我想和您谈谈琳达被迫辞职的事。





B:
    我已经决定了，我不打算在这件事情上改变主意。


Obligation义务




询问你是否有义务做某事




Asking if you are obliged to do something    





●
 Informal （非正式体）



A:
    Am I supposed to
 give the freshmen a tour of the dormitory facilities
 before the official orientation begins?


B:
    It would be best to do that so that they can have more time to meet with
 their advisors.


A:
    我是不是要在正式的迎新情况介绍开始之前带新生到宿舍去看一看？





B:
    最好是，那样他们就会有更多的时间和指导老师见面。









A:
    Your aunts and uncles from Canada are coming to visit this weekend. You
 have to be here for dinner.


B:
    Do I have to?
 I wanted to go skiing with Natalie this weekend!


A:
    这个周末你加拿大来的姑妈和姑父要过来，你得来这儿吃晚饭。





B:
    我一定得来吗？这个周末我想和纳塔利去滑雪！









A:
    There’
 s no one at the east gate. You had better get out there quick.


B:
    Am I the one that’s got to
 guard the east gate today?


A:
    东门没有人，你最好马上去那儿。





B:
    今天是我在东门站岗吗？












●
 Neutral （通用体）



A:
    Do I really have to
 get these teeth removed?


B:
    I’
 m afraid so. They’
 ve rotted to the roots.


A:
    我真的要拔掉这些牙吗？





B:
    恐怕是的，它们已经烂到根部了。









A:
    Do I really need to
 return both copies of the form?


B:
    Yes. One copy is for our office, and the other copy will be sent to the
 main office.


A:
    这个表我真的要交还两份吗？





B:
    是的，一份交给我们办公室，另一份将寄到总部去。









A:
    Need I
 remind you of your appointment tomorrow morning?


B:
    Definitely. If you don’
 t remind me, I am sure to forget.


A:
    明天早上的约会需要我提醒你吗？





B:
    一定，如果你不提醒我，我肯定会忘的。









A:
    Am I expected to
 stay with the kids all day?


B:
    Well, we probably won’
 t be back until 11:00 tonight, so if you don’
 t mind
 ...


A:
    我要整天和孩子在一起吗？





B:
    是这样，今晚我们可能11
 点才回来，所以如果你不介意
 ……






A:
    I suppose I’ve got to
 pick you up from the airport, don’
 t I?


B:
    If you don’
 t, who will?


A:
    我想我得去机场接你，是吗？





B:
    你不去，谁去？









A:
    Is it really necessary for us
 to be present to sign the paperwork?


B:
    If you do not have time to come down to the office, I can send the
 paperwork for you to sign, and you can send it back to us after signing it.


A:
    我们真的有必要到场签文件吗？





B:
    如果你没有时间来办公室，我可以把文件寄给你，签完后你再寄回来。









A:
    Aren’t we required to
 show some sort of identification before we are
 allowed entry?


B:
    No. That is no longer a requirement.


A:
    我们需要出示身份证明才能进去吗？





B:
    不需要，现在已经没有这个要求了。











●
 Formal （正式体）






A:
    Must I
 finish preparing these numbers today?


B:
    Well, if you are too swamped with work, you can turn them in to me
 tomorrow.


A:
    我必须今天把这些数字准备好吗？





B:
    噢，如果你工作太忙，可以明天交给我。









A:
    Are we under any obligation
 to pay for any of the repairs?


B:
    No. Everything is covered under your insurance policy, and the only
 payment you must make is the deductible of $300.


A:
    我们有义务支付这些维修费吗？





B:
    没有，一切费用都由保单负责，你唯一要付的是扣除条款的300
 美元。









A:
    This vaccination, is
 it a compulsory
 part of the health examination?


B:
    I’
 m afraid so.


A:
    接种这种疫苗是体检必须的吗？





B:
    恐怕是这样。


表示某人有义务做某事




Saying someone is obliged to do something   


●
 Informal （非正式体）



A:
    I think you’re meant to
 become a singer. You have a beautiful voice.


B:
    Thank you.


A:
    我想你应该成为歌手。你的嗓音很好。





B:
    谢谢。











●
 Neutral （通用体）



A:
    I think you have to
 leave a $100 deposit before renting out the equipment.


B:
    Can I use my credit card for that?


A:
    我想你把器材租出去之前必须留下100
 美元的押金。





B:
    我可以用信用卡吗？









A:
    I think you’re supposed to
 get in line back there.


B:
    I’
 m sorry. I didn’
 t see the line.


A:
    我想你应该到后面去排队。





B:
    对不起，我没有看到在排队。









A:
    I’m afraid you’ll have to
 come back after lunch. Mr. Yu is out to lunch.


B:
    Is three o’
 clock fine?


A:
    恐怕你得午饭以后再回来，于先生出去吃午饭了。





B:
    3 点钟可以吗？












A:
    I think you’re supposed to
 mix the package into the sauce.


B:
    I didn’
 t know that. No wonder it was flavorless.


A:
    我想你应该把这包东西混到调味酱里。





B:
    我不知道，怪不得没味道。









A:
    How much do you think I should give her as a graduation gift?


B:
    I think you should
 give her $100. That’
 s how much everyone else is
 giving.


A:
    你觉得我应该给她多少钱作为毕业礼物？





B:
    我觉得你应该给她100
 美元，其他人都给这么多。









A:
    Am I required by law to attend jury duty when called upon?


B:
    I’m afraid you can’t avoid
 it unless you have a legitimate excuse.


A:
    法律是否要求我必要时履行陪审义务？





B:
    恐怕你无法逃避，除非你有合法理由。









A:
    This is my third traffic violation.


B:
    Well then, I don’t think you can avoid
 traffic school.


A:
    这是我第三次违反交通规则。





B:
    既然这样我想你得去交规学校了。









A:
    I don’
 t want to go to school today.


B:
    I’m afraid you’ve got to go.
 There will be a very important guest speaker
 giving a lecture today.


A:
    今天我不想去上学。





B:
    恐怕你得去，今天有一个很重要的嘉宾做讲座。









A:
    I’m afraid you can’t just not
 show up. You have to give them a call or
 something.


B:
    But it’
 s such a hassle!


A:
    恐怕你不能就这样不露面，你得给他们打个电话或者什么的。





B:
    那样多麻烦啊！









A:
    I promised this girl I would take her out, but I’
 m really not interested in
 her at all.


B:
    I’m afraid you can’t get out of
 this one. If you didn’
 t want to go, you
 shouldn’
 t have promised her.


A:
    我答应带这个女孩出去，但我真的对她一点都不感兴趣。





B:
    这次你麻烦了，你如果不想去，就不应该答应她。









A:
    I told her I would take the two o’
 clock shift, but I just realized that I have
 some other engagement at the same time.





B:
    I don’t see how you can get out of
 it now. She already has the schedule
 printed out.


A:
    我告诉她我会上两点钟那一班，但我刚想起我同时还有别的约会。





B:
    这下麻烦了，她已经把计划打印好了。









A:
    I am really dreading this interview.


B:
    I’m afraid you can’t get away with
 cancelling on him. He is very persistent
 and will see to it that if you don’
 t meet with him this time, he would
 at least get another appointment out of you.


A:
    我真的很害怕这个面试。





B:
    恐怕你躲不过他的面试，他很固执，如果这次你不见他，他保证至少还会
 和
 你再约一次。









A:
    I don’t see how you can get away with
 not having to pay the toll.


B:
    My brother-in-law works the toll booth, and he lets me through for free
 every time.


A:
    我不明白你怎么能躲避交费。





B:
    我姐夫在收费站工作，每次他都让我免费通过。











●
 Formal （正式体）



A:
    I really don’
 t want to go to the funeral.


B:
    You are a relative, though not a close one. I think you’re expected to
 make an appearance to pay your respects.


A:
    我真的不想去参加葬礼。





B:
    你是亲戚，虽然不是近亲，我想你应该露一露面以示尊重。









A:
    What time does the symposium begin?


B:
    It is scheduled to begin at 8 a.m., but I’m afraid you must
 arrive early to
 sign in.


A:
    座谈会什么时候开始？





B:
    计划8
 点开始，不过我想你得早一点去签到。









A:
    I think you are under obligation
 to provide a written transcript of the
 interview.


B:
    I haven’
 t the time to prepare that right now. When will they need it?


A:
    我认为你有义务提供一份面试的书面材料。





B:
    现在我没有时间准备，他们什么时候要？









A:
    I think you are under an obligation to
 present me with a warrant before
 searching the premises.





B:
    Great that you are familiar with the law. I have the warrant right here in
 my hand.


A:
    我想在搜查经营场所之前你有义务向我出示搜查令。





B:
    好在你还懂点法律，搜查令就在我手里。









A:
    Someone needs to inform the victim’s family of this unfortunate casualty.
 





B:
    I think the onus is upon you,
 as you are the best when it comes to
 handling sensitive issues like these.


A:
    得有人把这次不幸遇难通知受害者家属。





B:
    我想这事由你负责，因为处理这类敏感问题你最拿手。









A:
    I’m afraid the onus is upon you to
 make the decision.


B:
    But I haven’
 t a clue on what I should do.


A:
    我想这个决定得由你来做。





B:
    可我对该做什么一点概念也没有。









A:
    I think you are obliged to
 be a good host when they come.


B:
    I suppose that is the least I can do. After all, they are coming all the way
 from Italy for this conference.


A:
    我想他们来的时候你应该是个好东道主。





B:
    这是我起码能做的事。毕竟他们是从意大利那么远的地方来参加这次
 会
 议的。









A:
    I’m afraid
 a physical examination is obligatory.



B:
    If I must, let’
 s schedule it for the following week.


A:
    我认为做体检是必须的。





B:
    如果我必须做，就安排在下个星期吧。


表示某人不能做某事




Saying someone can not do something   


●
 Informal （非正式体）



A:
    Do you see that girl changing in front of the window in the apartment
 across the way?


B:
    For goodness sake, don’t
 look at her!


A:
    你看到对面公寓那个女孩在窗前换衣服吗？





B:
    看在老天爷的面上，别朝她看
 !






A:
    You can’t
 leave yet! There’
 s a chocolate mousse cake waiting to be eaten
 in the refrigerator!


B:
    Did someone say chocolate mousse cake? I suppose there’
 s always time
 for dessert.





A:
    你还不能走！冰箱里有一个巧克力奶油冻蛋糕等着吃呢！





B:
    是说巧克力奶油冻蛋糕吗？我想吃甜点的时间总是有的。









A:
    Leave me alone!



B:
    Sorry to bother you.


A:
    别打扰我！





B:
    实在抱歉。











●
 Neutral （通用体）



A:
    I don’t really think you should
 tell her the truth at this time. It might be
 too much for her to handle.


B:
    I think you are right.


A:
    我真的认为你不应该这个时候告诉她真相，她可能会受不了的。





B:
    我想你是对的。









A:
    Bob and his wife are fighting again. He wants me to come by and pick
 him up. Maybe he wants to get out of the house for a while.


B:
    I don’t think you should go down there.
 It might upset his wife even
 more.


A:
    鲍勃和妻子又吵架了。他想让我来接他，也许他想离开家一段时间。





B:
    我想你不应该过去，他的妻子可能会更加不高兴。









A:
    I don’t think you ought
 to bother her anymore, after all, she has a new
 boyfriend now.


B:
    But I’
 m still in love with her.


A:
    我觉得你不应该再打扰她，毕竟她现在有新男朋友了。





B:
    但我还爱着她。









A:
    You shouldn’t really
 say such things. You sound very rude.


B:
    I don’
 t care. I will say whatever I want to say.


A:
    你真的不应该说这样的话，听起来太粗鲁了。





B:
    我不在乎，我想说什么就说什么。









A:
    Excuse me sir, smoking in here is not allowed
 .


B:
    My apologies. I will put out this cigarette immediately.


A:
    对不起，先生，这里不允许吸烟。





B:
    抱歉，我会马上把烟灭掉。









A:
    Whatever you do, don’t
 turn on the lights in the dark room.


B:
    I know, it will expose all the photographic paper.


A:
    不管怎么样，别把暗房里的灯打开。





B:
    知道，那会使所有相纸曝光的。












A:
    You’re not meant to
 be a dancer. Just give it up.


B:
    What do you mean? I can be graceful.


A:
    你不应该成为舞蹈演员，放弃算了。





B:
    你什么意思？我可以跳得很优美。









A:
    Stop!
 Don’
 t drink out of that glass!


B:
    Why not? What’
 s wrong with it?


A:
    别动！别喝那个杯子！





B:
    为什么不？有什么问题吗？









A:
    I’
 m going to take my lunch break right now.


B:
    You’d better not
 because Ben just left for his break, and someone needs to
 stay here until he gets back.


A:
    我准备现在就开始午休。





B:
    最好不要，因为本刚刚去休息，他回来之前需要有人盯着。









A:
    Can I enter from this door?


B:
    You’re not supposed to
 go in this way, and if anyone finds out, I will be
 in trouble for letting you in.


A:
    我可以从这个门进来吗？





B:
    你不应该从这边走，如果我让你进，被人发现后会有麻烦的。









A:
    You owe it to
 them not to charge them for the work done. They have
 helped you out a lot too.


B:
    I suppose.


A:
    对所做的工作你不应该收他们的钱，他们也帮过你很多忙。





B:
    我想是的。









A:
    You mustn’t
 tell my parents that I failed this class.


B:
    I’
 m afraid that as a teacher, it is my duty to inform them of this unfortunate
 result.


A:
    你不能告诉我父母这门课我没及格。





B:
    作为老师，我恐怕有义务告诉他们这个令人遗憾的结果。











●
 Formal （正式体）



A:
    You’re not to
 leave this room until I have a word with you.


B:
    Yes, ma’
 am.


A:
    先别离开这个房间，我有话跟你说。





B:
    是，夫人。












A:
    My wife wants to know the details concerning the case.


B:
    I think you’re under an obligation not to
 speak to anyone about it until
 the case is over.


A:
    我妻子想知道这个案子的详细情况。





B:
    我想在结案之前你有义务保守秘密。









A:
    This is the room where our personal account files are kept. On no account
 must you
 let anyone into this room.


B:
    I understand.


A:
    这个房间存放着我们的个人账户文件，无论如何不能让任何人进来。





B:
    明白。


表示你觉得自己应该做什么




Saying what you think you ought to do   


●
 Informal （非正式体）



A:
    Where are you off to?


B:
    Sorry, got to
 run. I’
 m late for my dental appointment.


A:
    你去哪里？





B:
    对不起，我得快点，我约好看牙，已经要迟到了。







A:
    Wow, it’
 s getting late. I’d better
 get going before my wife calls.


B:
    Yeah. I guess I’
 d better go, too.


A:
    哇，时间不早啦！我最好在老婆打电话之前动身。





B:
    是。我想我也得走了。









A:
    Why don’
 t you stay for dinner? We’
 re having spareribs tonight.


B:
    Sorry, I can’t
 stay. I’
 m meeting someone for dinner tonight.


A:
    为什么不留下来吃晚饭？今晚我们吃小排骨。





B:
    对不起，我得走，晚上我约了人吃饭。









A:
    Sorry, I must
 get these out before noon today. I can’
 t help you with your
 project until I get this done.


B:
    No worries. Whenever you have time is fine.


A:
    对不起，今天中午之前我必须把这些干完了，之后我才能帮你做项目。





B:
    别着急，你什么时候有空都可以。









A:
    Isn’
 t your wife expecting you home by seven today?


B:
    Yeah. Sorry, I’d better
 take off now. We’
 ll talk more about this next time.


A:
    你老婆不是希望你今天7
 点到家吗？





B:
    没错。对不起，我现在就得走了，我们下次再聊。














●
 Neutral （通用体）



A:
    I must
 get home before she does. Today is our anniversary, and I want to
 surprise her with these flowers.


B:
    Well, then, you had better hurry.


A:
    我必须比她先到家，今天是我们的纪念日，我想用这些花给她一个惊喜。





B:
    那样的话，那你最好抓紧时间。









A:
    When is the application due?


B:
    It’
 s due on Friday, but I ought to
 send it out tomorrow if I want it to get
 there in time.


A:
    申请什么时候交？





B:
    星期五，但如果想及时到达，我就得明天寄出去。









A:
    I should
 just order a salad. I’
 ve been eating too much lately.


B:
    It doesn’
 t matter. Look how skinny you are. What are you afraid of? Getting fat?


A:
    我应该只点沙拉，最近我吃得太多了。





B:
    没关系，看你那么瘦，你怕什么？怕长胖吗？









A:
    You don’
 t have to do all this.


B:
    No, I feel it is absolutely necessary for me to
 do all that I can to help.


A:
    你不必要做这些的。





B:
    不，我觉得完全有必要鼎力相助。









A:
    My computer crashed, completely wiping out that paper I was working
 on. I will have to explain this to the professor and ask for an extension. I
 have no other alternative.



B:
    I’
 m sorry to hear about that. I wish you luck with the professor.


A:
    我的电脑瘫痪了，我那篇正在写的论文全部删掉了。我得向教授解释这
 件
 事情，并要求延期，我没有别的办法。





B:
    真遗憾，希望教授对你高抬贵手。









A:
    The doctor told me there appears to be no alternative
 . I think we are just
 going to have to pull the plug.


B:
    That’
 s terrible. I’
 m so sorry.


A:
    医生告诉我好像没有别的选择，我想我们只能放弃治疗。





B:
    太可怕了，真遗憾。









A:
    Why are you fighting so hard for this case? It’
 s a lost cause.


B:
    I feel it is absolutely necessary.
 Even though we might not win, we will
 still set a precedent with this case.





A:
    你为什么对这个案子这么卖力？它的败局已定。





B:
    我觉得绝对有必要，即使我们可能赢不了，我们仍然可以把这个案子作
 一
 个判例。









A:
    Why have you not left yet?


B:
    I have an obligation.
 My job is to see to it that everyone leaves the
 building before I lock up here.


A:
    你为什么还没走？





B:
    我有责在身，我的工作是保证在所有人离开这幢楼之后把门锁好。









A:
    Why are you dropping your entire career to take care of your parents? That’
 s what nursing homes are for.


B:
    My parents are getting old and they are sick. I am the eldest child, so I
 must take care of them. I feel it is my duty.



A:
    为什么要放弃整个事业来照顾你的父母？这是养老院该干的事情。





B:
    我父母老了，身体又不好，我是孩子中的老大，所以必须照顾他们，我觉
 得
 这是我的义务。









A:
    Your store offers a satisfaction guarantee better than all other stores. Why
 is that?


B:
    It’
 s quite simple. We are committed to
 making our customers happy, no
 matter what it takes.


A:
    你的店比其他店服务更周到，为什么会这样？





B:
    原因很简单，无论付出多大代价，我们都会努力让顾客满意。









●
 Formal （正式体）



A:
    Mr. Wallace, why are you presenting your employees with awards this
 year?


B:
    Well, I feel it is my duty to
 reward the best players on the team. They
 worked hard, and they deserve it.


A:
    华莱士先生，今年您为什么给员工奖励呢？





B:
    噢，我认为我有义务奖励团队中最好的成员。他们工作努力，当之无愧。









A:
    You are causing a disturbance here, and I have no alternative but to
 ask
 you to leave.


B:
    Oh yeah, well, what if I refuse?


A:
    你在这里正造成混乱，我没有其他办法，只好请你离开。





B:
    好的，可如果我拒绝呢？









A:
    The story is due by Wednesday, at the latest.


B:
    Unfortunately, I am not finished yet, so there appears to be no alternative
 to
 this problem other than to ask for an extension.





A:
    故事最迟星期三就该交了。





B:
    遗憾的是我还没写完，所以这个问题看来没有别的办法，只能要求延期了。









A:
    As a police officer, I have an obligation to
 protect the safety of our
 citizens.


B:
    Is that what you are doing when you spend all that time in the donut and
 coffee shops?


A:
    作为一位警官，我有义务保护市民的安全。





B:
    你成天待在小吃店和咖啡馆就是在尽义务吗！









A:
    I feel obliged to
 compliment you on this wonderful work of yours.


B:
    Thank you. It is my first book published, and I am very proud of it.


A:
    我一定得夸一夸您的大作。





B:
    谢谢。这是我出版的第一本书，我颇感自豪。


表示你认为自己不应该做什么




Saying what you think you ought not to do   


●
 Informal （非正式体）



A:
    Why don’
 t you stay for dinner?


B:
    Better not.
 Mom’
 s making a big meal for me tonight. She’
 d be upset if I
 missed out on it.


A:
    为什么不留下来吃晚饭？





B:
    最好不，妈妈今晚为我做了好吃的，如果我错过了，她会不高兴的。









A:
    Just try one of these cigarettes. They’
 re pretty good.


B:
    No way!
 I quit smoking. I’
 m not about to start up again. ［冷淡的、无礼的
 ］


A:
    试试这种烟，很不错的。





B:
    绝对不行！我戒烟了，我不会再上瘾的。









A:
    Come on guys, just give me one more lap! You can do it!


B:
    Coach, I can’t possibly
 run anymore. I’
 m completely out of breath!


A:
    来吧，伙计们，再给我跑一圈！你们能做到的！





B:
    教练，我不能再跑了，我完全喘不上气了。











●
 Neutral （通用体）



A:
    I mustn’t
 miss the last pick-up, or this will not get post-marked today.


B:
    What happens if it doesn’
 t?


A:
    我不能错过最后一次取信时间，不然就盖不上今天的邮戳了。





B:
    万一盖不上会怎么样？












A:
    Why don’
 t you try just a little piece of steak?


B:
    No, I shouldn’t really.
 Doctor’
 s orders.


A:
    你为什么不尝一小块儿牛排？





B:
    不，我真的不能，医生是这么说的。









A:
    Would you like some dessert? There’
 s a fresh apricot pie waiting for you.


B:
    No, I couldn’t possibly
 eat any more. I’
 m stuffed!


A:
    想要甜点吗？有新鲜出炉的杏仁派。





B:
    不了，我再也吃不下了，我吃得太饱了！









A:
    Would you like another drink?


B:
    No, I’d better not.
 I’
 ve had plenty to drink already tonight.


A:
    想再来一杯吗？





B:
    不，还是不要了吧，今晚我已经喝得够多的了。









A:
    It would be wrong of me to
 overstay my welcome, so I should really get
 going now.


B:
    What are you talking about? You are welcome to stay as long as you
 want. In fact, we want you to stay.


A:
    我不该过分打扰，所以我现在真的该走了。





B:
    你在说什么？你想呆多久就呆多久，我们不会有意见。实际上，我们想
 你
 留下来。









●
 Formal （正式体）



A:
    As a doctor, I’m obliged not to
 reveal any information about the patient’
 s
 health to anyone but the patient.


B:
    But I am the patient’
 s mother. Don’
 t I have a right to know how my
 daughter’
 s health is?


A:
    作为医生，我有义务不向病人以外的任何人透露病人的健康状况。





B:
    但我是病人的母亲，难道我没有权力知道我女儿的健康状况吗？









A:
    I feel obliged not to
 release information on this case, as it is not resolved
 yet.


B:
    I understand. I will not be bothering you with any further questions.


A:
    我有义务对这个案子保密，因为还没有结案。





B:
    我理解，我不会再提问题打扰你了。









A:
    I have an obligation not to
 let that child out of my sight. This daycare
 center is responsible for that child from the time his parents drop him off
 to the time they come back to pick him up.


B:
    Well, I have a written consent from the parents, and I am the child’
 s uncle, so I think there should be no problem with me taking him home today.





A:
    我有义务不让那个孩子离开我的视线，我们这个日间托儿站对他负有照
 看
 责任，从他的父母把他送到这儿开始，到他们回来把他接走。





B:
    噢，我有他父母的书面准许，而且我是孩子的叔叔，所以我觉得今天我带
 他
 回家应该没有问题。









A:
    I’m committed to not
 purchasing or eating grapes as an active protest to
 the unjust treatment of Mexican farm laborers working in vineyards.


B:
    That’
 s very interesting. I’
 m actually not aware of that issue at all. Could
 you tell me more?


A:
    为坚决抗议墨西哥农场工人在葡萄园工作时受到不公平待遇，我有义务
 不
 买葡萄、不吃葡萄。





B:
    很有意思。这件事情我实际上一点都不知道，你能跟我多讲讲吗？









A:
    I feel it is my duty not to
 allow you to come within fifteen feet of this
 building. My employer has a restraining order against you, and I intend to
 make sure you comply with the rules of the law.


B:
    Where is this restraining order? I would like to see it in writing.


A:
    我认为我有义务让您与这幢楼保持15
 英尺的距离，我老板对您有禁令，我要保证您遵守法律的规定。





B:
    这个禁令在哪儿？我想看看纸上是怎么写的。


Reason理由




说明理由




Giving reasons    





●
 Informal （非正式体）



A:
    Why don’
 t you want to go to the fair with me?


B:
    Well, because
 I went there last year, and I know it’
 s going to be about the
 same.


A:
    你为什么不想和我一起去看展览会？





B:
    哦，因为去年我去了，而且我知道这次是大同小异。









A:
    Why didn’
 t you come to breakfast with your parents today?


B:
    Well,
 I left the house early today to
 get to the post office before it got
 crowded. My college applications needed to be postmarked by today.


A:
    今天你为什么不和你爸妈一起来吃早饭？





B:
    是这样，为了赶在人多之前到达邮局，我今天很早就离开家了。我的大
 学
 申请需要到今天为止盖上邮戳。












A:
    I don’
 t understand why I did not get accepted. I had the highest grade
 point average possible!


B:
    Well, the thing is,
 you not only have to get good grades, you also have to
 show that you are a well rounded person, and that you are dedicated to
 other activities besides studying.


A:
    我不知道我为什么没有被录取，我的平均分数是最高的。





B:
    问题是你不仅要有高分，还要证明你兴趣广泛，证明除学习之外你对其
 它
 活动也很感兴趣。









A:
    I’
 m really upset. After reviewing my resume, Greg said that it’
 s still not
 good enough.


B:
    He’s got a point. You see,
 a resume needs much revision before it can be
 considered a good resume. I’
 m looking at it now, and I can already tell
 you that you should restructure this part.


A:
    我真的很恼火，看了我的简历以后，格雷格说还不够好。





B:
    他说得有道理，要知道，简历需要多次修改才能算是一份好的简历，我现
 在
 正在看你的简历，我已经可以告诉你这部分要重写。









A:
    I don’
 t understand why you want to take someone else with you on
 vacation rather than your own girlfriend.


B:
    It’s like this; you see,
 Will really needs a break because he just broke up
 with his girlfriend, and I thought taking him would help him take his mind
 off things. I’
 ll take you somewhere else next time.


A:
    我不明白你为什么带另外一个人而不是你自己的女朋友去度假。





B:
    是这样的，你知道，威尔真的需要度一次假，因为他刚和女朋友分手，我
 想
 带他去可以帮他不想那些事情，下次我带你去别的地方。











●
 Neutral （通用体）



A:
    We missed you at dinner last night. Where were you?


B:
    I had to take the GRE today. I stayed over at a friend’
 s house so that
 we
 could go to the exam together in the morning.


A:
    昨晚吃饭的时候我们没有看到你，你在哪儿？





B:
    我今天要考
 GRE，我住在一个朋友家里，这样早上我们可以一起去考试。









A:
    I already paid my premium on my policy last week, but I am still getting
 expiration notices in the mail.


B:
    Well, you see,
 your policy was already past due when you came in to pay
 the premium that afternoon, and that expiration notice was sent out that
 morning.


A:
    上个星期我就已经交了保险费，但我还是收到了逾期通知。





B:
    哦，你瞧，你的保单在你那天下午来交保费的时候就已经过期了，而那个
 逾
 期通知是那天早上发出去的。












A:
    Why were you so rude to Brian at lunch today?


B:
    I usually don’
 t have a problem with him, but the reason was that
 he said
 something really insulting to me when we went out last night.


A:
    今天午饭的时候你对布赖恩为什么那么粗鲁？





B:
    我跟他一般没矛盾，但问题是，昨晚我们一起出去的时候，他说了些真的
 让
 我觉得伤人的话。









A:
    Who is this other woman who answered your phone today?


B:
    Let me explain. You see,
 I left my cell phone at George’
 s house, and that
 was his girlfriend, Lily, who answered it. She thought I was calling to find
 out where my phone was.


A:
    今天接你电话的另外那个女人是谁？





B:
    听我解释，你瞧，我把手机丢在乔治家里了，接电话的是他的女朋友莉莉，她以为我打电话是想找我的手机。









A:
    I lost the debate today, and it was really unfair. The other team did not
 even answer the question thoroughly.


B:
    But the point is,
 they answered the question in time, whereas you did not.


A:
    今天的辩论我输了，真的太不公平了，对方甚至连问题都没答全。





B:
    但关键是他们及时地作出了回答，而你们没有。









A:
    Why did you fire Tom from his position? He was a really nice guy.


B:
    That may be so, but the simple reason was that
 he was not getting his
 work done.


A:
    你为什么把汤姆辞了？他是一个很不错的人。





B:
    他也许不错，但辞掉他的原因很简单，那就是他总是不能把工作做完。









A:
    Why do you want to go to Shanghai to look for a job?


B:
    The main reason is that
 I can speak Shanghainese, but I also like the city
 very much.


A:
    你为什么要去上海找工作？





B:
    主要的原因是我会说上海话，同时我也很喜欢那个城市。









A:
    I think there’s actually a good case for
 closing down the bar. It’
 s been
 robbed five times in the last six months. Do you really want to continue
 putting your life at risk like that?


B:
    But it’
 s my life long project! How could I just give it up?


A:
    我认为关闭这个酒吧实际上有一个很好的理由，过去的6
 个月，它被抢了5
 次，你真的想继续拿你的生命那样冒险吗？





B:
    但这是我一生的事业！我怎么能就这样放弃呢？














●
 Formal （正式体）



A:
    I don’
 t understand why these damages aren’
 t covered under the insurance
 policy.


B:
    Mr. Li, if I could explain:
 when you bought this policy, you did not claim
 these new additions to your home. That is why they are not covered.


A:
    我不理解为什么这张保单不负责赔偿这些损失。





B:
    李先生，让我解释一
 下
 ： 买这个保险的时候，您没有声明您家里新添置
 的
 这些东西，这就是它们为什么没有被保的原因。









A:
    Why do you feel your appeal is justified, and that this citation should be
 waived?


B:
    I think
 my appeal is justified for the following reasons:
 1) the stop sign
 was covered by an overhanging tree branch, 2) there were no moving
 vehicles in sight, and 3) I slowed down at the intersection anyway. Had I
 seen the sign, of course I would have stopped.


A:
    您为什么认为您的上诉有道理，这张传票应该被取消呢？





B:
    我认为我的上诉有道理基于以下几个原
 因
 ：
 1）停车的标志被一根垂下
 来
 的树枝挡住了，
 2）我没有看见有来往车辆，
 3）不管怎么样我在交叉路
 口
 减速了，如果我看到了停车标志，我当然会停下来。









A:
    The police report is out and it looks like she was the one who ran the red
 light.


B:
    Well, I think
 this justifies
 that she was the party at fault.


A:
    警方的报告出来了，好像是她闯的红灯。





B:
    哦，我想这证明是她错了。









A:
    I believe I am fully justified in saying that
 we need to restructure our
 office management strategies. There have been too many mistakes made
 in the last two months.


B:
    Perhaps you are right.


A:
    我们的办公室管理策略需要调整，我相信我说这话是有道理的，过去两
 个
 月出现的错误太多了。





B:
    也许你是对的。









A:
    Emily has every justification for her decision
 to resign. She is working
 with an entirely incompetent staff, and she is much better off working
 elsewhere.


B:
    I agree.


A:
    艾米丽决定辞职是非常有道理的，和她一起工作的人完全没有能力，她
 在
 别的地方工作赚的钱会更多。





B:
    我同意你的看法。





Remembrance记忆

提醒




Reminding    





●
 Informal （非正式体）



A:
    Don’t forget about
 the dishes.［显得有点唐突
 ］


B:
    Don’
 t worry, I will be sure to clean up after dinner.


A:
    别忘了洗碗的事。





B:
    别担心，吃完饭我肯定会收拾的。









A:
    What about
 the car keys? Aren’
 t we supposed to drop them off at the
 desk?


B:
    You’
 re right, I almost forgot about that.


A:
    车钥匙怎么办？我们不是要把它们放在桌子上吗？





B:
    你说得对，我差点忘了。









A:
    Jill’s birthday card!
 ［任何名词都可以采用这种形式，说明你忘了某件
 事
 情。
 ］


B:
    Oh yes, it’
 s her birthday today, isn’
 t it!


A:
    吉尔的生日贺卡！





B:
    噢，对了，今天是她的生日，是吧？











●
 Neutral （通用体）



A:
    You will remember to
 bring me back those groceries I asked you for,


  won’t you?
 ［用于关系密切的人之间，如丈夫对妻子、母亲对孩子等。
 ］


B:
    Sure, I’
 ve got the list right here in my pocket.


A:
    你会记得帮我带回那些我让你带的杂货，是吧？





B:
    当然，购物清单就在我的口袋里了。









A:
    You won’t forget to
 post this letter by Friday, will you?



B:
    Don’
 t worry, I’
 ve got the envelope right here.


A:
    你不会忘记星期五前寄这封信，对吧？





B:
    别担心，信封就在我这里。









A:
    Please don’t forget
 to bring your raincoat. It might rain today.


B:
    Yes, Mom.


A:
    请别忘了带雨衣，今天可能会下雨。





B:
    好的，妈妈。









A:
    Will you please remember
 to turn off the light when you leave?


B:
    Sure dear, don’
 t worry, do I ever forget?





A:
    That’
 s why I asked.


A:
    离开的时候记得关灯，好吗？





B:
    没问题，亲爱的，别担心，我忘记过关灯吗？





A:
    所以我才叫你关。









A:
    You won’t forget about
 our date next Wednesday, will you?



B:
    Cross my heart, I’
 ll be there.


A:
    你不会忘记我们下周三的约会，是不是？





B:
    我发誓，我会去的。









A:
    You will remember
 his birthday, won’t you?
 It’
 s very important to him.


B:
    His birthday? Whose birthday?


A:
    你会记得他的生日，是不是？这对他来说很重要。





B:
    他的生日？谁的生日？









A:
    You haven’t forgotten about
 the meeting this afternoon, have you?



B:
    Of course not, I’
 ve been working on the presentation all night.


A:
    你没有忘记今天下午的会议，对不对？





B:
    当然没有，昨晚我一直在准备发言的事。









A:
    You haven’t forgotten to
 put out the garbage, have you?
 ［听起来有点
 着
 急，你以为对方真的忘了。
 ］


B:
    Don’
 t worry Hon, I put it out last night.


A:
    你没有忘记把垃圾拿出去，对吗？





B:
    亲爱的，别担心，昨天晚上我就拿出去了。









A:
    Remember
 to put the memo on his desk before Monday.


B:
    That would be the memo regarding Monday’
 s meeting, right?


A:
    Right.


A:
    记得周一前把备忘录放在他的桌上。





B:
    是和周一的会议有关的备忘录，对吗？





A:
    对。









A:
    You will
 bring that library book so you can return it, won’t you?



B:
    Of course, it’
 s right here in my backpack.


A:
    你会把那本图书馆的书带来还，对不对？





B:
    当然，它就在我的背包里。









A:
    You are going to
 finish your homework, aren’t you?



B:
    Like I would ever forget to do my homework.


A:
    你会把作业做完，对不对？








B:
    好像我会忘了做作业一样。









A:
    Please remember
 the meeting you have at eight.


B:
    Yes, Sally, thank you for reminding me.


A:
    请记得8
 点钟您有一个会。





B:
    好的，萨莉，谢谢你提醒我。











●
 Formal （正式体）



A:
    I wonder if you’ve remembered
 to correct those figures? It looks like
 they’
 re still the same.


B:
    No, I did change them. Just look at the next page. You’
 ll see.


A:
    不知你是否记得修改这些数字？它们好像还是原来的样子。





B:
    不，我确实改了，看看下一页你就知道了。









A:
    Can I remind you
 to bring the car around at seven tomorrow morning?［更
 多地是表示讽刺
 ］


B:
    Most certainly, seven o’
 clock it is.


A:
    我可以提醒你明天早上7
 点把车开过来吗？





B:
    完全可以，是7
 点钟。









A:
    Need I remind you
 that the exam is actually tomorrow?［讽刺的，并有
 责
 备的意思。
 ］


B:
    Yes Mom.


A:
    需要我提醒你考试就在明天吗？





B:
    是的，妈妈。









A:
    I’d like to remind you
 that the exam will be in the lecture hall, not our
 usual classroom.［通常是上级对下级，如老师对学生。
 ］


A:
    我想提醒你们考试在讲演厅，而不是在我们平时上课的教室。









A:
    I must just remind you
 that the examination should be finished before five
 o’
 clock.［“
 must”
 表示强调
 ］


B:
    Of course, I am almost finished.


A:
    我必须提醒你考试应该在5
 点前结束。





B:
    当然，我快做完了。









A:
    I’m sure you’ll remember, but
 before I leave I want to remind you that
 our phone number is on the fridge and in case of an emergency you can
 always ask the neighbors for help.


B:
    Yes, Mom.


A:
    我知道你会记得，但在我走之前，我想提醒你我们的电话号码在冰箱上，
 如
 果发生紧急情况，你可以请邻居帮忙。








B:
    好的，妈妈。









A:
    I think you said you were going to
 leave at two o’
 clock, sir, but I might
 be mistaken.


B:
    Ah yes, two o’
 clock, indeed.


A:
    我想您说过两点钟要走，先生，但我可能记错了。





B:
    啊，对，确实是两点。









A:
    I expect you’ve already done it, but
 I just wanted to make absolutely sure.

  You have brought your room card, haven’
 t you?


B:
    Thank you for reminding me. Yes, I do have it.


A:
    我想您已经做了，但我只是想确认一下绝对没有错，您已经把您的房卡
 带
 来了，是吧？





B:
    谢谢您提醒我，是的，我带来了。









A:
    Could I remind you
 that we’
 re still in class? I’
 d prefer you to have your
 private conversations in your own time.［如果用如此礼貌的表达法，就
 表
 示说话人有些愤怒。
 ］


B:
    I’
 m sorry man, it will not happen again.


A:
    我可以提醒你们现在我们还在上课吗？我更愿意你们用自己的时间进
 行
 私人谈话。





B:
    对不起，先生，不会再发生这种事啦。









A:
    Could I remind you about
 our special feature, sir? You might be
 interested.


B:
    Oh yes.


A:
    先生，我能提醒您我们的特色菜吗？您可能会感兴趣。





B:
    哦，好的。









A:
    Could/Need I remind you about
 the rules in this house? No girlfriends in
 your room after eleven o’
 clock.［把
 “
 could”
 改成
 “
 need”
 , 表示说话人
 有
 些生气
 ］


B:
    Yes, Mom, I’
 m sorry.


A:
    我可以
 / 需要提醒你这个家里的规矩吗？
 11 点以后你的房间里不能有
 女
 朋友。





B:
    好的，妈妈，对不起。









A:
    Excuse me, sir, I think I should remind you
 that you have a meeting in
 about half an hour.


B:
    Oh yes, of course. In that case I’
 d better get my things in order.


A:
    对不起，先生，我想我应该提醒您大约半个小时后您有一个会。





B:
    哦，对，当然。那样的话，我最好把我的东西收拾好。












A:
    May I remind you
 that you have to prepare the speech before you leave?


B:
    Of course, thank you. I had almost forgotten.


A:
    我能提醒您离开之前您必须把演讲准备好吗？





B:
    当然，谢谢你，我差点忘了。









A:
    I should like to remind you
 that the following information should not be
 shared with any third party.


B:
    Rest assured, I will not tell anyone.


A:
    我想提醒您以下消息不能对第三个人讲。





B:
    敬请放心，我不会告诉任何人。









A:
    Perhaps I ought to remind you
 that women are not allowed to have male
 visitors in their dorm.［“
 ought”
 现在已不太常用
 ］


B:
    I’
 m sorry, it will never happen again.


A:
    也许我该提醒您女士的房间里不允许有男客人。





B:
    对不起，这种事再也不会发生了。









A:
    I hope you won’t mind me reminding you
 that there are still three candidates
 waiting outside your office, sir.


B:
    Of course, send the first one in immediately.


A:
    我希望您不会介意我提醒您办公室外还有三位候选人，先生。





B:
    当然不会介意，马上把第一位叫进来。









A:
    May I remind you about
 your four o’
 clock meeting sir?


B:
    Ah yes, the meeting with the foreign minister, of course.


A:
    先生我能提醒您4
 点有会吗？





B:
    啊，对了，和外交部长开会，当然得提醒。









A:
    I hope you won’t mind me reminding you about
 your wife’
 s birthday, sir.


B:
    Of course, how could I have forgotten? Please make reservations at the
 Lido, will you? Make it six o’
 clock.


A:
    我希望您不会介意我提醒您夫人的生日，先生。





B:
    当然，我怎么会忘记呢？请在丽都订餐，好吗？就订6
 点吧。


询问是否记得




Asking about remembering   


●
 Informal （非正式体）



A:
    You remember
 what happened last time, don’t you?



B:
    Of course, we were late, you got angry, and we never got to see the
 movie. This time, I’
 ll make sure to leave on time.





A:
    你记得上次的事，对不对？





B:
    当然记得，我们迟到了，你生气了，我们没能看成电影。这次，我肯定会
 按
 时出发。









A:
    Remember
 those days back then? We were so young and carefree.


B:
    Those were the days, weren’
 t they?


A:
    还记得那时候那些日子吗？我们多么年轻、多么的无忧无虑。





B:
    那真是些好日子啊，对吧？











●
 Neutral （通用体）



A:
    There is a certain Frank Schilling on the line. Do you happen to remember
 where his account is?


B:
    Yeah, isn’
 t it there, right under the “
 S”
 ?


A:
    打电话的是一个叫弗兰克
 · 希林的，你碰巧记得他的账号在哪里吗？





B:
    记得，这不是嘛，就在
 “
 S”
 下面。









A:
    Do you remember
 where I put my glasses? I can’
 t seem to find them
 anywhere.


B:
    They’
 re on your nose!


A:
    你记得我把眼镜放哪儿了吗？我好像哪里都找不到。





B:
    就在你的鼻子上！









A:
    You haven’t forgotten
 about Grandma’
 s birthday, have you?
 ［略显惊讶
 ］


B:
    Oh no, how could I have? I’
 ll call her right now.


A:
    你没有忘记奶奶的生日，是吧？





B:
    噢，没有，我怎么可能忘记呢？我现在就给她打电话。









A:
    Don’t you remember
 where you last put them?


B:
    No, I really don’
 t remember. I was leaving the house, locked the door, and then.... Oh now, I remember, they’
 re still in the lock.


A:
    你不记得最后把它们放在哪儿了吗？





B:
    不记得了，我真的不记得了。我正要离开房间，锁了门，然后
 ……噢，我
 想
 起来了，它们还在锁上。









A:
    Surely you remember
 his last words before he left for France, don’
 t you?［显得惊讶，似乎不能想象对方忘了这件事
 ］


B:
    Of course, how can I forget?


A:
    你肯定记得他在去法国之前最后说的话，对吗？





B:
    当然记得，我怎么能忘记呢？









A:
    You must remember
 that old place on the corner. We went there almost
 every night!［显得惊讶，似乎不能想象对方忘了这件事
 ］





B:
    You mean Jimmy’
 s. Of course, is it still there?


A:
    你肯定记得街角那个老地方，我们几乎每天晚上都去那儿！





B:
    你说的是吉米店，当然记得，它还在那儿吗？









A:
    You can’t have forgotten
 how to drive! ［显得惊讶，似乎不能想象对方
 忘
 了这件事
 ］


B:
    Well, it has been seventeen years since I last drove a car.


A:
    你不可能忘了怎么开车吧！





B:
    噢，我最后一次开车已经是17
 年前的事了。









A:
    Can’t you remember
 that famous line? “
 To be ...”
 ［催促他人记起某事
 ］


B:
 “
 Or not to be.”
 Of course, I remember.


A:
    你不记得那句有名的台词了吗？
 “
 生存
 ……”





B:
 “
 还是毁灭。
 ”
 我当然记得。









A:
    Have you forgotten
 to get the draft ready for tomorrow?


B:
    No, of course I haven’
 t. It’
 s right there on your desk.


A:
    你忘了为明天准备草稿了吗？





B:
    当然没忘，它就在你的桌上。











●
 Formal （正式体）



A:
    I wonder if you remembered
 to make that reservation?


B:
    Yes, of course, ma’
 am, I’
 ve got the ticket here.


A:
    不知道你是否记得订票？





B:
    当然记得，先生，票已经在我手里了。









A:
    Perhaps you’ve forgotten
 , sir, but it is time for us to leave.


B:
    Is it that time already? Thank you.


A:
    可能您忘了，先生，但现在我们应该出发了。





B:
    已经到时间了吗？谢谢。









A:
    I was wondering if perhaps you remember
 the number of your account?

  It most certainly would help to get you the information you need.


B:
    What was it again? Oh yes, of course, my mother’
 s birthday. 07-09-1932.


A:
    我在想你可能会记得你的账号？账号肯定会帮你找到你需要的信息。





B:
    那个号码是什么来着？噢，对了，当然是我妈妈的生日，07-09-1932。









A:
    Could I ask if you remember
 the first thing you did after you heard you
 had won the election?


B:
    Of course, well, back then we did not have telephones everywhere the
 way we do now. So, instead I immediately had to rush out and send a
 telegram to my wife.





A:
    我可以问问您是否记得听到自己选举获胜之后所做的第一件事吗？





B:
    当然记得，噢，那时候，我们不像现在这样到处有电话，所以我的第一个
 动
 作是马上让一个人冲出去给我妻子发电报。









A:
    Do you by any chance remember
 the date that you returned the video?


B:
    Well, let me see, it must have been a Wednesday, so that would make it
 the fourth, wouldn’
 t it?


A:
    您也许还记得还录像带的日期吧？





B:
    噢，让我想想，肯定是个星期三，所以是4号，对吗？


表示你记得




Saying you remember   


●
 Informal （非正式体）



A:
    So where do you say you put the keys?


B:
    Hold on. Yes, got it!
 Right on the shelf, next to the Burmese elephant.


A:
    那你说你把钥匙放在哪儿了？





B:
    等等，对了，想起来了！就在架子上，在缅甸大象旁边。









A:
    Who was it again that first landed on the moon?


B:
    Ooh, I know:
 it was Neil Armstrong, wasn’
 t it?


A:
    第一个登上月球的人是谁来着？





B:
    噢，我知道： 是尼尔
 · 阿姆斯特朗，对吗？









●
 Neutral （通用体）



A:
    I remember
 the days when young people would still say sir or madam to
 their elders.


B:
    Yes, times have changed, haven’
 t they?





A:
    我记得那个时候年轻人对长辈还以先生或夫人相称。





B:
    是的，时代真是变了，是不是？









A:
    That holiday was wonderful, wasn’
 t it?
 I remember especially
 the way
 the road led down into the valley. It was so peaceful and quiet.


B:
    Yes, that was a wonderful time, wasn’
 t it?





A:
    那个假期好极了，是不是？我尤其记得那条路是如何引我们进山谷的，
 一
 路上是那样的祥和、宁静。





B:
    是的，那个时候我们感觉特爽是吧？












A:
    I’ll never forget
 the day John Kennedy died.［用于比较难忘的事情
 ］


B:
    Where were you when it happened?


A:
    I was out in the street, and all of a sudden everything went quiet. It was
 eerie. And then all of sudden everybody was out on the street, talking and
 crying. I’
 ll never forget.


A:
    我永远不会忘记约翰
 · 肯尼迪去世的那一天。





B:
    事情发生的时候你在哪儿？





A:
    我在街上，突然一下，一切都安静了，很可怕，接着又是突然一下，所有人
 都
 来到街上，边说边哭。那情景我永远也忘不了。









A:
    I’ll always remember
 little Johnnie’
 s first words.


B:
    What did he say?


A:
 “
 Cookie.”
 He still has a sweet tooth.


A:
    我会永远记得小约翰尼说的第一句话。





B:
    他说了什么？





A:
 “
 饼饼。
 ”
 他还是喜欢吃甜食。









A:
    I remember quite clearly
 coming out of the front door, turning off the
 light, and then all of a sudden everything went black.


B:
    So you do not remember anything after closing the front door?


A:
    Right.


A:
    我清楚地记得从前门出来，关了灯，然后突然眼前一黑。





B:
    那么说你不记得关了前门之后发生了事啰？





A:
    是的。









A:
    As far as I can remember
 dad never used to smoke around the house.


B:
    So he did smoke?


A:
    Oh yes, just not around us.


A:
    在我记忆中，爸爸从来不在家里抽烟。





B:
    那他真的抽过烟？





A:
    没错，只是不当着我们的面抽。









A:
    I can remember
 the days when there was no pollution, no noise, no cars...


B:
    So how did you get around then?


A:
    Well, there were no malls then, so we didn’
 t have much reason to go
 anywhere much, really.


A:
    我记得那时候没有污染、没有噪音、没有汽车
 ……。





B:
    那你们那时候是怎么去别的地方的呢？





A:
    噢，那时候没有商业街，所以我们没有什么理由经常到其他地方去，真的。









A:
    So you are sure that you returned that night, after you had dropped off the
 keys at the deposit box.





B:
    Now I think about it,
 I may have not returned the keys until the next day. ［纠正以前说过的话
 ］


A:
    那你肯定那天晚上你把钥匙放在保管箱之后又把钥匙还回来了。





B:
    现在回想一下，可能到第二天我才把钥匙还回去。









A:
    So what happened after you fainted?


B:
    Ooh, it’s coming back to me now:
 I was standing in this tunnel and at the
 end there was this light, and voices, I remember voices at the end of the
 tunnel calling me.［像讲故事
 ］


A:
    那么你晕倒后发生了什么？





B:
    噢，现在我想起来了： 我站在这个隧道里，隧道尽头有灯和声音，我记得
 那
 边有人叫我。









A:
    So, please, can you tell us anything about that night?


B:
    Well, what I remember is
 picking up John at the diner around seven and
 then driving home. But really, nothing special happened that night.［你
 不
 能完全记起，只是告诉他人你所能记起的。
 ］


A:
    那请你给我们讲讲那天晚上的事情，好吗？





B:
    噢，我记得是大约7
 点到小餐馆接约翰，然后开车回家，可是说实在的，
 那
 天晚上没有发生什么特别的事情。









A:
    So you did say that you would bring it over yourself ?


B:
    Well, I am not entirely sure, but if I remember correctly
 I did say that I
 would drop it off myself.［不能清晰地记起
 ］


A:
    这么说你确实说过你会自己把它带过来？





B:
    噢，我不是很肯定，但如果我没记错的话，我的确说过我会自己把它带
 过
 来。









A:
    Hey, isn’
 t that Johnnie?


B:
    If I’m not mistaken
 it is. Hey John, come over here!


A:
    哎，那不是约翰尼吗？





B:
    如果我没弄错的话，就是他。嗨，约翰，到这儿来！









A:
    As I remember it
 things were pretty much settled then and the contract
 was signed.［可能和别人记的有所不同。
 ］


B:
    So you signed right then and there?


A:
    Yes, as I recall,
 John had brought the contract with him and as soon as I
 agreed, he had me sign it in front of him.


A:
    我记得那时候一切都差不多解决了，合同也签了。





B:
    这么说你当时当地就签了？





A:
    是的，我记得约翰已经把合同带来了，我一同意，他就让我当着他的面
 签
 了。












A:
    Did he bring flowers home every day during those first few months?


B:
    Yes, I seem to remember
 a lot of flowers during those days, but whether it
 was everyday, I really can’
 t tell you.［不完全肯定
 ］


A:
    开始几个月他是不是每天带花回家？





B:
    是的，我好像记得那些日子花很多，但是不是天天有花，我真的说不清了。









A:
    So you do remember that day?


B:
    Oh yes, just like yesterday. What I shall never forget are
 the faces of the
 people. They were so happy, smiling and cheering. It was a wonderful
 feeling.［很清晰的记忆，通常还会提及细节。
 ］


A:
    这么说你真的记得那一天？





B:
    噢，是的，就像是昨天一样。我永远不会忘记的是人们的那些脸，他们是
 那
 样高兴，笑着，欢呼着，那种感觉真好。









A:
    So you sent off the lot on the 14th.


B:
    Yes, definitely, because I distinctly recall
 checking the date on the
 calendar over the desk.


A:
    这么说你是14
 号把货寄出的。





B:
    对，肯定是的，因为我记得清清楚楚，当时查了桌上的日历。











●
 Formal （正式体）



A:
    Did you put in those last minute changes before you left?


B:
    If my memory serves me right
 it was you who said you would make the
 changes, right?


A:
    你走之前把最后一些细微的修改放进去了吗？





B:
    如果我没记错的话，是你说你会改过来的，对吗？









A:
    Do you remember who used to call you during those days?


B:
    It’
 s all so long ago now. I do have some recollection of
 a French name. Marquis? Something with Marquis. Oh no, now I remember, it was
 Markie.


A:
    你记得那些日子是谁经常给你打电话吗？





B:
    那是很久以前的事了，我确实记得一个法国名字，马奎斯？好像是马奎斯，噢，不对，现在我想起来了，是马基。








表示你已经忘记




Saying you have forgotten   


●
 Informal （非正式体）






A:
    Do you remember her name by any chance?


B:
    It was something with a J. Jane, Janet, Jackson? Nope, I’
 m sorry, it’
 s
 gone
 .


A:
    你是不是还记得她的名字？





B:
    好像有个
 J，简、珍妮特、杰克逊？不对，对不起，不记得了。









A:
    Say, weren’
 t we supposed to go to the movies tonight?


B:
    I’
 m sorry, it’s
 completely slipped my mind
 .


A:
    哎呀，今晚我们不是要去看电影吗？





B:
    对不起，我把它忘得一干二净了。









A:
    Do you remember the figures of the Harvison account?


B:
    I’m sorry, my mind’s gone blank.
 You’
 d better call the accounting department.［你应该知道，但完全忘记了。
 ］


A:
    你记得哈维森账户的号码吗？





B:
    对不起，我的脑子一片空白，你最好打电话问财务部。









●
 Neutral （通用体）



A:
    It’
 s this really good song, but I can’t remember
 its title.


B:
    Can you hum a few lines? I might be able to recognize the melody.


A:
    这首歌真好听，但我记不起它的歌名了。





B:
    你能哼几句吗？我也许能听出是哪首歌。









A:
    Do you know which bus we should take to get to the Natural History
 Museum?


B:
    I don’t remember
 whether it was the 37 or the 9. One of those two at
 least.


A:
    你知道我们去自然历史博物馆应该坐哪辆车吗？





B:
    我不记得是37
 路，还是9
 路，至少是这两个中的一个。









A:
    I’m sorry, I’ve completely forgotten
 that I was supposed to buy flowers
 for your birthday.


B:
    That’
 s OK, I’
 m trying to forget myself that yet another year has gone by.


A:
    对不起，我完全忘了应该买花庆祝你的生日。





B:
    没关系，我正想忘记又过去一年了。









A:
    I can still remember that it was a Mercedes, but I really can’t remember
 the color.


B:
    Still, you’
 re sure it was a Mercedes that hit you, right?


A:
    我还记得是一辆梅塞德斯牌汽车，但我真的不记得它是什么颜色了。





B:
    你还是能肯定撞你的是一辆梅塞德斯牌汽车，对吗？









A:
    I’m afraid I forgot
 the order in which I was supposed to do it now. What
 was it again?





B:
    First put in the key, then turn on the ignition, put the car into drive, and
 take your foot off the brakes. See, it’
 s that easy.


A:
    恐怕我忘了我该按什么顺序做了，是什么顺序来着？





B:
    先把钥匙插进去，接着点火，发动汽车，把脚从刹车上移开，瞧，就是这么
 简
 单。









A:
    Isn’
 t Paris the capital of France?


B:
    I’m sorry,
 but I seem to have completely forgotten
 my European
 geography.


A:
    巴黎不是法国的首都吗？





B:
    对不起，但我好像把欧洲地理忘得一干二净了。











●
 Formal （正式体）



A:
    So, you are suggesting that you don’
 t remember making that phone call at
 all?


B:
    Indeed, I’m afraid I have no recollection of
 ever making such a call.


A:
    那你的意思是说你一点都不记得打过那个电话了？





B:
    确实是这样，恐怕我一点儿都不记得打过那个电话。









A:
    I’ve forgotten
 to bring my wallet, I’m afraid.



B:
    That’
 s OK, I can cover it.


A:
    恐怕我忘了带皮夹。





B:
    没关系，我可以付钱。









A:
    Does the name Judy ring a bell?


B:
    Judy, Judy, that name does seem familiar, but the specifics seem to escape
 me for the moment.



A:
    Brown hair, sort of tall.


B:
    Oh yes, Judy, she always was the nicest girl.


A:
    你记得朱迪这个名字吗？





B:
    朱迪，朱迪，这个名字好像很熟悉，但具体是谁现在想不起来了。





A:
    棕色头发，个子高高的。





B:
    噢，对了，朱迪，是那个总是最讨人喜欢的女孩。









A:
    Do you know whether we shipped the oranges on Thursday or Friday?


B:
    I’m sorry, but I must confess that I don’t remember.
 Wouldn’
 t it be
 possible to check the shipping records?


A:
    你知道我们是星期四还是星期五把桔子运出去的？





B:
    对不起，但我必须承认我记不得了，不能查货运记录吗？








态度观点篇







Agreement同意




询问某人是否同意




Asking if someone agrees    





●
 Informal （非正式体）



A:
    You want the chicken salad, yeah?



B:
    Yeah. Did you already order for me?


A:
    你想要鸡肉沙拉，是吧？





B:
    对。你是不是已经给我点了？









A:
    I’
 m going to the gym now, OK?



B:
    Wait! I still need you to help me out with one more thing.


A:
    我现在要去健身房，可以吗？





B:
    等一等！我还需要你帮我一件事情。









A:
    Everyone else wants to choose Ryan to be our representative. D’you go
 along with that?



B:
    That’
 s fine. I don’
 t care.


A:
    我们大家都想选赖安当我们的代表。你同意吗？





B:
    好的。我不在乎。









A:
    He told me the Lakers lost the game today. Is that true, or is that a load
 of crap?



B:
    I’
 m afraid he’
 s right. They lost really badly to the Kings today.


A:
    他跟我说湖人队今天的比赛输了。这是真的还是胡说？





B:
    恐怕是真的。他们今天对国王队的比赛输得真的很惨。









A:
    Don’
 t you agree she’
 s really ugly, or am I just talking out of my ass?
 ［有
 点粗俗
 ］


B:
    Oh yeah. She’
 s butt-ugly! I would never date her.


A:
    你不觉得她很难看吗？还是我在胡说八道？





B:
    哦，是的。她难看死了！我是不会与她约会的。









A:
    This coffee table would go well with the sofa at their house, wouldn’t you
 say so?



B:
    Yes, but maybe they don’
 t like this style.


A:
    这张咖啡桌和他们房间里的沙发很般配，是吗？





B:
    是的，但他们可能不喜欢这种风格。












A:
    Is that a good idea, or am I talking nonsense?



B:
    Not at all, I think that’
 s a great idea!


A:
    这个主意好吗？还是我在胡说八道？





B:
    不是，我觉得这个主意妙极了。









A:
    This color looks better than the other one, right?



B:
    Actually, I think it looks a little too dark. We should paint it with a
 brighter color.


A:
    这种颜色比另外一种看起来要好，对不对？





B:
    实际上，我觉得它看上去有点暗。我们应该给它刷亮一点的颜色。









A:
    I’
 m going to change this part of the layout. Is that all right with you?



B:
    That’
 s fine. In fact, I was hoping you would. I didn’
 t know how to fix it.


A:
    我打算修改这部分的布局。你有什么意见吗？





B:
    没意见。实际上，我希望你这么做。我自己不知道怎么处理。









A:
    Calvin said he was taking your car to pick up Lisa from the airport and he
 wanted to know if it was OK with you?



B:
    That’
 s fine, but tell him to be back before six o’
 clock. I have a date at
 seven.


A:
    加尔文说他要用你的车去机场接莉萨，他想知道你同意不同意？





B:
    可以，但告诉他六点以前回来。我七点有约会。











●
 Neutral （通用体）



A:
    This dish is a little too salty, don’t you agree?



B:
    Yes, I do. Should we complain to the waitress?


A:
    这个菜有点咸，是吗？





B:
    是的。我们应不应该向服务小姐提意见？









A:
    This catering service is doing an exceptional job, wouldn’t you say?



B:
    I would. The food is excellent today.


A:
    这里的饮食服务太棒了，你说是吗？





B:
    是的。今天吃的东西好极了。









A:
    There are quite a lot of people here today, aren’t there?



B:
    Well, this is the largest career fair of the year, so that is to be expected.


A:
    今天这儿的人很多，是不是？





B:
    哦，这是今年最大的招聘会，所以这是预料之中的。









A:
    This watermelon isn’
 t as good as the last one we bought. You’d agree with
 me, wouldn’t you?



B:
    Completely. The last watermelon was the best one I have ever tasted.





A:
    这个西瓜没有我们上次买的那个好，对吗？





B:
    是的。上次那个西瓜是我吃过的最好的一个。









A:
    These figures seem a little off. Don’t you think so?



B:
    Maybe we made a mistake on the math. Should we check it over once
 more?


A:
    这些数据好像有点偏低。你不觉得吗？





B:
    也许我们计算出了点问题。我们应该再检查一遍吗？









A:
    Don’t you think
 this dress makes me look fat?


B:
    What are you talking about? You are so skinny that nothing you wear
 would ever make you look fat!


A:
    你不觉得这条裙子让我看起来很胖吗？





B:
    你在说什么？你那么瘦，穿什么都不会让你看起来很胖！









A:
    I think these flowers would be better off on the patio. Would you agree?



B:
    You are probably right. Ever since I moved them inside, the leaves seem
 like they are beginning to wilt.


A:
    我觉得这些花放在院子里更好。是吗？





B:
    你也许是对的。自从我把它们搬进来，叶子就好像开始枯萎了。









A:
    Sylvia thinks these frames would go with the photographs better. Do you
 agree?



B:
    I think she is right, but the blue ones match the room better.


A:
    希尔维亚觉得这些画框与那些照片更加相配。你同意吗？





B:
    我觉得她是对的，但那些蓝色的与房间更加相配。









A:
    The publishers think the cover design needs to be more eye-catching. Would you agree with
 one of these?


B:
    Well, I really liked the original one we had designed, but perhaps we
 should give one of these some consideration.


A:
    出版商觉得封面的设计应该更加醒目。你同意用这里面的哪一张吗？





B:
    哦，我很喜欢我们一开始设计的那张，但也许我们应该考虑考虑这其中
 的
 一张。









A:
    Mr. Roberts insists that it would be great if you and your wife join him for
 brunch on Sunday. You wouldn’t disagree, would you?



B:
    I wouldn’
 t dare. You can tell Mr. Roberts that I will be there at 11:00 sharp.


A:
    罗伯茨先生坚持，你和你太太星期天能和他一起吃早午饭。你不会不同
 意
 吧？





B:
    我可不敢不同意。你告诉罗伯茨先生，我11
 点整到那儿。









A:
    The publishers feel that it would be better if you straightened things out
 with the other authors before sending in the final manuscript. You don’t
 disagree with that, do you?






B:
    Well, I have no choice really. If that’
 s what the publishers want, that’
 s
 what I have to do.


A:
    出版商认为你最好和另外几个作者把事情商定以后再把最终稿送过去。行吗？





B:
    哦，我别无选择。如果出版商想这么做，我就必须这么做。









A:
    The team and I feel that we have dedicated a lot of time and work to this
 project, but it just doesn’
 t seem to be making the progress we had hoped it
 would. We would like to come at it from a different angle. I wonder if you
 would agree.



B:
    You are the experts. If that is what you feel needs to be done in order to
 achieve our goal, then by all means, go for it.


A:
    我和小组的成员都觉得我们已经为这个项目投入了很多时间和工作，但
 好
 像并没有取得我们所期待的进展。我们想从另外一个角度来推进。我
 想
 知道您是否同意。





B:
    你们是专家。如果你们觉得这是我们达到目标所需要做的，你们就尽力
 去
 做吧。









A:
    We have decided that Claudia Zhou is the best person for the position. Can I ask if you would agree
 with our decision?


B:
    Well, your decision is fine by me. If you all feel she would make a good
 account executive, then we should welcome her to the team.


A:
    我们认为克劳迪娅
 · 周是这个职位的最佳人选。您同意我们的意见吗？





B:
    喔，我没什么意见。如果你们大家都认为她会成为一个优秀的财务经理，那么我们应该欢迎她加入我们的团队。









A:
    The governor made an announcement today that he would sign the proposition
 to increase school funding. I wonder if you would agree with
 his
 decision.


B:
    I don’
 t disagree with the decision to increase funding to schools, but there
 are many other issues involved. For example, from where will the additional
 funds come?


A:
    州长今天宣布他将签署增加学校投资的建议。我想知道您是否会同意
 他
 的决定。





B:
    我不反对增加对学校投资的决定，但这还涉及很多其他事情。比如，追
 加
 的资金从哪里来？









A:
    Can I ask if you agree with
 the statements that were made about your
 company?


B:
    Of course I don’
 t agree. In fact, there is no substantial evidence behind
 their claims.





A:
    请问您是否同意关于您的公司的声明？





B:
    我当然不同意。实际上，他们的声明并没有充分的证据。











●
 Formal （正式体）



A:
    At the meeting today, there was a motion to restructure the accounting
 division. Would you concur with such a suggestion?



B:
    I believe that is a suggestion worth looking into.


A:
    在今天的会议上，有一个关于改组会计部门的动议。您会赞同这样的建
 议
 吗？





B:
    我相信这个建议值得考虑。


表示同意




Agreeing   


●
 Informal （非正式体）



A:
    D’
 you like strawberry icecream?


B:
    Yeah,
 why? You got some?


A:
    你喜欢草莓冰淇淋吗？





B:
    喜欢。怎么啦？你有吗？









A:
    The construction has been going on for about two months now, and it’
 s
 driving me crazy! Plus, there’
 s no reason they need to start at seven o’
 clock
 in the morning!


B:
    True enough.
 We’
 ll see what we can do about it. I’
 ll talk to them first
 thing in the morning.


A:
    施工已经进行了大约两个月了。它简直要把我弄疯了！再说，他们没有
 理
 由早上七点就开始干活！





B:
    太对了。看看我们有什么对付的办法。明天一早我就要去和他们谈谈。









A:
    Their house was beautiful. Did you see how nice their kitchen was?


B:
    Oh, absolutely.
 They must have put a lot of time into remodelling.


A:
    他们的房子真漂亮。你有没有看到他们的厨房有多好？





B:
    哦，当然看到了。他们重新装修肯定花了不少钱。









A:
    Norm is an idiot. He should have never broken up with Liz. He was so
 lucky to have such a great girlfriend.


B:
    Well, that’s the thing.
 He never realizes how lucky he is until he loses
 something. Just wait. After about a week, he will want to get back
 together with her.


A:
    诺姆是个白痴。他真不应该和莉斯分手的。他能有这么好的女朋友是
 他
 的福气。








B:
    哦，是这样的。没有失去之前，他并没意识到自己有多幸运。等着瞧吧。大概一个星期之后，他就会想和她重归于好。









A:
    There is a definite double standard here. And they always praise him
 about what an achievement it is that he got into Harvard Law.


B:
    Well, that’s it, isn’t it?
 That’
 s the only reason your parents treat your
 brother better than they treat you, right?


A:
    这里显然有双重标准。他们总是表扬他进入哈佛法学院是很伟大的成就。





B:
    哦，就是因为这个，对不对？这就是你的爸爸妈妈对你哥哥比对你要好
 的
 唯一的理由，对吗？









A:
    We should fill up the gas in the car before going home, or your wife will
 find out that we went all the way out to the lake to go fishing today.


B:
    You are dead right.
 Thanks for reminding me.


A:
    我们得在回家之前给汽车加满油，不然，你老婆就会发现我们今天一直
 去
 到湖边去钓鱼了。





B:
    你说得太对了。谢谢你提醒我。









A:
    The only reason your husband doesn’
 t want to go out to the dance clubs
 with you is because he’
 s afraid of other guys hitting on you. What’
 s he
 supposed to do then? Start a fight?


B:
    Too true.
 But if we stick together, we could avoid that from happening, right?


A:
    你丈夫不想和你一起去舞厅的唯一原因是怕别人看上你。然后他会怎
 么
 样？打架？





B:
    太对了。但如果我们在一起，我们可以避免这种事情发生，对吗？









A:
    There’
 s no reason he would need to take the truck out unless he was going
 to tow a boat.


B:
    I’d go along with you on that.
 Maybe he is sneaking out to go fishing
 with Joe.


A:
    他没有理由要把卡车开出去，除非他想去拖运船。





B:
    我同意你说的。也许他偷偷和乔一起去钓鱼。









A:
    She already has enough shoes. She doesn’
 t need any more.


B:
    I’m with you there.
 But women are always full of excuses when it comes
 to buying shoes. “
 I need something to match this new dress I got.”





A:
    她已经有足够的鞋了。她不需要更多的鞋。





B:
    这一点我同意。但女人要买鞋的时候总是有各种各样的理由。
 “
 我需要
 有
 东西来搭配我买的新裙子。
 ”









A:
    Noah’
 s voice changes when he’
 s had a little to drink. He starts sounding
 like the New Yorker he is.





B:
    You’re so right! I
 never noticed that. I’
 m going to make fun of him about
 that next time.


A:
    诺亚喝了一点酒以后声音就变了。他开始听起来像个纽约人了。





B:
    你说得太对了！我从来没注意到这一点。下次我要用这个取笑他。











●
 Neutral （通用体）



A:
    This drink tastes a little stronger than usual.


B:
    Yes, I agree.
 But no big deal. You’
 re just getting more for your money.


A:
    这酒比平常的浓度要大。





B:
    是的。但没什么大不了的。只不过你花的钱超值了。









A:
    After causing a big scene, she just left without saying a word! She could
 have at least apologized or something.


B:
    That’s true.
 Maybe she was too embarrassed about the whole thing.


A:
    大闹一场之后，她一声不吭就走了！她至少可以道歉吧。





B:
    确实是这样。也许她因这事儿感到太尴尬了。









A:
    The music that the orchestra played tonight was strange— a bit
 disappointing.


B:
    I can’t help thinking the same.
 Definitely not what I was expecting.


A:
    乐队今天晚上演奏的音乐很奇怪
 ——有点让人失望。





B:
    我跟你想的一样。完全不是我期望听到的。









A:
    This movie is starting to drag on.


B:
    That’s just what I was thinking.



A:
    这个电影开始拖时间了。





B:
    我正是这么想的。









A:
    The office has been running a lot more smoothly since Tracy joined the
 team.


B:
    I couldn’t agree more.
 I think she’
 s doing an excellent job.


A:
    自从特雷西加入以来，办公室运转得更加平稳了。





B:
    非常同意你的看法。我认为她干得很不错。









A:
    He never answers questions directly. He always leads you around in
 circles first, and sometimes, he doesn’
 t really answer the question.


B:
    How true.
 I never noticed that before.


A:
    他从来不直接回答问题。他总是先绕圈子，有时候，他压根儿就不回答
 问
 题。





B:
    太对了。以前我从来没有注意到。









A:
    When you cook fish, you must always add some ginger and oil, or else
 the dish will be fishy.





B:
    How right you are.
 It never struck my mind before.


A:
    你烧鱼的时候，必须放点姜和油，不然这个菜就太腥了。





B:
    你说得太对了。我以前从来没有想到这点。









A:
    This is the best show we’
 ve had all season.


B:
    I absolutely agree.
 Everything just fell into place this time.


A:
    这是整个演出季最好的演出。





B:
    我完全同意。这次一切都很顺利。









A:
    Do you think it was a good idea to let him go on the camping trip with the
 school?


B:
    Yes.
 I don’
 t see anything wrong with it. I think it will be a good
 experience.


A:
    你觉得让他去参加学校组织的野营是个好主意吗？





B:
    是的。我觉得没有什么不妥。这会是一次很好的体验。









A:
    You agree with me, right?


B:
    Right.
 But that doesn’
 t matter. The problem is, your husband doesn’
 t.


A:
    你同意我说的，是吗？





B:
    是。但这无关紧要。问题是你丈夫不同意。









A:
    Even though the stocks have been going down, you don’
 t want to sell yet.


B:
    Oh, I agree entirely.
 You sell now, and you lose everything. Don’
 t worry, give it some time. They’
 ll go back up eventually.


A:
    尽管股票价格下跌了，但是你还是不要卖掉。





B:
    哦，我完全同意。如果现在卖了，你会一无所获。别担心，给它一点时间。它们最终会回升的。









A:
    I agree entirely with
 what you’
 re saying. We need to do something about
 these rookies. They don’
 t know a thing!


B:
    Maybe we can convince the boss that they need a training session or
 something.


A:
    我完全同意你所说的。我们得为这些新员工做点什么，他们什么也不懂！





B:
    也许我们可以跟老板说说，给他们培训培训。









A:
    These new hirees are all too young. They need to be taught that their
 cockiness will get them nowhere.


B:
    My opinion exactly.



A:
    这些新招聘的人太年轻了。得告诉他们，骄傲自大对他们没什么好处。





B:
    我也这么想。









A:
    The coach is working them really hard this season.


B:
    That’s exactly my opinion.
 Perhaps we should have a talk with him about
 that.





A:
    教练让他们在这个赛季训练得太苦了。





B:
    我也这么想。也许我们应该和他谈谈。









A:
    I think this essay is too confusing to follow. Perhaps simplifying it would
 make it better. I have some suggestions written on the sides.


B:
    I know it was difficult to follow, but I didn’
 t know how to fix it. I think I’d accept
 your suggestions. Thanks.


A:
    我觉得这篇论文太难懂了。也许把它改得简单一点会更好。我把我的
 建
 议写在上面了。





B:
    我知道很难看懂，但不知道怎么修改。我想我会接受你的建议的。谢谢。









A:
    The committee has chosen Mrs. Taylor to be the chair, and I don’t think
 anyone would disagree
 that there is no one else better qualified for the
 position than her.


B:
    Absolutely not.


A:
    委员会选举了泰勒女士当任主席，我想任何人都不会否认她最有资格担
 任
 这个职位。





B:
    当然不会。









A:
    Mrs. Kim has been with us for over twenty years, and she knows
 everything about how this firm is run. If anyone deserves to be on the
 committee, it would be her.


B:
    I don’t think anyone would disagree with
 you on that one.


A:
    金女士与我们共事已经二十年了，她对公司的运作了如指掌。如果有人
 应
 该加入委员会的话，那就是她了。





B:
    我想这一点没有人会反对的。











●
 Formal （正式体）



A:
    These applicants are all really outstanding this year. I’
 m afraid we will
 need to come up with some new guidelines to determine who should be
 awarded the scholarship this year.


B:
    I’m of exactly the same opinion.



A:
    今年的这些申请人都很出色。恐怕我们需要制定新的指导方针，决定谁
 应
 该获得今年的奖学金。





B:
    我完全赞同您的意见。









A:
    David thinks that our marketing strategies need some revising.


B:
    Well, I’m of exactly the same opinion as
 him. I have been working here
 just as long as he has, and we both see that the strategies in operation now
 are no longer working out.


A:
    大卫认为我们应该调整市场策略。








B:
    哦，我完全赞同他的意见。我和他在这儿工作的时间同样长，我们都知
 道
 现行的策略不再奏效了。









A:
    I’d like to endorse that opinion.
 I think your ideas are right along the lines
 of my company’
 s agenda.


B:
    Thank you, Mr. Fairbanks. Perhaps there are prospects of us doing
 business together.


A:
    我赞同这个意见。我认为您的想法与我公司的日常运作方式十分吻合。





B:
    谢谢您，费尔班克斯先生。也许我们有希望合作。


表示不同意




Disagreeing   


●
 Informal （非正式体）



A:
    Mark seems to be a really interesting guy.


B:
    Oh, come off it!
 The guy’
 s as dumb as a rock. The only reason you find
 him interesting is because the other girls think he’
 s attractive.


A:
    马克好像是一个很有意思的家伙。





B:
    哦，别胡扯！这家伙呆得像石头一样。你认为他有意思的唯一原因是其
 他
 女孩觉得他很有魅力。









A:
    I think the ribs at Tony Roma’
 s are better than the ones here.


B:
    No way!
 The ribs here are definitely better than at Tony Roma’
 s.


A:
    我觉得托尼
 · 罗马餐厅的排骨比这儿的要好。





B:
    不可能！这儿的排骨肯定要比托尼
 · 罗马餐厅的好。







A:
    This apple pie is too sweet, don’
 t you think so?


B:
    Not really,
 I think it’
 s just right, actually.


A:
    这个苹果派太甜了，你不觉得吗？





B:
    没觉得，实际上我觉得刚好。









A:
    This show is pretty good, don’
 t you agree?


B:
    Oh, I don’t know,
 I think it’
 s a little too long. The last fifteen minutes
 have been dragging on.


A:
    这个演出太好了，你不觉得吗？





B:
    哦，我不知道，我觉得有点长。最后15
 分钟太拖拉了。









A:
    This boy has no passion for learning. He will never amount to anything!


B:
    Oh, I don’t know about
 that. Your son is still young. Give him some time.


A:
    这孩子没有学习热情。他不会有什么出息的！





B:
    哦，这一点我不太清楚。你儿子还年轻。给他一点时间。












A:
    May’
 s been awfully depressed lately. Maybe she’
 s not getting along with
 her boyfriend.


B:
    No, I don’t think
 that’
 s the problem. I heard her mother is very ill. Maybe
 she’
 s just been worried about that.


A:
    梅最近一直很不开心。可能她和男朋友相处得不太好。





B:
    不，我觉得问题不出在这儿。听说她妈妈病得很严重。也许她就是为这
 个
 担心。









A:
    Susan must have taken down the number wrong.


B:
    That can’t be right.
 She never makes mistakes when she takes messages. Perhaps you dialed it wrong.


A:
    苏珊肯定把号码记错了。





B:
    这不可能。她记录留言的时候从来不会出错。也许你拨错了号。









A:
    His house is on the right-hand side after the light, right?


B:
    I don’t think that’s right.
 I think he said it was on the left.


A:
    他的房子在过了灯柱之后的右手边，对吗？





B:
    好像不对。我想他说的是在左边。









A:
    We should go to the bank first, and then go to the store. That way, we
 don’
 t have to worry about not having enough money.


B:
    That’s not the way I see it.
 I think it would be better to go to the store first
 because it’
 s on the way to the bank. Then we wouldn’
 t have to backtrack. Besides, we have all the money we need for the store.


A:
    我们应该先去银行，再去商店。那样，我们就不用担心钱不够了。





B:
    我不这样看。我觉得最好先去商店，因为它在去银行的路上。那样，我
 们
 就不用走回头路了。另外，我们去商店要花的钱完全够了。









A:
    I think this painting is a marvellous work of art.


B:
    I’
 m afraid I can’t agree.
 I think it is too abstract, and can hardly be
 considered art at all.


A:
    我觉得这幅画是一件了不起的艺术品。





B:
    我可不这么认为。我觉得它太抽象了，谈不上是什么艺术。









A:
    Tom, your wife is a great cook!


B:
    I can’t agree with
 you on that. The dish you tried today is about the only
 thing she knows how to make. Her other dishes are terrible.


A:
    汤姆，你太太真是个好厨师！





B:
    我可不这么认为。今天这个菜是她唯一会做的一个菜。她做的别的菜
 就
 太难吃了。












A:
    I’
 m so glad this project is finally finished. I think we did a good job.


B:
    Yes, but I can’t help thinking
 that there’
 s something not quite right about
 the way the finished product looks.［后接不同意见
 ］


A:
    真高兴，这个项目终于结束了。我觉得我们干得不错。





B:
    是的。但我还是觉得我们的最终产品还不是那么十全十美。









A:
    Mr. Thomas, you have committed the crimes of fraud and embezzlement. I’
 m afraid I will have to report this to the police.


B:
    I think that’s nonsense!
 Have you any evidence for these accusations?［强
 烈反对
 ］


A:
    托马斯先生，您犯了欺诈和挪用公款罪。恐怕我不得不报告警察。





B:
    胡说八道！你的这些指控有什么证据吗？









A:
    We’
 ve been waiting for you to meet with us, so we can close the deal.


B:
    I’
 m afraid I can’t go along with
 it. After looking over the contract, I’
 ve
 discovered that there is a lot I don’
 t agree with.


A:
    我们一直在等待您和我们见面，这样我们就可以达成交易了。





B:
    恐怕不行。看了合同以后，我发现有很多分歧。









A:
    I look horrible in this dress!


B:
    Nonsense!
 I think you look gorgeous!


A:
    我穿这裙子太难看了！





B:
    胡说！我觉得你看上去漂亮极了！









A:
    Jacob got into a fight at the bar last night and smashed a chair over the
 other guy’
 s back.


B:
    Never!
 Jacob? He would never do something like that, let alone get into a
 fight!


A:
    雅各布昨天晚上在酒吧打架了，把一把椅子砸在另一个人的背上。





B:
    不可能！雅各布？他决不会做那样的事情，更不用说打架了！









A:
    I hate her! She is a cold-hearted, evil witch.


B:
    You can’t mean that!
 You’
 re only saying that because you guys got into
 an argument, and she said some really mean things to you at the time.


A:
    我恨她！她是一个冷酷、罪恶的巫婆。





B:
    你不会是当真的吧！你这样说只是因为你们吵架了，而且她当时对你说
 了
 一些很卑鄙的话。









A:
    I drove by the Taiwanese snacks place, and noticed that it’
 s closed. I think
 it went out of business.


B:
    You can’t be serious!
 I just ate there yesterday, but the owner didn’
 t say
 anything about closing down.





A:
    我开车路过台湾小吃店，发现已经关门了。我猜它倒闭了。





B:
    这不会是真的吧！我昨天还在那儿吃了，但店主人没说要关门的事。









A:
    I’
 m going to finish that paper in another hour, and then we can go get
 something to eat.


B:
    You must be joking!
 It took me over five hours to write that paper. There’
 s no way you can finish it in just two hours.


A:
    再过一个小时我就完成这篇论文了，然后我们可以去弄点吃的。





B:
    你肯定是在开玩笑！写那篇论文花了我五个小时。你不可能在两个小
 时
 内就完成。











●
 Neutral （通用体）



A:
    The teachers are on strike again. The union must be behind this one.


B:
    Well, as a matter of fact,
 it isn’
 t. The teachers are on strike this time
 because the school board has not met their demands on improving
 classroom facilities. ［后接不同意见
 ］


A:
    老师们又罢工了。工会肯定在背后支持。





B:
    噢，实际上，工会没有支持这次罢工。老师们这次罢工是因为学校董事
 会
 没有满足他们改善教室设施的要求。









A:
    I think he’
 s been missing class for work interviews this week.


B:
    I
 ’
 m not sure, actually. In fact,
 I think he’s been really sick. ［
 后接不同
 意
 见
 ］





A:
    我想这周他逃课是为了参加工作面试。





B:
    我不太清楚。其实他真的病得很厉害。









A:
    Do you think this color will work for the bridesmaid’
 s gown?


B:
    Actually, I think
 this color will work out better. That color’
 s too dark.


A:
    你觉得伴娘的礼服用这个颜色合适吗？





B:
    实际上，我觉得这个颜色效果会更好。那个颜色太暗了。









A:
    We have a new plan, and I think it will do wonders for this project.


B:
    I disagree. I’m afraid
 I don’
 t believe this plan will work out as well as
 you expect. I foresee many problems with it.


A:
    我们有一个新计划，我想它会给这个项目带来奇迹。





B:
    我不同意，恐怕这个计划不会像你预计的那样有效。我预计它会有很多
 问
 题。









A:
    Don’
 t rush me on this article. I’
 ve been working on it for a while now, and I want to make sure it is written well and free of mistakes.


B:
    But isn’t it more a matter of
 getting it finished by the deadline? We have
 editors who can check it over for mistakes.


A:
    这篇文章你别再催我了。我已经写了一段时间了，我要确保把它写好，
 没
 有错误。








B:
    但在截止日期前写完是不是更重要？我们有编辑可以检查错误。









A:
    Derrick got the position over John. I knew he would because he’
 s a lot
 more friendly than John.


B:
    But doesn’t it have more to do with
 Derrick being a more qualified person
 than John?


A:
    德里克打败约翰，得到了这个职位。我知道他会的，因为他比约翰和善
 多
 了。





B:
    但这是不是与德里克比约翰更有资格有更大的关系呢？









A:
    I got such a great deal on these tickets. Two for $100.


B:
    Do you really think
 you got a good deal on those? I heard you can get
 them for $30 a piece with a student discount.


A:
    我买的这些票很便宜。两张100
 美元。





B:
    你真的以为你买的那些很便宜吗？听说凭学生优惠可以30
 美元买一张。









A:
    I don’
 t like the food there.


B:
    I don’t see why.
 It’
 s supposed to be the best restaurant in town!


A:
    我不喜欢那里的菜。





B:
    我不明白为什么。它应该是镇上最好的餐馆！









A:
    There’
 s a big difference between organic vegetables and regular
 vegetables.


B:
    I entirely disagree.
 I think there’
 s hardly any difference, other than the
 price.


A:
    有机蔬菜和普通蔬菜有很大的差别。





B:
    我完全不同意。我想它们除了价格不同以外没有什么差别。









A:
    These changes, once implemented, will bring company sales up 30%.


B:
    I’m afraid I entirely disagree with
 your outlook. I think these changes
 have a negative impact on not only sales, but the entire image of the
 company as well.


A:
    这些变化一旦实施，将会使公司的销售额增加30
 %。





B:
    恐怕我完全不同意你的观点。我认为这些变化不仅会对销售，而且会对
 公
 司的整体形象产生负面影响。









A:
    Here’
 s a little something I want you to have. This necklace has been in my
 family for many generations now, and I want you to have it.


B:
    I’m afraid I can’t accept
 such a generous gift. It’
 s much too precious.


A:
    这里有件小东西我想给你。这条项链在我们家已经传了好几代了，我想
 把
 它给你。





B:
    恐怕我不能接受这么贵重的礼物。它太珍贵了。









A:
    Opening up a new branch in Hong Kong will help the company make up
 for losses here. That is probably the best decision we can make as of now.





B:
    I can’t say that I share that view.
 I think that is a dangerous move, and
 that we are better off downsizing.


A:
    在香港开一家分支机构将有利于弥补这里的损失。这可能是现在我们
 所
 能做出的最好的决定。





B:
    恐怕我不能同意这个观点。我觉得这是一个危险的举动，我们最好是缩
 小
 规模。









A:
    The doctors say that this is an uncurable illness.


B:
    I’m not entirely convinced
 that they are right. I have heard of treatments
 for this type of illness in Japan.


A:
    医生们说这是不治之症。





B:
    我不完全相信他们是对的。听说在日本有治这种病的疗法。









A:
    He says that the lake is full of fish this time of year, and that the water is
 so clear, you can practically see them swimming.


B:
    I’m not at all convinced by
 his stories. I want to see for myself.


A:
    他说现在这个时候湖里的鱼很多，而且湖水很清，你实际上能看到它们
 在
 水中游。





B:
    我不相信他说的。我想自己去看看。









A:
    It’
 s really important to get a graduate degree if you want a high position in
 the future.


B:
    I see things rather differently myself.
 I don’
 t think an advanced degree
 is as important as it used to be. In fact, I think work experience is worth
 more than higher education these days.


A:
    如果你想将来获得一个很高的职位，取得研究生的学位真的很重要。





B:
    我的看法却很不相同。我觉得高级学位没有以前那么重要了。实际上，
 我
 认为现如今工作经验比高等教育更有价值。









A:
    He’
 s going to be so mad when he finds out that there’
 s a dent on his car. I
 don’
 t want to tell him that it happened when I took his car out.


B:
    Well, my own opinion, for what it’s worth, is that
 you should be honest
 and tell him; most likely, he will be upset, but he can’
 t blame it on you, so
 don’
 t worry too much about it.


A:
    他发现自己的车上有凹痕的时候会很生气的。我不想告诉他这是我把
 车
 开出去的时候撞坏的。





B:
    噢，不管我说得对还是错，我觉得，你应该诚实地告诉他；很可能他会不
 高
 兴，但他不能怪你，所以不要太为这个担心。









A:
    I think spending New Year’
 s Eve in New York would be a blast, but she
 wants to visit her parents.





B:
    Personally, I tend to agree with
 her. I’
 ve been to New York for New
 Year’
 s, and it’
 s not as fun as it’
 s made out to be.［同意其中某人的意见
 ］


A:
    我想在纽约过除夕会是一件特别开心的事情，但她想去看她的父母。





B:
    我倾向于她的意见。我在新年的时候去过纽约，那儿不像人们所说的那
 样
 有趣。











●
 Formal （正式体）



A:
    Raymond is the best employee we have, and I think he would be a fine
 candidate to leave the company with.


B:
    I really must take issue with you there.
 I believe Frank is a better person
 to leave the company with than Raymond.


A:
    雷蒙德是我们最好的员工，我认为他是负责管理公司的很好的人选。





B:
    在这一点上我确实和您有分歧。我相信与雷蒙德相比，让弗兰克负责公
 司
 更合适。









A:
    This energy crisis has been caused by the inefficiency of our region’
 s
 energy technology.


B:
    I can’t say that I share your assessment of
 the issue. I tend to believe that
 this energy crisis is a result of the energy company’
 s poor allocation of its
 finances.


A:
    这次能源危机是因我们这个地区低效率的能源技术引起的。





B:
    我不能同意你对这件事情的评价。我倾向于认为这次能源危机是不合
 理
 配置资金的结果。









A:
    I think Bill’
 s right; we should rewrite this section.


B:
    Personally, I’d be more inclined to agree with
 Katherine and not rewrite
 it until we have finished the entire piece.［同意其中某人的意见
 ］


A:
    我认为比尔是对
 的；
 我们应该重新写这一部分。





B:
    我个人更倾向于凯瑟琳的意见，在我们把它全部写完以后再修改。


表示你部分同意




Saying you partly agree   


●
 Informal （非正式体）



A:
    Can you switch days off with me this week? I need to take Wednesday
 off.


B:
    OK, but I
 can only stay until 3:30. You have to check to see if it’
 s all right
 with everyone else.


A:
    这个星期你能和我换班吗？我得星期三休息。





B:
    好的，但是我只能呆到三点半。你得问问其他人这样行不行。












A:
    Can you take me to my doctor’
 s appointment tomorrow?


B:
    Mmm-hmm, but I
 can’
 t stay and wait for you to finish. I can only drop
 you off.


A:
    明天我和医生约好了，你能送我去吗？





B:
    嗯，但我不能留下来等你看完病。我只能把你送到那儿。









A:
    If you want this position, you will have to put in at least ten more hours a
 week.


B:
    Agreed, but I
 will need a bigger office.


A:
    如果你想要这个职位，你需要每周再投入至少十个小时。





B:
    可以，但我需要一间更大的办公室。









A:
    Shopping in large shopping malls is more convenient than in small shops.


B:
    Yes, but don’t you think
 their prices are outrageously expensive?


A:
    在大型购物中心购物比在小商店购物方便多了。





B:
    是的，但你不觉得它们的价格贵得离谱吗？









A:
    These old homes are very cozy and beautiful. It would be great to live in
 one of them.


B:
    Could be, but
 there are also many problems with the plumbing and
 heating systems of old homes.


A:
    这些老房子很舒适，很漂亮。住在这样一所房子里真是太好了。





B:
    也许吧，但老房子的管道和取暖系统也有很多问题。









A:
    I’
 m thinking of taking my girlfriend there next week and I want to know
 if it’
 s any good. Did you like the food at that restaurant?


B:
    Yes, but
 the service wasn’
 t all that great.


A:
    我在考虑下周带我的女朋友去那儿，但不知道它好不好。你喜欢那个餐
 馆
 的菜吗？





B:
    喜欢，但那里的服务并不好。











●
 Neutral （通用体）



A:
    Did you get a chance to look over my suggestions?


B:
    Yes, I did, and I don’t entirely agree with
 them all, but some of them
 seem pretty reasonable.


A:
    你有机会看过我的建议吗？





B:
    是的，我看了。我不完全同意，但有几条建议还是很有道理。









A:
    I think you should attend university out of state, or even abroad in another
 country. It’
 s a good experience to be away from home.


B:
    I see your point, but
 the tuition for out of state and foreign students is
 significantly higher, and I don’
 t think I will be able to afford it.


A:
    我觉得你应该去别的州上大学，甚至到别的国家去。离开家是一个很好
 的
 经历。








B:
    我明白你的意思，但其他州的外国学生的学费贵多了，我可能付不起。









A:
    This type of motor oil is a little more expensive, but it is better for your
 engine, and will improve the performance of your vehicle. All the professional
 racers use it.


B:
    I see what you mean, but
 I don’
 t think an old car like mine will need such
 high performance motor oil.


A:
    这种发动机润滑油有点贵，但对你的发动机来说更好。它可以改善你的
 车
 的性能。所有的职业赛车手都用这种润滑油。





B:
    我明白你的意思，但我觉得像这样的旧车不需要这么高性能的发动机润
 滑
 油。









A:
    I think universities should make more efforts to keep bad students out. Facilities are limited, and they should be reserved for the more qualified
 and smarter students. Don’t you agree?


B:
    To a certain extent, yes, but
 I also think that some students are underprivileged, and only have the opportunity to become good students after
 entering universities, so to deny them of that chance is simply unfair.


A:
    我认为大学应该尽量把差学生挡在门外。因为设施有限，应该留给那些
 更
 合条件和更聪明的学生。你说呢？





B:
    从某种程度上说，我同意你的看法。但我也认为一些学生很贫困，只有
 进
 了大学才有机会成为好学生。所以剥夺他们的这个机会是不公平的。









A:
    Something needs to be done about discrimination against handicapped
 people on university campuses, not only in terms of the lack of facilities
 that accommodate them, but in terms of denial of admission as well.


B:
    There’s a lot in what you say, but
 handicapped people are a minority, and
 most university campuses do not have the funds to implement so many
 changes for such a small group of people.


A:
    我们要对校园里歧视残疾人的做法采取措施。这种歧视不仅表现在提
 供
 给他们的设施缺乏，还表现在拒绝他们入学。





B:
    你说得很有道理。但残疾人是少数，大多数大学校园没有资金为这一小
 群
 人实施这么多变革。









A:
    Do you think these shoes look good?


B:
    Yes, but
 maybe a different color would be better. That blue is a little too
 flashy.


A:
    你觉得这些鞋好看吗？





B:
    好看，但别的颜色会更好。那种蓝色有点太显眼了。









A:
    Something needs to be done about all the outdated files. They are taking
 up too much space in this office.





B:
    I couldn’t agree more, but
 they can’
 t be destroyed either, so I don’
 t know
 what we should do.


A:
    所有过时的文件都需要进行处理。它们占用了这个办公室太多的空间。





B:
    我完全同意，但是也不能毁掉它们，所以我不知道该怎么办。









A:
    The education at private universities is better than that at public universities. Don’
 t you agree?


B:
    Yes, up to a point, but
 I think people who attend public universities are
 more down to earth and less spoiled than people who attend private
 universities.


A:
    私立大学的教育比公立大学的好。你同意这种说法吗？





B:
    从某种程度上说，我同意这种说法。但我觉得上公立大学的人比上私立
 大
 学的人更踏实，而且也没有那么被宠坏。









A:
    If I stay in China and look for a job, I can improve my Chinese at the
 same time.


B:
    That’s one way of looking at it, but
 can you bear to be apart from your
 family for such a long time?


A:
    如果我留在中国并且找一份工作，我可以同时提高我的中文水平。





B:
    这是一种想法，但你能忍受和你家人分开那么长时间吗？









A:
    If I find a job in my home town, I can save money by living with my
 parents.


B:
    Yes, but on the other hand,
 you still won’
 t make as much because the jobs
 in the big cities usually pay more.


A:
    如果我在家乡找一份工作，和父母住在一起，可以省钱。





B:
    是的，但另一方面，你挣的钱也不会那么多，因为大城市的工作往往工资
 更
 高。









A:
    We should get our dry cleaning done at the place near the supermarket. It
 happens to be the cheapest one I’
 ve come across so far.


B:
    Yes, but we shouldn’t forget
 that sometimes the quality of their work is
 compromised for the low price of their services. Remember when they
 damaged the coat I brought there last time?


A:
    我们应该在超市附近的那个地方干洗衣服。那是我至今碰到过的最便
 宜
 的一家。





B:
    是的，但我们也知道有时候他们的工作质量会因为服务价格低而受到
 影
 响。还记得上次他们把我拿去的那件大衣弄坏了吗？









A:
    There are more opportunities, better housing facilities, and more modern
 conveniences in the cities. That’
 s why people don’
 t want to live in the
 countryside anymore.


B:
    I agree with most of what you say, but
 I think people neglect to realize the
 benefits of living in the countryside.





A:
    城市里有更多机会，更好的住房条件，更现代化的便利设施。所以人们
 不
 再愿意住在乡下。





B:
    你说的我大部分都同意，但我觉得人们没有意识到住在乡下的好处。









A:
    Holding the party at Martin’
 s house would be great for several reasons. Martin’
 s house is certainly big enough, it’
 s at a central location, and it’
 s
 easy to find.


B:
    I’d go along with most of that, but
 how does Martin feel about that? I
 don’
 t think he wants to host so many people. ［对方提到许多点意见
 ］


A:
    在马丁家聚会会很不错。这有好几个原
 因
 ： 马丁家房子足够大，地理位
 置
 居中，很容易找到。





B:
    这些我都同意，但马丁对此怎么看？我觉得他不想招待那么多人。









A:
    Moving to the suburbs will give us a chance to live in a nicer home and
 find a better school for the kids.


B:
    There’s a lot of truth in what you say. Still,
 I think the suburbs are too far
 away from your job, and the daily commute will just drive you crazy.


A:
    搬到郊区去会让我们有一个更舒适的家，为孩子们找一所更好的学校。





B:
    你说的很多是对的。但是，我觉得郊区离你工作的地方太远了，每天坐
 车
 上下班就会让你够受的。









A:
    I don’
 t like going to the post office. The lines are always very long and
 the employees are always rude.


B:
    I get your point, but
 sometimes there’
 s no avoiding it. You have to go
 there to mail out packages, for example.


A:
    我不想去邮局。那儿总是排很长的队，员工也总是没有礼貌。





B:
    我明白你的意思，但有时候这是没法避免的。比如说，你必须去那里寄
 包
 裹。









A:
    That airline has never seen an incident in the history of its existence. It is
 the safest airline of them all.


B:
    That may be so, but
 there’
 s always a first time. For that reason, I get very
 nervous about flying.


A:
    那条航线有史以来从未发生过事故。它是最安全的一条航线。





B:
    也许是这样，但总会有第一次。因为这个原因，坐飞机我总感到很紧张。









A:
    There was no doubt that she would get accepted into the program. Nancy
 is a very smart girl.


B:
    Granted, but
 she also had an advantage over other applicants. Her great
 grand uncle was the founder of this program, and he wrote her a letter of
 recommendation, so how could they refuse?


A:
    毫无疑问她会入选这个节目。南茜是个很聪明的女孩。








B:
    确实是这样。但她和其他申请人相比也有一个有利条件，她的曾舅公是
 这
 个节目的创始人，他为她写了一封推荐信，他们怎么能拒绝呢？









A:
    This is the most effective ad campaign we have had in years. I think these
 advertisements will stay in people’
 s minds for years to come.


B:
    Personally, I wouldn’t go so far as to say that.
 However, I do agree that
 we were pretty successful this time.


A:
    这是我们这些年来最有效的一次广告活动。我想人们很多年以后还会
 记
 住这些广告。





B:
    我不会这样说。但是，我确实认为这次我们相当成功。









A:
    Buying used books is better than buying new books. They are basically
 the same, it’
 s just that used books are cheaper.


B:
    I can see that, but
 sometimes used books have too many markings in
 them, which makes them very distracting to read out of.


A:
    买旧书比买新书好。它们基本上一样，只是旧书比新书便宜。





B:
    这个我知道。但有时候旧书上面的标记太多了，读起来很费力。











●
 Formal （正式体）



A:
    Rose is a very sweet person. All the clients adore her because she is so
 friendly.


B:
    That’s all very well, but
 it doesn’
 t excuse the fact that she has been
 making a lot of mistakes on her work.


A:
    罗斯这个人很可爱。所有的客户都喜欢她，因为她很友好。





B:
    这都没错。但这不能作为她工作上犯了很多错误的托辞。









A:
    Here is a lot of harm from using cellular phones, and I think it would be
 best to avoid using them as much as possible.


B:
    Well, while I agree with you on the whole,
 it is also evident that cellular
 phones have become a very important part of our lives and that to
 suddenly live without their convenience would be unthinkable.


A:
    用手机有很多危害，我想最好尽可能避免使用。





B:
    噢，尽管我大致同意你的观点，但手机显然已经成为我们生活中很重要
 的
 一部分。生活中突然失去这种便利将难以想象。









A:
    Here are the changes that you would like to make on your account. Are
 we in agreement on these changes?


B:
    I think we’re very much in agreement on this. However,
 I am a little
 concerned about the cost of making these changes.


A:
    这些是您希望在您的账户上要做的修改。您同意这些修改吗？





B:
    我想在这一点上我们的意见相当一致。但是我有点担心做这些修改的
 成
 本。












A:
    All policies have seen an increase in premium, not just yours.


B:
    In spite of what you say, I think perhaps
 you have made a mistake in your
 calculations.


A:
    所有保险的保险费都提高了，不只是您的。





B:
    尽管你这么说，但我认为你可能在计算的时候出错了。









A:
    I think giving minorities easier access to colleges and universities is
 entirely unfair. Only those who are truly qualified should be allowed
 acceptance.


B:
    I agree in principle, but
 there are a lot of unresolved issues and the
 problem of an unequal playing field that we need to address.


A:
    我认为给少数民族上大学更便利的条件是绝对不公平的。只有那些真
 正
 有资格的人才能被允许入学。





B:
    原则上我同意你的看法。但还有很多没能解决的问题，以及不公平的竞
 争
 环境问题。


表示自己错误，别人正确




Saying you are wrong and someone else is right 





●
 Informal （非正式体）



A:
    I can’
 t believe you told her I didn’
 t like her carrot cake! I told her that I
 thought it was delicious because I didn’
 t want her to feel bad!


B:
    Sorry, slipped up there.



A:
    我不相信你告诉她我不喜欢她的胡萝卜蛋糕！我告诉她蛋糕很好吃，因
 为
 我不想让她伤心！





B:
    对不起，我疏忽了这一点。









A:
    I need the car tomorrow. Otherwise, I will have to ask someone to drive
 me around to run my errands, and it’
 s too late to call anyone right now.


B:
    OK, you win.
 You can borrow the car tomorrow. ［在争论或讨论结束时
 ］


A:
    我明天需要这辆车。不然，我得让别人开车带我去办事，而现在叫别人
 又
 太晚了。





B:
    好吧，算你对。明天你可以借这车。









A:
    Didn’
 t I tell you that would happen?


B:
    Yes, sorry. You’re right.
 I didn’
 t believe you.


A:
    我不是告诉你会那样吗？





B:
    是的，对不起。你是对的。我没有相信你。









A:
    You can’
 t complain about Jane to Brian because Brian’
 s going to tell her. After all, they are boyfriend and girlfriend.


B:
    Yes, I don’t know what I was thinking.
 I was just irritated by her, and I
 felt I had to tell someone. ［如果你做了愚蠢的事情
 ］





A:
    你不能在布赖恩面前抱怨简，因为布赖恩会告诉她。毕竟他们是男女朋友。





B:
    是的，我不知道当时怎么想的。我只是很生她的气，觉得必须告诉一个人。









A:
    It was Jerry who wanted the green one, not Matt.


B:
    Sorry, I got it all wrong.



A:
    是杰瑞要绿色的那个，不是马特。





B:
    对不起，我全弄错了。









A:
    You mistook the salt for sugar? I told you the salt was in the black
 container and the sugar was in the white one.


B:
    Yes, silly of me.
 I forgot that you told me, and I couldn’
 t tell the difference
 at the time.


A:
    你把盐错当成糖了？我告诉过你盐在黑色的罐子里，而糖在白色的罐
 子
 里。





B:
    是的，我真傻。我忘了你告诉过我，当时我分辨不出来。









A:
    Do you understand what I am trying to get at here? Do you know why I’
 m
 mad at you?


B:
    Yes, I get your point completely.
 Sorry I didn’
 t believe you from the
 beginning.


A:
    你明白我要说什么吗？你知道我为什么生你的气吗？





B:
    我完全明白你的意思。对不起，一开始我没有相信你。











●
 Neutral （通用体）



A:
    You shouldn’
 t have yelled at them for doing that. They were just kids. They didn’
 t know any better.


B:
    Yes, perhaps I’m wrong there.



A:
    你不应该因为他们做了这个就对他们大吼。他们还只是孩子，不懂事。





B:
    是的，我也许错了。









A:
    There seems to be a mathematical error in your calculations.


B:
    Yes, you may well be right.
 I’
 ll look them over again.


A:
    好像你的计算有错误。





B:
    是的，很有可能你是对的。我会再检查一遍。









A:
    If you just forbid her from doing certain things but don’
 t explain why they
 are wrong, she will never really learn why she shouldn’
 t do them.


B:
    Yes, perhaps you have a point there.
 I should probably revise my
 parenting strategies.


A:
    如果你只是禁止她做某些事情，但不解释为什么那么做是不对的，她永
 远
 也不会知道为什么不应该做。





B:
    是的，也许你说的有道理。我也许应该改变我教育孩子的方法。












A:
    He went to the coffee shop with Sue.


B:
    Yes, now that I think about it,
 he wasn’
 t there alone, so he must have
 gone there with Sue.


A:
    他和休一起去咖啡店了。





B:
    是的，我现在想起来了，他不是一个人在那儿，所以他肯定是和休一起
 去
 了。









A:
    If you invite Dave, you have to invite his girlfriend too. Otherwise, she
 would feel left out. Don’
 t you think?


B:
    Yes, I hadn’t thought of that.



A:
    如果你邀请戴夫，你必须同时邀请他的女朋友。不然，她会觉得被忽略了。是吗？





B:
    是的，我没有想到这一点。









A:
    Don’
 t you think we should try to get there a little ahead of time?


B:
    Yes, of course.
 Sorry I didn’
 t think about that earlier.


A:
    你觉得我们应该早一点到那儿吗？





B:
    当然。对不起，我没有早点想到这一点。









A:
    These tickets haven’
 t been numbered yet. We can’
 t use them.


B:
    My mistake.
 I’
 ll put the numbers on them right away.


A:
    这些票还没有编上号，不能使用。





B:
    这是我的错。我现在就给它们编号。









A:
    Don’
 t you know that you have to change the water every few days or else
 the goldfish will die?


B:
    Of course.
 How stupid of me!


A:
    你不知道每隔几天就必须换水，不然金鱼会死吗？





B:
    当然。我真笨！









A:
    Don’
 t you agree that this brand of pancake mix is better than the others?


B:
    Yes, I must admit you are right.
 I was skeptical at first.


A:
    你不觉得这种牌子的烙饼混合料比其它的好吗？





B:
    是的，你说得对。我一开始也怀疑。









A:
    I’
 ve been waiting here for you for over an hour! You know we had an
 appointment, right?


B:
    Yes, I must have overlooked
 the time. I’
 m terribly sorry.


A:
    我已经在这儿等你一个多小时了！你知道我们有约会，对吗？





B:
    是的，我肯定是没有注意到时间。很抱歉。












A:
    You should have made reservations for two tables like I told you.


B:
    Yes, I’m afraid I didn’t take
 the kids into account.
 I thought they would
 come alone.


A:
    你应该照我跟你说的那样订两桌。





B:
    是的，恐怕我没把孩子们算进去。我以为他们会单独来的。











●
 Formal （正式体）



A:
    Didn’
 t I tell you that she is not a very reliable person?


B:
    Yes, I may well have been in error over
 her trustworthiness.


A:
    我没有告诉你她这个人不是很可靠吗？





B:
    你告诉我了。在她是否可以信赖这一点上我很可能错了。


表示你们已经达成一致




Saying you have reached an agreement    





●
 Informal （非正式体）



A:
    I do want to go to the show with you tonight.


B:
    That’s it, then.
 I’
 ll pick you up at 6:00.


A:
    我真的想今天晚上和你一起去看演出。





B:
    那么，就这样定了。我6
 点来接你。









A:
    I agree with these changes to my homeowners insurance policy.


B:
    OK, then.
 We will implement these changes and make them effective
 immediately.


A:
    我同意对住房保险条款所做的这些修改。





B:
    那么，好吧。我们将执行这些修改，立即使它们生效。









A:
    I agree that the scholarship should go to Miss Lynn.


B:
    That seems to be that.
 We all agree, so a decision has been made on who
 to award this year’
 s scholarship to.


A:
    我同意奖学金应该颁发给林恩小姐。





B:
    似乎就是这样定了。我们大家都同意，所以已经决定把今年的奖学金颁
 发
 给谁。









A:
    I wanted to tell you that I’
 ve finally decided to take the part.


B:
    Well, that wraps it up!
 Our search for the lead is over. Rehearsals begin
 next weekend for blocking.


A:
    我想告诉你我最终决定出演这个角色。





B:
    噢，那就搞定了！寻找主角的工作结束了。下个周末开始排练、设计演
 员
 的位置和动作。












A:
    They all said Chinese food will be fine.


B:
    Everyone’s happy about
 having Chinese food for lunch, then.
 I’
 ll make
 reservations for noon.


A:
    他们都说愿意吃中国菜。





B:
    那么，大家都很高兴中餐吃中国菜。我会预订中午的座位。









A:
    I found a great song that we can use for the soundtrack.


B:
    Looks like
 finding a theme song for our screen play is taken care of.
 Thanks for the help.


A:
    我找到一首很好听的歌，我们可以把它作为电影配乐。





B:
    好像已经有人在为电影剧本找主题歌了。谢谢你帮忙。









A:
    I don’
 t want to go to Los Angeles for vacation either.


B:
    So what are we arguing about?
 Let’
 s just tell them that we won’
 t be
 joining them.［结束争论
 ］


A:
    我也不想去洛杉矶度假。





B:
    那我们还争什么？我们就告诉他们我们不和他们一起去了。











●
 Neutral （通用体）



A:
    This project does need to be completed in a week’
 s time.


B:
    Right, we agree.
 So let’
 s set it as an official deadline.


A:
    这个项目必须在一周之内完成。





B:
    好吧，我们同意。那么我们把它定为正式的最后期限。









A:
    OK, I’
 ll pick up the birthday cake since it’
 s on the way home from work, and you get the card.


B:
    Good, that’s agreed then.



A:
    好吧，我会去取生日蛋糕，因为我下班回家的时候顺路。你去买贺卡。





B:
    好的，就这样定了。









A:
    You don’
 t have to worry about picking up Lisa from day care. I’
 ll pick her
 up on my way home from work.


B:
    Well, that’s settled, then.
 Thanks.


A:
    你不用担心要去日间托儿站接莉萨。我会在下班回家的路上接她。





B:
    噢，那就这样定了。谢谢。









A:
    This color is too loud. It doesn’
 t really go with the room or the sofa, for
 that matter.


B:
    So we’re agreed, then?
 I guess we have to find a new fabric to make the
 sofa pillows out of.





A:
    这颜色太鲜艳了。它和房间不太协调，而且和沙发也不相配。





B:
    那么大家都同意啦？我想我们得找另一种布料来做沙发靠垫。









A:
    Something doesn’
 t quite look right about the format. I’
 m not sure what it
 is though.


B:
    Well, basically, we seem to be saying the same thing.
 This design has got
 to go.


A:
    版式看上去有点不太对。但我不确定哪儿不对。





B:
    噢，好像我们意见基本一致。这个设计不能用了。









A:
    I think you’
 re right. The first suit was a better fit.


B:
    Looks like we’re agreed.
 So should I get the tailor to make the
 adjustments?


A:
    你说得对，第一套西装更好。





B:
    看来我们意见统一了。那么要让裁缝修改一下吗？









A:
    I think it’
 s best for her to stay close to home. In case there is a family
 emergency, it would be easy for her to come home.


B:
    So, we appear to agree on
 where she should go to college. Since Yale is
 the closest to home, then Yale it is.


A:
    我想她最好住得离家近一点。万一家里出现紧急情况，她很容易就可以
 回
 来。





B:
    我们好像都同意了她应该去哪儿上大学。耶鲁离家最近，那么就是耶鲁了。









A:
    We are agreed
 that when the equipment is checked-in we will return your
 deposit, then?





B:
    Yes. Where do I sign?


A:
    我们双方同意器材归还以后，把押金退给你，对吗？





B:
    对。我在哪儿签字？









A:
    We are agreed on
 meeting at Jack’
 s house for drinks first, then?



B:
    Yes. Eight o’
 clock sharp.


A:
    那么，我们都同意先在杰克家里集合喝酒，对吗？





B:
    对。
 8 点整。









A:
    Can I take it that
 the bill is settled?
 ［达成的一致意见未得到充分表述
 ］


B:
    Yes, it looks like everyone paid their share. We can leave now.


A:
    可以认为这个账单付清了，对吗？





B:
    是的，看来每个人都付了自己那一份。现在我们可以走了。









A:
    We need three cars, and Fred, Jimmy, and Logan have been so kind t
 o
 offer.





B:
    That seems to be agreed, then.
 We will meet at Will’
 s house at seven
 o’
 clock for take-off.





A:
    我们需要三辆车，弗雷德、吉米和洛根都主动提供了。





B:
    看来大家都已统一意见了。我们7
 点在威尔家里集合出发。









A:
    I also feel like her help is not really doing much for us. She has been with
 us for a long time, but perhaps we would be better off letting her go.


B:
    So, we appear to agree
 that her contribution to the team is no longer
 necessary. Shall I ask her to put in her letter of resignation?


A:
    我也觉得让她帮忙对我们的确没有什么用。她和我们在一起已经很久了，可能我们让她走，情况会好一些。





B:
    那么，我们大家一致同意这个团队不再需要她了。我要让她交辞职报
 告
 吗？











●
 Formal （正式体）



A:
    We seem to be in complete agreement
 that these numbers don’
 t add up.


B:
    Well, let’
 s call in the account executive and inquire more about this.


A:
    我们似乎一致认为，这些数字加起来有问题。





B:
    噢，我们把财务经理叫来，再问问这件事。









A:
    We seem to be in complete agreement on
 the angle we should take
 towards completing the design.


B:
    Well, perhaps I should make you my co-partner on this project and cut
 Tim out. Tim and I can never reach an agreement anyway.


A:
    我们似乎完全同意我们应该从什么角度来完成设计。





B:
    噢，也许我应该把你当成这个项目的合作者，把蒂姆排除出去。蒂姆和
 我
 无论如何都不能达成一致。


Approval赞成




询问某人是否赞成




Asking if someone approves    





●
 Informal （非正式体）



A:
    Is
 this change in the script all right, d’you think?



B:
    Yeah, it’
 s all right.


A:
    你看手稿这样改行吗？





B:
    行，可以。









A:
    Here are the corrections to the first draft. Do you think they’re all right?



B:
    The corrections are fine, but I’
 ve found some new mistakes.


A:
    这是对第一稿的修改。你看这些修改可以吗？





B:
    这些修改没问题，但我发现了一些新的错误。












A:
    Have I made a mess of
 things with my input?


B:
    No, I think you have made some interesting comments.


A:
    我加进去的一些东西是不是把事情搞得一团糟了？





B:
    没有，我觉得你的评论很有意思。









A:
    Have I messed things up?



B:
    No, it’
 s OK It’
 s not your fault.


A:
    我把事情弄得一团糟了吧？





B:
    没事儿。这不是你的错。









A:
    Is anyone up for
 having pizza tonight?


B:
    You totally read my mind. I’
 ve been craving pizza for a couple days now.


A:
    今晚有人想去吃比萨吗？





B:
    你肯定知道我在想什么。我想吃比萨已经想了好几天了。









A:
    Dad, I want to go to the movies this weekend with this guy from class. Do
 you approve?



B:
    I guess it’
 s all right, as long as you come home before ten.


A:
    爸爸，这个周末我想和班上的这位同学去看电影。你同意吗？





B:
    可以，只要你在10
 点钟之前回来。











●
 Neutral （通用体）



A:
    Do you think
 re-scheduling the meeting to Thursday is a good idea?



B:
    Actually, I think re-scheduling to Friday would be better.


A:
    你觉得把会议改在星期四这个主意好不好？





B:
    实际上，我觉得改在星期五会更好。









A:
    You are in favor of
 these revisions, aren’t you?



B:
    To be honest, I think there are still a few revisions that need to be made.


A:
    你同意这些修改，对吗？





B:
    说实话，我觉得还需要做一些修改。









A:
    Could I ask if you approve of
 the project?


B:
    Actually, I’
 d like more time to study it, if you don’
 t mind.


A:
    请问你是否同意这个方案？





B:
    实际上，如果你不介意的话，我想用更多的时间研究一下。









A:
    Do you approve of
 me getting married to him?


B:
    Whether or not you should marry him is a decision you have to make on
 your own.





A:
    你同意我跟他结婚吗？





B:
    你应不应该和他结婚必须由你自己来决定。









A:
    I hope
 our plan to clean up the campus has your support.



B:
    Of course you have our support. In fact, we are willing to help.


A:
    我希望我们打扫校园的计划能得到你们的支持。





B:
    我们当然支持你们。实际上，我们愿意帮忙。









A:
    This project has your approval, doesn’t it?



B:
    Well, I’
 m going to have to look at the proposal once more.


A:
    这个方案得到了你的同意，对吗？





B:
    噢，我需要再看一看这个计划。











●
 Formal （正式体）



A:
    Where will we be holding the meeting today?


B:
    We think we might hold it in your office. Would you be in favor of that?



A:
    Yes, I would.


A:
    我们今天在哪里开会？





B:
    我想我们可以在你的办公室开。你同意吗？





A:
    同意。









A:
    Are you in favor of
 changing the deadline to Monday?


B:
    Yes, I am. In fact, I was just going to make that suggestion.


A:
    你赞成把最后期限改到星期一吗？





B:
    我赞成。实际上，我正想提出这个建议。









A:
    You would be in favor of
 holding the meeting elsewhere, wouldn’t you?



B:
    Yes, I would. In fact, I would prefer to hold it in my office.


A:
    你赞成在别的地方开会，是不是？





B:
    是的。实际上，我希望在我的办公室开会。









A:
    What is your attitude towards
 the new immigration law in the United
 States?


B:
    I find this new law to be extremely detrimental to a lot of people.


A:
    你对美国的新移民法持什么态度？





B:
    我认为这一新的法律对很多人来说都是极其不利的。









A:
    I take it that
 my proposals have your support?



B:
    Without a doubt. I think your proposals are exactly what I am looking for.


A:
    我认为您支持我的建议，对吗？





B:
    毫无疑问。你的建议就正是我想要的。












A:
    Could I ask for your reaction to
 this incident?


B:
    Sure. I believe this incident was entirely an accident, and that I should not
 be held accountable in any way.


A:
    我能问问您对这件事情的态度吗？





B:
    当然。我相信这件事情完全是个意外，无论如何我不应该承担责任。









A:
    I take it you are not opposed to
 these new arrangements that I have made?


B:
    Most certainly not. I think they are well prepared.


A:
    您不反对我所做的这些新安排，对吗？





B:
    当然不反对。我认为这些安排很好。









A:
    Does
 my proposal meet with your approval?



B:
    My apologies to you. I have not had enough time to look it over.


A:
    我的建议是否得到了您的认可？





B:
    很抱歉。我还没有时间把它看一遍。


表示你赞成




Saying you approve   


●
 Informal （非正式体）



A:
    Tommy isn’
 t here today. Couldn’
 t you stay a little later to help me finish
 up some of this work?


B:
    OK.
 I don’
 t have any plans after work anyway.


A:
    汤米今天不在这儿。你能多留一会儿帮我把这些工作做吗？





B:
    行。反正下班后我没有什么别的事儿。









A:
    I know! Let’
 s hire a tent and have our party in it!


B:
    That’s a great idea!
 I think it would be a lot of fun!


A:
    我知道了！让我们租一个帐篷，在帐篷里开聚会吧。





B:
    这主意太好了！我想会很有意思的。









A:
    After waiting an hour in line, I finally got tickets to tonight’
 s game.


B:
    Fantastic!
 Then I’
 ll pick you up at 7:00.


A:
    排了一个小时的队，我才终于买到了今天晚上比赛的门票。





B:
    好极了！那我7
 点钟来接你。









A:
    I returned the library books for you.


B:
    Great!
 I was getting worried about them being overdue again.


A:
    我帮你把图书馆的书还了。





B:
    太好了！我正担心它们又要过期了。












A:
    Everyone wants to go to the Great Wall this weekend. What do you think?


B:
    I’m all for
 going hiking! Let’
 s go!


A:
    大家都想这个周末去长城。你觉得怎么样？





B:
    我完全同意去徒步旅行。我们去吧！









A:
    I got accepted into Columbia University.


B:
    How fantastic!
 I am so proud of you!


A:
    我被哥伦比亚大学录取了。





B:
    太棒了！我真为你骄傲！











●
 Neutral （通用体）



A:
    How do you like the cake I brought over last night?


B:
    It’s very good.
 We almost ate the whole thing!


A:
    你们觉得我昨天晚上带来的蛋糕怎么样？





B:
    很好吃。我们几乎全吃光了！









A:
    They say that we are going to get a higher pay soon.


B:
    Oh good. I’m very much in favor of that.



A:
    他们说我们很快就会拿到更高的工资。





B:
    哦，好。我很赞成这么做。









A:
    I heard you submitted your letter of resignation yesterday.


B:
    That is absolutely right.
 Where did you hear that information from?


A:
    听说昨天你提交了辞职信。





B:
    是的。你从哪儿听到这个消息的？









A:
    I’m very pleased about
 the way you handled the problem.


B:
    Thank you. I was trying very hard not to lose my temper.


A:
    我很赞同你处理这个问题的方式。





B:
    谢谢。我尽量控制自己不发脾气。









A:
    I’
 ve made a lot of corrections for you on this essay. I hope you don’
 t think
 I over-did it.


B:
    Not at all. Your corrections are very thorough. That’s the way it should be.



A:
    我给你的这篇论文做了很多修改。希望你不要认为我改得过头了。





B:
    一点也不会。你的修改很彻底。就应该是这样的。









A:
    I think we should have Chinese food for lunch today; that way, we can
 order a lot of dishes and everyone can try a little bit of each one.


B:
    What a good idea!
 Let’
 s do it.


A:
    我想今天中午我们应该吃中国菜；那样，我们可以点很多菜，每个菜大
 家
 都可以尝一尝。








B:
    多妙的主意！来吧。









A:
    Mr. Wang called to cancel his appointment.


B:
    That was just what I hoped for.
 I accidentally scheduled someone else to
 come in at the same time, and if they both came, we would have run into
 problems.


A:
    王先生打电话来取消约会。





B:
    这正是我所希望的。我不小心在同一时间安排了另外一个人，如果他们
 都
 来了，我们可就麻烦了。









A:
    What do you think about moving this paragraph to the beginning instead?


B:
    That sounds just fine.
 Are there any other problems with this paper?


A:
    你觉得把这一段移到开头怎么样？





B:
    听起来不错。这篇论文还有别的问题吗？









A:
    I will be ready to go in five minutes.


B:
    Fine.
 I’
 ll wait for you downstairs.


A:
    再过5
 分钟，我就可以走了。





B:
    好的。我在楼下等你。









A:
    I’
 m sorry. I won’
 t be able to meet with you today.


B:
    That’s fine.
 We can reschedule.


A:
    对不起，今天我没法见你。





B:
    没关系，我们可以再安排时间。







A:
    (Personally,) I entirely approve of the plan,
 but I’
 m not sure how the
 others feel.


B:
    That’
 s fine. I will find out soon enough.


A:
    我
 （个人
 ）完全赞成这个计划，但我不知道别人怎么看。





B:
    好的。我很快就会知道的。









A:
    I would certainly give
 your proposal my backing.



B:
    Thanks. I really appreciate your support.


A:
    我一定会支持你的建议。





B:
    谢谢。真的很感谢你的支持。









A:
    Your plan to open a new restaurant is a great idea, and I definitely think
 you should go forward with it. You have my full support.



B:
    Thank you. Then I suppose I can count on you to help out on the opening
 day, right?


A:
    你打算开一个新餐馆的主意不错，我真的觉得你应该开始行动。我完全
 支
 持你。








B:
    谢谢。我想开张的那天你可以过来帮帮我，行吗？











●
 Formal （正式体）



A:
    How do you feel about the new proposition on housing reform?


B:
    I think we should give it our complete approval.
 It will benefit many
 people. How do you feel?


A:
    你对住房改革的新建议怎么看？





B:
    我认为我们应该支持。它会使很多人受益。你怎么认为？









A:
    (In my opinion,)
 this new plan is the proper course to take.



B:
    Yes, I agree. I haven’
 t come across another so well organized.


A:
 （我认为，）这个新计划很好，可以实施。





B:
    是的，我同意。我还没有见到过另外一个组织得这么好的计划。









A:
    (I must say) I find
 these revisions that you inputted quite acceptable.



B:
    Thank you. I was just following the suggestions that you made.


A: 
 （我得说）我发现你加的这些修改是完全可以接受的。





B:
    谢谢。我只是按照你的建议做的。









A:
    After much consideration, I can see no reason to oppose
 your request for
 an increase in salary.


B:
    So you agree to give me a salary increase?


A:
    再三考虑之后，我发现没有理由拒绝你加工资的要求。





B:
    那么你同意给我加工资？









A:
    I would like to endorse
 your company’
 s product, but we will need to make
 some serious negotiations on the contract.


B:
    I am pleased to know that we can do business with you.


A:
    我想认可你们公司的产品，但我们需要对合同进行认真的协商。





B:
    很高兴我们可以和你们做生意。









A:
    What do you think about hiring “
 Beijing Catering Service”
 to cater our
 party?


B:
    I have tried several catering services, and I thorougly recommend
 that
 one. Their service was undoubtedly the best.


A:
    你觉得雇
 “
 北京饮食服务
 ”
 来为我们的聚会提供饮食服务怎么样？





B:
    我试过很多饮食服务机构，我全力推荐这个。他们的服务绝对是最好的。


表示你不赞成




Saying you do not approve   





●
 Informal （非正式体）



A:
    Everyone at school laughed at me when I fell off my bike today.


B:
    How mean!
 No one came to help you or check to see if you got hurt?


A:
    今天我从自行车上摔下来的时候，学校里每个人都在笑我。





B:
    太坏了！没有人过来帮忙，或者看看你有没有摔伤吗？









A:
    I lost my wallet again today.


B:
    Really,
 Robert! You should know better than to be so careless.


A:
    今天我又把钱包丢了。





B:
    真是的，罗伯特！你应该知道不能这样粗心。









A:
    I’m dead against
 going to New York for winter break. It’
 s too cold there.


B:
    But the best time of year to be in New York is Christmas!


A:
    我绝对反对寒假去纽约。那儿太冷了。





B:
    但去纽约最好的时间就是圣诞节！









A:
    What do you think of the salad I made?


B:
    To be honest, I don’t think it’s very good,
 but that’
 s just because I don’
 t
 like Thousand Island dressing. If there was a different kind of dressing, it
 would be fine.


A:
    你觉得我做的沙拉怎么样？





B:
    说实话，我觉得不太好，但这只是因为我不喜欢千岛调料。如果有其他
 品
 种的调料，那就好了。









A:
    How do you like your new job?


B:
    I’m not very happy about
 the salary, but it’
 s a job that allows me a lot of
 freedom.


A:
    你觉得新工作怎么样？





B:
    我对工资不是很满意，但这个工作给我很多自由。









A:
    I just finished a four hour long interview.


B:
    How dreadful!
 What did they have you do for four hours?


A:
    我刚结束一个4
 个小时的面试。





B:
    多可怕啊！他们在4
 个小时里让你做什么？









A:
    Katherine pushed me into the swimming pool while I still had my clothes
 on.


B:
    That’s a mean thing to do.
 Did you get her back?


A:
    我还没脱衣服，凯瑟琳就把我推进了游泳池。





B:
    这样做太恶劣了。你报复她了吗？









A:
    This is the final draft? The format’s all wrong.






B:
    It is? I thought this was how we were supposed to do it.


A:
    这是最终稿吗？格式完全错了。





B:
    是吗？我以为我们就是应该这样写的。











●
 Neutral （通用体）



A:
    Have you reached a decision on making changes to your insurance policy?


B:
    Yes, I have. I’m not in favor of
 changing my deductible, but all the other
 changes are fine.


A:
    你对保险单的修改有没有做出决定？





B:
    是的，我已经决定了。我不赞成修改我的扣除条款，但其他的修改没有
 问
 题。









A:
    I’m really not pleased about
 the quality of your work lately.


B:
    I’
 m sorry. I will try to spend more time improving it.


A:
    我对你最近工作的质量真的不满意。





B:
    对不起。我会尽量花更多的时间来改进。









A:
    You think I should tell Brian that I went out with Phil last night?


B:
    Of course. It’s wrong to
 keep that kind of information from your
 boyfriend.


A:
    你觉得我该告诉布赖恩昨天晚上我和菲尔出去了吗？





B:
    当然。不把这种事情告诉你的男朋友是不对的。









A:
    It isn’t right to
 lie to people.


B:
    But if I really tell her that her dress is ugly, don’
 t you think I will hurt her
 feelings?


A:
    对别人撒谎是不对的。





B:
    但如果我真的告诉她她的裙子很难看，你不觉得我会伤她的心吗？









A:
    I can’t approve
 your application until I see some proof of identification.


B:
    Will a passport do?


A:
    在我看到身份证明之前，我不能批准你的申请。





B:
    护照行吗？









A:
    Is it really necessary
 to speak so loudly when I am only a couple of feet
 away?


B:
    I’
 m sorry. I thought you wouldn’
 t be able to hear me over the TV.


A:
    我离你只有几英尺远，真的有必要那么大声说吗？





B:
    对不起。我以为电视机开着，你听不见我说话。









A:
    I can’
 t stand it anymore! You never do anything right!


B:
    If I did something wrong, just let me know. You don’t need
 to be so rude.


A:
    我再也受不了了！你从来就没有做过什么对的事情！





B:
    如果我做错了什么，就告诉我。没有必要这么凶。












A:
    You shouldn’t
 show up at their house empty-handed. That would be rude.


B:
    Should I buy some oranges or something?


A:
    你不应该空手去他们家。那样太没有礼貌了。





B:
    我是不是应该买点桔子或者别的东西？









A:
    How about going to Beijing for vacation?


B:
    I’m definitely opposed to
 going there during the summer, but any other
 time of the year is fine.


A:
    去北京度假怎么样？





B:
    我绝对反对夏天去那儿，但其他时间去都可以。









A:
    What do you think of my recommendations?


B:
    I must say, I disapprove of
 the first two, but the rest of them are pretty
 good.


A:
    你觉得我的建议怎么样？





B:
    我得说我反对前两个，但其余的都不错。











●
 Formal （正式体）



A:
    I really don’t feel I can give my approval to
 your submission without thoroughly
 looking over your work.


B:
    Do you think you will have time to look it over today?


A:
    我确实认为在没有通读你上交的材料之前不能批准。





B:
    你今天会有时间看吗？









A:
    Have you decided on who you will be electing for president this term?


B:
    Well, I certainly cannot give my support to
 a candidate who is against gun
 control.


A:
    你有没有决定选谁当这届的总统？





B:
    噢，我当然不能支持一个反对武器控制的候选人。









A:
    I must say, I find
 her attitude and work ethics completely unacceptable.



B:
    But the quality of her work is quite remarkable, so firing her would be a
 devastating loss to the company.


A:
    我得说我完全不能接受她的态度和职业道德。





B:
    但她工作的质量相当不错，辞退她对公司将是一个极大的损失。









A:
    I should like to say how much I disapprove of
 the way your employees
 have handled this matter.


B:
    I sincerely apologize for their incompetence, and I will personally assure
 that it will never happen again.


A:
    我得说我很不赞成你的员工处理这件事的方式。








B:
    我对他们的不足深表歉意。我保证这种事情再也不会发生。




Certainty肯定




询问某人对某事是否肯定




Asking if someone is sure about something    





●
 Informal （非正式体）



A:
    I’
 m sorry, I can’
 t take you up on that.


B:
    Are you sure?



A:
    Yeah, there is just too much I have to do.


B:
    Well, how about next week?


A:
    对不起，我不能接受你的邀请。





B:
    你肯定吗？





A:
    是的，我有太多事情要做。





B:
    噢，下星期怎么样？









A:
    Just three more weeks and I’
 ll be ready for the championship.


B:
    You’re sure?



A:
    Well, I don’
 t have much choice, do I? I’
 ll just have to be ready.


A:
    再过三个星期，我就准备好参加比赛了。





B:
    你肯定吗？





A:
    噢，我别无选择，对吧？我必须做好准备。









A:
    There is nothing I like better than hanging out with a few friends, having
 a few beers, and watching some sports on TV.


B:
    Really?
 I wonder what your wife would say.


A:
    我最喜欢的就是和几个朋友在一起，喝点啤酒，看看电视上的体育节目。





B:
    真的吗？我想知道你老婆会说什么。









A:
    D’you mean to say
 I got the job?


B:
    Yes, absolutely. You had it from the moment you walked in.


A:
    您肯定我得到了这份工作？





B:
    是的，一点没错。你走进来的那一刻就得到了这份工作。











●
 Neutral （通用体）



A:
    The bus comes every half hour, so it should be here in a minute.


B:
    Are you sure about that?
 We’
 ve already been waiting for forty minutes.


A:
    公共汽车每半小时来一趟，应该马上就来了。





B:
    你肯定吗？我们已经等了40
 分钟了。












A:
    Are you certain
 Eskimos have thirty-three different words for snow?


B:
    Absolutely, I think they have even more words for different kinds of ice.


A:
    你肯定爱斯基摩人有33
 种表示雪的不同说法吗？





B:
    一点不错，我想他们有更多的说法表示冰。









A:
    We sent off the shipment of spare parts on the fifteenth.


B:
    Are you certain about that?
 We still have not received them and it’
 s
 already the twentieth.


A:
    我们在15
 号把备用配件寄送出去了。





B:
    这事你肯定吗？我们到现在还没有收到，现在已经20
 号了。









A:
    You’re absolutely sure
 that you cannot make the deadline? I would hate
 to give the contract to someone else.


B:
    Yes, I’
 m sorry, but there is no way we would be able to meet the date
 you’
 ve set.


A:
    你完全肯定不能在截止日期前完成吗？我不想把合同交给别人。





B:
    是的，对不起。但是要让我们在你定的日期之前完成是不可能的。









A:
    Man, Paula is such a flirt. Did you see the way she looked at me?


B:
    Are you sure
 that it was you she was looking at?She seemed more interested
 in the guy standing next to you.


A:
    天哪，葆拉太会调情了。你看到她看我时的那个样子了吗？





B:
    你肯定她是在看你吗？她好像对站在你旁边的那个人更感兴趣。









A:
    This treaty was signed in 1849 and since then no one has ever violated it.


B:
    You’re quite sure about
 the date? Because here it says that the treaty was
 not ratified until 1911.


A:
    这个条约签订于1849
 年，从那时起，没有人违反过。





B:
    你对签订时间有把握吗？因为这里说这个条约直到1911
 年才被正式
 批
 准。









A:
    This is one of the single most beautiful copies of this book I’
 ve ever seen.


B:
    And there’s no doubt in your mind about
 its authenticity?


A:
    这是我看到过的这本书中最漂亮的一本。





B:
    你能肯定它是正版的吗？









A:
    We will be able to deliver fifteen hundred units by tomorrow at noon.


B:
    Is there any doubt about
 your being able to meet the deadline?


A:
    到明天中午，我们将可以运送1500
 件。





B:
    你能肯定在最后期限前完成吗？














●
 Formal （正式体）



A:
    I do not think that we can continue our negotiations under these
 circumstances.


B:
    Forgive me, but are you really certain about
 that?


A:
    我认为在这种情况下，我们不可能继续谈判。





B:
    对不起，您确实这么认为吗？









A:
    I would like to raise the bet by five hundred thousand.


B:
    Perhaps I misunderstood, but are you quite sure
 you want to gamble over
 half a million?


A:
    Yes, here goes, all or nothing.


A:
    我愿意加上50
 万的赌注。





B:
    可能我误解了，不过您肯定您要赌50
 万吗？





A:
    是的，来吧，要么通吃，要么输光。


表示肯定




Saying you are sure   


●
 Informal （非正式体）



A:
    Tattoos are forever, you know. Are you sure you want to do this? Are you
 really sure?


B:
    Yes, really!
 Let’
 s go for it.［充满感情的
 ］


A:
    纹身是永久性的。你肯定你想纹身吗？你真的肯定吗？





B:
    是的，是真的！我们来试一试吧。









A:
    So you think I should go with the red sweater, not the blue one.


B:
    I’m absolutely positive.
 Red is your color. Forget the blue.


A:
    那你觉得我应该穿红套衫，而不是蓝套衫。





B:
    是的。红色最适合你。不要蓝色。









A:
    So you think you are going to marry him?


B:
    Surely that’s obvious, isn’t it?
 He is cute. He’
 s rich. What’
 s there not to
 marry?［和朋友开玩笑地说
 ］


A:
    你想和他结婚？





B:
    当然，不是吗？他很可爱，很有钱。有什么理由不和他结婚？











●
 Neutral （通用体）



A:
    I’m sure
 I’
 ve seen this fellow before.


B:
    I don’
 t think that’
 s likely. He just arrived from Brazil two days ago.


A:
    我肯定见过这个家伙。





B:
    我觉得这不可能。他两天前刚从巴西来。












A:
    Do you think you can do this all by yourself ?


B:
    I’m quite sure
 I can. I’
 ve done it a million times.


A:
    你觉得自己一个人能把它全部完成吗？





B:
    完全可以。我已经做过无数次了。









A:
    Are you sure that the plane will arrive on time?





B:
    I’m absolutely sure
 it will. I checked just five minutes ago on the web.


A:
    你肯定飞机会准点到吗？





B:
    我完全肯定。我5
 分钟之前刚在网上查过。









A:
    So you think the Eiffel Tower is in Paris?


B:
    I know
 it is in Paris.［有时会略显过于自信。
 ］


A:
    那么你认为埃菲尔铁塔在巴黎？





B:
    我知道它在巴黎。









A:
    Do you think Helena will come?


B:
    She will definitely
 come. Trust me, she wouldn’
 t miss this for the world.


A:
    你觉得海伦娜会来吗？





B:
    她肯定会来。相信我，她无论如何不会错过这个的。









A:
    Do you think we can trust him?


B:
    I’ve no doubt about
 him. I would trust him with my life. It’
 s the others
 that I worry about.


A:
    你觉得我们可以信任他吗？





B:
    我对他一点都不怀疑。我对他绝对信任。我担心的是其他几个人。









A:
    So you are certain that he mailed the contract on time.


B:
    He must have.
 He even showed me the receipt.


A:
    那你敢肯定他按时把合同寄出去了。





B:
    他肯定按时寄出了。他还把收据给我看了。









A:
    I think it is very inconsiderate of him not to show up. Do you think he is
 ill?


B:
    He must be.
 I don’
 t think he would have failed to show otherwise.


A:
    他没有来。我觉得他这么做一点都不体谅别人。你说他是病了吗？





B:
    一定是。不然，他不会不来的。









A:
    Where can he be? You don’
 t think he is waiting for us at the other
 entrance, do you?


B:
    He must be there.
 That’
 s the only thing that makes sense.


A:
    他会在哪儿呢？你说他不会在另外那个门口等我们吧？








B:
    他肯定在那儿。只有这样才能解释得通。









A:
    Are you sure you want all twelve books shipped airmail? It will be quite
 expensive.


B:
    Yes.
 All twelve, please.


A:
    你肯定12
 本书都要寄航空信吗？那会很贵的。





B:
    是的。
 12 本书，全部航空邮寄。









A:
    I need to be certain that this time everything will go smoothly.


B:
    Please don’
 t worry. You can be sure
 that this time we will send our best
 man.


A:
    我得确认这次万无一失。





B:
    别担心。您尽管放心这次我们会把最好的人派出来。









A:
    So you think they overcharged us for the Spencer account.


B:
    I don’t think there can be any doubt about
 that. Clearly, they billed many
 more hours than they actually put into it.


A:
    那么你觉得他们在斯潘塞账户上多收了我们的钱。





B:
    我觉得这是毫无疑问的。显然他们在开账单的时候计算的时间比他们
 真
 正投入的时间要多。









A:
    I don’t think there can be any doubt
 we will see him again.


B:
    I don’
 t doubt it either. Did you see the happy smile on his face as he left?


A:
    我们肯定还会再见到他。





B:
    我对此深信无疑。你看到他走的时候开心的笑容了吗？









A:
    Are you sure you did not just leave your bag in the cab?


B:
    I’m a hundred per cent certain
 I didn’
 t. I still had it when we got the
 tickets, remember?


A:
    你肯定你没有把包丢在车上吗？





B:
    绝对没有。我们拿到票的时候它还在，记得吗？









A:
    I’m fairly certain
 that the bus will be on time, but just to be absolutely
 sure we’
 ll make the appointment, let’
 s take a taxi.


B:
    Sounds like a good plan.


A:
    我相当肯定公共汽车会准时到的，但为了保证我们能按时赴约，我们还
 是
 打车吧。





B:
    这主意不错。









A:
    I don’t think there can be any doubt as to
 his loyalty.


B:
    And what makes you so sure?


A:
    The ardent conviction with which he spoke. No actor could fake that.





A:
    我觉得他的忠诚是毫无疑问的。





B:
    你凭什么这么肯定？





A:
    他说话时那种炽热的信念。那是任何演员都装不出来的。











●
 Formal （正式体）



A:
    There’s no doubt in my mind as to
 the quality of the product.


B:
    So what is it that you are worried about?


A:
    The quality of the customer service. It is crucial that we provide the
 customer with the best possible service as well.


A:
    我毫不怀疑产品的质量。





B:
    那你担心的是什么？





A:
    客户服务的质量。我们为顾客提供尽可能好的服务也是至关重要的。









A:
    It’s my conviction
 that a woman can do any job a man can do.


B:
    Yes, but do they want to?


A:
    They should at least be the ones to make that decision.


A:
    我深信男人能干的工作，女人都能干。





B:
    是的。但女人是不是想做呢？





A:
    至少这个应该由她们自己来决定。









A:
    I’m quite convinced
 she will give a lovely performance.


B:
    Yes, I heard her play last year and it was quite stunning.


A:
    我相信她的演出会很出色。





B:
    是的，我听了她去年的演奏，非常不错。









A:
    So you think I will like this new line of hairspray?


B:
    Don’
 t worry, sir. There’s very little doubt in my mind
 that you will find
 the effect astonishing.


A:
    那你认为我会喜欢这个系列的喷发定型剂？





B:
    别担心，先生。我敢肯定你会发现它的效果惊人。









A:
    It’s quite certain
 that there will be a rush on the banks as soon as the news
 gets out.


B:
    Yes, we’
 d better make sure we have enough cash on hand to deal with the
 situation.


A:
    消息传出去以后，人们肯定会涌到银行里去。





B:
    是的，我们最好确保手头有足够的钱来应对这种情况。


表示你不肯定




Saying you are not sure   





●
 Informal （非正式体）



A:
    So what do you think we should do for his birthday party?


B:
    This is right off the top of my head, but
 I think it would be great if we
 rented out that restaurant he likes to go to in Brooklyn and threw him a
 surprise party. ［与其说你不确定，不如说你还没有仔细地考虑过这个
 问
 题。也可以说
 “
 I am thinking right off the top of my head...”
 或者
 “
 right
 off the top of my head...”
 ］


A:
    你觉得我们应该为他的生日做点什么呢？





B:
    我一点把握都没有，但我想我们应该把他喜欢的布鲁克林区的那家餐馆
 租
 下来，开一个聚会，给他一个惊喜。











●
 Neutral （通用体）



A:
    Please say you will marry me, Gretchen.


B:
    I’m not sure
 I should, Frank. We’
 re still so young and you haven’
 t even
 finished college yet.


A:
    请你说你愿意嫁给我，格雷琴。





B:
    我还不能肯定我会，弗兰克。我们还这么年轻，你还没有读完大学。









A:
    I can’t decide
 whether I should go to the party or not.


B:
    Why don’
 t you just go, and if it’
 s not fun, we’
 ll leave after half an hour.


A:
    我决定不了是不是应该去参加聚会。





B:
    为什么不去。如果不好玩，我们可以在半小时后离开。









A:
    I’m not really sure
 I should trust him.


B:
    Why? He seems really nice.


A:
    I don’t know.
 Mary says he is quite the playboy.


A:
    我不太确定是不是应该信任他。





B:
    为什么？他好像真的很不错。





A:
    不知道。玛丽说他完全是个花花公子。









A:
    So you support the merger.


B:
    I can’t say for certain.
 I have to look at the figures more closely. Why
 don’
 t I tell you tomorrow?





A:
    那么你支持合并。





B:
    我不是十分肯定。我得仔细地研究一下数据。明天告诉你，好吧？









A:
    I think she’
 s got a solid hit on her hands with that song.


B:
    I’m not too sure
 she does. The video is a bit too slow to really appeal to a
 younger audience.


A:
    我想她的那首歌非常热门。





B:
    我不是十分肯定。录像有点慢，很难真正吸引年轻观众。












A:
    John will definitely beat him in three sets.


B:
    I wouldn’t be so sure about
 that. John may have a lot of experience, but
 Boris has the energy and enthusiasm of youth.［常用来说对方不应该那
 么
 肯定，而不是自己不确定。
 ］


A:
    约翰肯定能在三局之内打败他。





B:
    对这一点我不是很有把握。约翰可能有很多经验，但是鲍里斯有年轻人
 的
 精力和激情。









A:
    There is surely some doubt as to
 whether they will be able to deliver as
 promised.


B:
    Yes, but their offer was simply too good to resist.


A:
    他们是不是能够按他们承诺的那样送货真的是值得怀疑的。





B:
    是的。但他们提出的条件太好了，无法拒绝。









A:
    I’m of two minds about
 the entire affair. There is simply too much risk
 involved.［不常用
 ］


B:
    Stop worrying so much. I’
 m sure things will be fine.


A:
    对整个事情我犹豫不决。牵涉的危险实在是太多了。





B:
    别这么担心。事情肯定会好起来的。









A:
    I think we should hire him. He’
 s well-spoken and clearly willing to work
 hard. Let’
 s go for it.


B:
    There’s still some doubt in my mind
 whether he will be a good fit. He’
 s
 much older than the rest of the team.


A:
    我觉得应该录用他。他口头表达很好，而且愿意努力工作。就这样定了吧。





B:
    对他是不是会非常适合这个工作我还是有疑问。他比其他的团队成员
 年
 龄大很多。









A:
    There is surely some doubt
 as to whether he is up to the task.


B:
    Why? His credentials seem overwhelmingly positive.


A:
    真的不能确定他是不是符合这个工作的要求。





B:
    为什么？他的资格证明看起来完全符合要求。











●
 Formal （正式体）



A:
    So you think they’
 re bound to wind up together?


B:
    I couldn’t say, really.
 I don’
 t know either of them quite well enough.


A:
    那你认为他们俩肯定会在一起吗？





B:
    真的很难说。我对他们两个都不是很了解。









A:
    I’m afraid I can’t be certain about
 our answer until I have spoken with
 my supervisor.





B:
    Well, do you think you could speak to him now? I would like to have an
 answer as soon as possible.


A:
    恐怕在向我的领导汇报之前，我不能确定我们的答案是什么。





B:
    噢，您现在可以向他汇报吗？我想尽快知道答案。









A:
    I’m not all that convinced
 we should take him at his word.


B:
    Alright, let’
 s do a background check first and then decide.


A:
    我不太肯定我们是不是应该相信他说的话。





B:
    好吧，我们先做一个背景调查，然后再决定。









A:
    I’m not at all convinced about
 their ability to work together.


B:
    Well, let’
 s reassign them to other teams then.


A:
    我不相信他们能在一起共事。





B:
    噢，那么我们把他们重新分到别的小组里。









A:
    It’s not at all certain
 that the market will be as good next year.


B:
    No, but I still think it is worth the risk.


A:
    明年的市场怎么样还很难说。





B:
    是的，但我还是觉得值得冒一次险。









A:
    I find it difficult to reach a conclusion.
 Both offers are extremely
 attractive.


B:
    Well, why don’
 t you take some time, weigh things over, and make the
 decision tomorrow?





A:
    我觉得很难得出结论。两个条件都非常诱人。





B:
    噢，为什么不花一点时间，把所有的事情都充分地考虑一下，明天再做出
 决
 定呢？









A:
    One can’t say with any certainty
 that the English are right in this matter.


B:
    But we can most certainly say that the French are wrong.


A:
    任何人都不能肯定地说英国人在这件事情上是对的。





B:
    但我们能肯定地说法国人是错的。


表示你认为是可能的




Saying what you think is possible or probable   


●
 Informal （非正式体）



A:
    How can he be so inconsiderate?


B:
    If you ask me,
 I think something’
 s happened. He would never show up
 this late without calling.［很明显，表达的是自己的意见。
 ］


A:
    他怎么能这样不顾别人的感受呢？





B:
    如果你问我，我想肯定发生了什么事情。他从来不会这么晚不来，也不
 打
 电话来。












A:
    I think she’
 ll never go for it.


B:
    You don’
 t think so? I wouldn’t be surprised if
 she did. This is exactly the
 kind of thing she’
 s always wanted.


A:
    我想她决不会去做。





B:
    你觉得她不会？如果她去做了，一点儿也不奇怪。这正是她一直想要的
 东
 西。









A:
    Why can’
 t I get through? I’
 ve tried for three hours straight now.


B:
    Could be
 that the lines are down.


A:
    为什么我打不通呢？我已经连续试了3
 个小时了。





B:
    可能线路出故障了。









A:
    I bet
 he’
 s forgotten all about it.


B:
    I’
 m afraid you’
 re right.


A:
    我打赌他完全忘了这件事。





B:
    恐怕你是对的。











●
 Neutral （通用体）



A:
    Arshall is going to
 win. I tell you.［最后的
 “
 I tell you.”
 使句子变得非
 正
 式。
 ］


B:
    Alright, in that case you wouldn’
 t mind if I bet you five pounds, would
 you?


A:
    阿沙尔会赢的。我可以肯定。





B:
    好的，那样的话，你不会介意我跟你赌5
 英镑，对吧？









A:
    It will probably
 take ten minutes. But I would give it fifteen just to be
 sure.


B:
    OK, why don’
 t I leave now then?





A:
    这可能需要10
 分钟。但为了保险起见，我会留出15
 分钟。





B:
    好的，我为什么不现在就出发呢？









A:
    So you think that he will move.


B:
    I expect
 he will. But you never know in these cases.


A:
    那么你认为他会搬家。





B:
    我想他会的。但在这种情况下，很难说。









A:
    I would bring a coat if I were you.


B:
    Why?


A:
    It’s quite likely
 to rain.


A:
    如果我是你，我会带一件外套。





B:
    为什么？





A:
    很可能会下雨。












A:
    Maybe
 he will come, but I don’
 t think so.


B:
    Given his enthusiasm, I thought he would come for sure.


A:
    也许他会来，但我不这么想。





B:
    他那么热情，我想他肯定会来。









A:
    It looks quite possible
 that he will become champion this year.


B:
    You never know. There’
 re still three games in the season and anything is
 possible.


A:
    看来他很有可能成为今年的冠军。





B:
    很难说。这个赛季还有三场比赛，任何事情都有可能发生。









A:
    It looks as if
 it is going to be a long, long summer.


B:
    Sure looks that way, doesn’
 t it?





A:
    看来这个夏天会很长，很长。





B:
    看来真的是那样，对吧？









A:
    Well, thank you for being such a great help!


B:
    Thank you, sir. And you can be sure
 that you will enjoy your new chair
 for many years to come.［用
 “
 sir”
 使句子更正式
 ］


A:
    噢，谢谢您帮了这么大的忙。





B:
    谢谢，先生。这把新椅子准保您可以享用很多年。









A:
    There’s a good chance of
 rain, a slight chance of thunder, and temperatures
 will be in the low sixties.［除天气预报外，也可用于其他场合。
 ］


A:
    很有可能下雨，也有可能打雷，温度可能是
 （华氏
 ）六十度多一点。









A:
    I assume
 we will be leaving at the same time?


B:
    Actually, perhaps it is better if you leave a few minutes early.


A:
    我猜我们会同时离开？





B:
    实际上，如果你早几分钟离开可能更好一点。









A:
    It’s more than likely
 that prices will rebound in the second quarter.


B:
    Yes, but I would still hate for us to lose most of our investment. Let’
 s
 draw out now.


A:
    很有可能在第二季度价格会反弹。





B:
    是的，但我还是不愿意失去我们的大部分投资。我们现在把钱取出来吧。









A:
    The Cubs are bound to
 become champions this year.


B:
    Not if the Yankees are able to get their act together. They are still my
 favorite.


A:
    小熊队肯定会成为今年的冠军。





B:
    如果杨基队能够齐心协力，小熊队就不会夺冠。我喜欢杨基队。












A:
    So what would you say the weather will be like tomorrow, Tom?


B:
    I predict
 a bit of snow, but most likely, there will not be more than one
 inch, perhaps two.


A:
    那你说明天的天气会怎么样呢，汤姆？





B:
    我预计会下点雪，但极有可能不会超过一英寸或者两英寸。









A:
    He may well
 not like the proposition.


B:
    In that case we’
 ll just come up with a new one.


A:
    他很可能不喜欢这个建议。





B:
    那样的话，我们还得再想出一个新的建议。









A:
    Surely
 there must be another way.


B:
    No, I’
 m afraid that open-heart surgery is his only chance.


A:
    肯定还有别的办法。





B:
    没有，恐怕心内直视手术是他唯一的机会。









A:
    It’s my expectation
 he will not last longer than five minutes.


B:
    Well, let’
 s wait and see. You never know what will happen.


A:
    我估计他坚持不了5
 分钟。





B:
    噢，我们等着瞧。很难说会发生什么。









A:
    I simply do not have the time to go to the meeting.


B:
    There’s always the possibility of
 just canceling.


A:
    我实在没有时间去开会。





B:
    说不定会议会取消呢。











●
 Formal （正式体）



A:
    I think there is every possibility that
 his condition will improve. Rest and
 quiet, those are the most important things at the moment.


B:
    Thank you, doctor, I feel much more reassured now.


A:
    我认为他的情况完全有可能好转。好好休息，保持安静，这是现在最重
 要
 的事情。





B:
    谢谢你，大夫，现在我觉得安心多了。









A:
    It’s not out of the question
 that our company will decide to join you in
 your venture. Still, we would like some time to think things over.［仍留
 有
 余地
 ］


B:
    Of course we would like you to join us very much. Still, we would appreciate
 it if you could give us a definite answer within twenty-four hours.


A:
    我们公司和你们一起合作投资不是不可能的。但是，我们还需要时间考虑。





B:
    当然，我们非常欢迎你们的加盟。如果你们能在24
 小时之内给予明确
 的
 答复，我们将十分感激。












A:
    So you expect that the treaty will be signed within a few days.


B:
    It’s not unlikely
 for both parties to come to an agreement within this time
 frame.


A:
    那么你估计条约将在几天内签订。





B:
    双方在这个期限内达成协议不是不可能的。









A:
    It is clear that the Republicans will carry the election.


B:
    We can’t rule out the possibility of
 a Democratic upset in the last few
 states. Nothing has been decided yet.


A:
    显然共和党会赢得大选。





B:
    我们不能排除民主党在最后的几个州里反败为胜的可能性。一切都还
 没
 有确定。









A:
    In all likelihood
 there is little chance of a victory at this point.


B:
    I guess you’
 re right. It’
 s a shame though, because I thought they really
 deserved to win.


A:
    现在十有八九他们不能赢了。





B:
    是的。很可惜，因为我认为他们真的应该赢。


表示你认为不可能




Saying what you think is improbable or impossible 





●
 Informal （非正式体）



A:
    Do you think she’
 ll go out with me if I ask her nicely?


B:
    You and her? Not a chance.
 ［略显无礼
 ］


A:
    如果我好好地请她，你觉得她会跟我出去吗？





B:
    你和她？没戏。









A:
    Do you think Max will show up?


B:
    Probably not!
 After the beating he received last time, he’
 s unlikely to
 show up again.


A:
    你觉得马克斯会来吗？





B:
    很有可能不来！上次挨打之后，他不太可能再来了。









A:
    Frank is bound to set the record this time.


B:
    Maybe not.
 I’
 ve heard that he has not been training hard for the last few
 weeks.


A:
    弗兰克这次肯定要创纪录了。





B:
    可能不会。我听说过去的几周里他没有刻苦训练。












A:
    Are you coming?


B:
    No way.
 Hang-gliding is way too dangerous for me, but you go ahead and
 break your neck.


A:
    你来吗？





B:
    不来。悬挂式滑翔太危险了。你去吧，只要你不怕扭断脖子。











●
 Neutral （通用体）



A:
    I don’t think
 it would be wise to continue like this.


B:
    Why?


A:
    I don’
 t think they have the needed expertise to make this venture a
 success.


A:
    我觉得继续这样下去是不明智的。





B:
    为什么？





A:
    我认为他们没有使企业成功所必需的专门技术。









A:
    You think you will be able to get this done by Friday?


B:
    Sorry, but it’s not likely
 that I will. How about next Tuesday?


A:
    你觉得星期五之前能把这个完成吗？





B:
    对不起，不可能。下星期二怎么样？









A:
    I don’t expect
 any opposition from the French. Their representative, Arnaud, is usually quite willing to compromise.


B:
    In that case, why don’
 t we just go ahead?


A:
    我估计法国人不会反对。他们的代表阿诺德通常很愿意做出让步。





B:
    那样的话，我们为什么不这样做呢？









A:
    Do you think he will make a full recovery?


B:
    Given his injuries, I think it’s unlikely
 that he will make a full recovery. Exercise and rest should certainly help though.


A:
    他会完全康复吗？





B:
    考虑到他受的伤，要完全恢复是不可能的。但是锻炼和休息肯定会有帮助。









A:
    Do you think she will leave for IBM?


B:
    I don’
 t think so, because they are not likely to
 offer her a better deal.


A:
    你觉得她会去
 IBM 吗？





B:
    我认为不会，因为他们不可能给她提供更好的待遇。









A:
    It’s impossible
 to achieve such great height in such little time.


B:
    That’
 s what I thought as well, but this new internal combustion engine is
 truly amazing.


A:
    在这么短的时间内达到这么高的高度是不可能的。





B:
    我也这么认为，但是这种新型内燃机真的很棒。












A:
    He is going to break the record, I tell you.


B:
    Impossible!
 No human can possibly dive from that great a height.


A:
    可以肯定，他会破纪录。





B:
    不可能！没有人能够从那么高的地方跳水。









A:
    I would like you and your husband to join us for dinner next Friday.


B:
    I would love to, but I’
 m afraid we just can’t.
 We are set to leave for
 Mexico this weekend and will not be back for another two weeks.


A:
    我想请你和你丈夫下星期五和我们一起吃晚饭。





B:
    我很想去，但恐怕我们去不了。我们定好这个周末去墨西哥，两个星期
 以
 后才回来。









A:
    I talked to him a thousand times, but he just won’t
 listen.


B:
    Don’
 t worry, he is just at that difficult age.


A:
    我跟他说过一千遍了，可他就是不听。





B:
    别着急，他现在这个年龄最难管。









A:
    I’d be surprised
 to see his face again.


B:
    Yeah, after today’
 s failed performance, I don’
 t think we will see him
 again.


A:
    如果再看到他，我会感到奇怪。





B:
    是的，今天他的表演失败，我想我们不可能再见到他演出。









A:
    What are the chances of the artery rupturing?


B:
    It’s very doubtful
 that will happen. In fact, based on my personal experience, I would say it is next to impossible.



A:
    动脉破裂的可能性大吗？





B:
    很难说。实际上，根据我的经验，我觉得是不大可能的。









A:
    I cannot believe
 you would even ask me to do this. You know how I feel
 about alcohol.［程度较强，说话人或惊奇，或愤怒。
 ］


B:
    But honey, it is only a wine-tasting event. We will not even really drink
 the wine. We’
 ll just taste it.


A:
    我简直不能相信你会让我做这个。你知道我对酒是什么感觉。





B:
    但是，亲爱的，这只是一个品酒的活动。我们不会真的喝，只是尝一尝。









A:
    Do you think we should drive up to the Hamptons tomorrow?


B:
    Let’
 s not. I think there’s very little chance
 of good weather.


A:
    我们明天开车去汉普敦吗？





B:
    别去了。我觉得天气好的可能性不大。












A:
    He is leaving for Paris next week.


B:
    Surely not.
 He is still supposed to teach two more lectures the week after
 next.


A:
    他下个星期去巴黎。





B:
    肯定不会。他下下周还要上两堂课呢。











●
 Formal （正式体）



A:
    Do you think the jury will come to a “
 not guilty”
 verdict?


B:
    It is possible, but not probable.
 With all the evidence provided against
 him, he is likely to be convicted.


A:
    您认为陪审团会做出
 “
 无罪
 ”
 判决吗？





B:
    有可能，但可能性不大。有那么多对他不利的证据，他很有可能被判有罪。









A:
    Two tickets, front row, please.


B:
    Impossible, I’m afraid.
 Tickets are all sold out.


A:
    请给我两张票，前排的。





B:
    恐怕不太可能。票都卖完了。









A:
    I don’t suppose
 you would be interested in this kind of opportunity.


B:
    Actually, our company is just looking to broaden its horizons. Why don’
 t
 we discuss things over lunch?


A:
    我想你不会对这种机会感兴趣。





B:
    实际上，我们公司正在计划扩大范围。我们在吃中饭时谈谈吧？









A:
    For a few seconds it didn’t look as though
 he would pull through. In the
 end, however, he finished. A truly remarkable performance.


B:
    Yes, a truly remarkable performance by a truly remarkable young man.


A:
    有那么几秒钟，他看起来不能渡过难关。但最后，他还是完成了。非常
 出
 色的表现。





B:
    是的，一个非常出色的年轻人非常出色的表现。









A:
    It’s quite out of the question
 that you will be sleeping in the same room!


B:
    But, sir, we’
 ve already been married for three years.


A:
    你们睡在一个房间里是不可能的。





B:
    但是，先生，我们已经结婚3
 年了。









A:
    It’s my expectation
 that they will fold within two months.


B:
    Yes, they can never keep prices this low and expect to stay in business.


A:
    我预计他们在两个月内就会彻底失败。





B:
    是的，他们不可能保持这么低的价格，同时还能继续运作下去。









A:
    I think there’s very little probability
 of him signing under these conditions.





B:
    In that case we will just have to make the deal a little bit sweeter, won’
 t
 we?


A:
    我觉得让他在这种条件下签字的可能性很小。





B:
    那样的话，我们应该把条件修改得更加吸引人一些，对不对？









A:
    It is not reasonable to expect
 the French to give up drinking wine just
 because the government launches a campaign about the danger of alcoholism. ［可能会显得非常无礼，因为你的意思是对方说的话没有道理。
 ］


B:
    Yes, I know. However, we’
 re not trying to convince the French to give
 up drinking altogether. We’
 re merely trying to bring down their level of
 consumption.


A:
    因为政府开展了喝酒有害的宣传就指望法国人戒酒，这是不合情理的。





B:
    是的，我知道。但是，我们并不是要说服法国人完全放弃喝酒。我们只
 是
 想让他们少喝点。









A:
    I think we can rule out the possibility of
 any counter offer.


B:
    Yes, I don’
 t think we should expect them to come back.


A:
    我想我们可以排除还价的可能性。





B:
    是的，我们不应该指望他们还会回头来。









A:
    I think there’s absolutely no possibility of
 a further decline in consumer
 confidence.


B:
    Well, I guess that is good news, isn’
 t it?


A:
    我觉得消费者的信心绝不可能再降低了。





B:
    噢，这可是个好消息，是吧？









A:
    After seeing those pictures, I’
 m never flying again.


B:
    Come on, the likelihood of
 something like that happening again are
 remote
 at best.


A:
    看了那些照片以后，我再也不坐飞机了。





B:
    嗨，再发生那种事情的可能性实在是太小了。









A:
    In all probability
 the satellite will come down within the next twenty-four
 hours.


B:
    In that case we had better prepare an official statement for the media.


A:
    卫星完全有可能在未来的24
 小时内着陆。





B:
    那样的话，我们最好给媒体准备一份官方的声明。









A:
    At this point I consider
 the withdrawal of our troops to be quite out of the
 question.



B:
    I understand your position, sir, but the other side is unlikely to make any
 compromises if we do not take the first step.





A:
    现在，我认为撤离我们的部队是不可能的。





B:
    我理解您的意思，先生。但是如果我们不首先采取主动，对方是不可能
 作
 出任何让步的。


谈论可能发生的事情




Talking about what might happen   


●
 Informal （非正式体）



A:
    What if
 she does say yes, what would you do?


B:
    Panic, I guess. I’
 ve never dated anyone half as beautiful as her.


A:
    如果她真的答应了，你怎么办？





B:
    那我可能会受宠若惊。我甚至还没有约会过远不如她这么漂亮的人。











●
 Neutral （通用体）



A:
    Would you still love me if
 I grew bald?


B:
    I would only love you more.


A:
    如果我老了，你还会爱我吗？





B:
    我只会更加爱你。









A:
    I wonder
 if they are as interested as they claim to be.


B:
    I don’
 t know. They looked pretty genuinely excited about the project.


A:
    我不知道他们是不是像他们说的那样感兴趣。





B:
    我也不知道。对于这个项目，他们看起来真的很兴奋。









A:
    Suppose
 I was a little bit younger. Would you be interested then?


B:
    I would not be interested if you were seventeen and looked like Brad Pitt.


A:
    假如我再年轻一点，你会感兴趣吗？





B:
    即使你是17
 岁，长得像布拉德
 · 皮特，我也不会感兴趣。









A:
    I don’
 t think we should expect them to come back unless
 we drop the
 price.


B:
    Well, how much do you think we should lower it?


A:
    除非我们把价格降下来，否则，别指望他们会回头再来。





B:
    噢，你觉得我们应该降多少呢？









A:
    Just imagine
 all the people living together in perfect harmony.


B:
    Isn’
 t that an old Beatles song?


A:
    It’
 s John Lennon actually.


A:
    所有的人非常融洽地住在一起该多好。





B:
    那不是甲壳虫乐队的一首老歌吗？





A:
    是约翰
 · 列农的歌。












A:
    Let us suppose
 that the management does not agree with our demands. What will we do?


B:
    Well, if they do not agree, we will just have to continue the strike, won’
 t
 we?


A:
    假设管理层不同意我们提出的要求，我们怎么办？





B:
    噢，如果他们不同意，我们就继续罢工，对不对？









A:
    Let us assume
 that the results are as positive as you say they will be. Do
 you think we should push our campaign even more aggressively?


B:
    Definitely. This is the best ad we’
 ve had in years. Let’
 s not waste this
 opportunity.


A:
    假设结果和你说的一样好，你觉得我们应不应该更积极地推进我们的
 活
 动？





B:
    当然。这是几年来我们最好的广告。不要错过这个机会。









A:
    Given that
 he grew up under rather dire circumstances, I would say he has
 done wonderfully.


B:
    Indeed, he has really gone from rags to riches, hasn’
 t he?


A:
    考虑到他在相当困苦的环境下长大，可以说他做得已经很不错了。





B:
    的确是这样。他真的是从一贫如洗到腰缠万贯，是吧？









A:
    Will you marry me, Anthony?


B:
    Yes, but on the condition that
 you allow me to ask you first.


A:
    你会娶我吗，安东尼？





B:
    会的，不过条件是让我先问你。









A:
    Then we’
 ve got a deal.


B:
    Yes, provided that
 you can guarantee an initial payment of half a million
 within the next twenty-four hours.


A:
    那我们就成交了。





B:
    是的，条件是您能保证在未来的24
 小时内交50
 万预付款。











●
 Formal （正式体）



A:
    If I may speculate for a moment,
 what if the market contracts dramatically
 due to an unforeseen recession? Do we have enough flexibility to
 follow such a downward trend?


B:
    I think we would be able to reduce production without making too many
 sacrifices. However, given the current climate, I think a recession is
 highly unlikely.


A:
    让我们推测一下，如果市场因为不可预见的经济萧条急剧萎缩，怎么办？我们是否有足够的灵活性来适应这种下降的趋势？





B:
    我认为我们可以在损失不大的情况下减少产量。但是，根据目前的情况，我觉得出现经济萧条的可能性很小。












A:
    On the assumption that
 market rates continue to be this profitable, I can
 only imagine a continued annual growth of 20%.


B:
    Yes, but that is assuming that the market continues to grow as it does now.


A:
    假设市场价格继续保持这么高的利润，我猜想年增长率保持在20
 %。





B:
    是的。但这种假设的先决条件是市场保持目前的增长势头。









A:
    Allowing for the fact that
 the shuttle still has to come down from orbit, I
 would say this mission has been a splendid success.


B:
    Yes, who would have thought that things would go so smoothly?


C:
 Houston, come in, Houston. We’
 ve got a problem.


A:
    航天飞机还要从轨道上返回。除此之外，可以说这次任务已经相当成功。





B:
    是的，谁会想到事情进行得这么顺利？





C:
 休斯顿，进来，休斯顿。我们碰到了一个问题。


Correctness正确




询问某事是否正确




Asking if something is correct    





●
 Informal （非正式体）



A:
    So the total is seven hundred and twenty-five dollars, right?



B:
    No, I’
 m sorry, the total is seven hundred and forty-nine dollars. You
 forgot to add tax.


A:
    一共是725
 美元，对吗？





B:
    对不起，不对，一共是749
 美元。你忘了加税。









A:
    So we’
 ll make it Thursday at seven at my place, yes?



B:
    That sounds fine. Should I bring anything, perhaps something to drink?


A:
    No, I think we’
 re fine in the alcohol department, but some sort of dessert 
 would be nice.


A:
    那么我们定在星期四晚上7
 点，在我住的地方，好吗？





B:
    好的。我该带点什么，也许带点喝的？





A:
    不用了，我想酒这方面没有什么问题，但带点甜点还是不错的。











●
 Neutral （通用体）



A:
    I think that actually Michael Jordan started out at UNC Chapel Hill, am
 I
 right?



B:
    Yeah, I think you’
 re right. He didn’
 t play for the Bulls until he turned pro, remember?





A:
    我想迈克尔
 · 乔丹其实一开始是在北卡罗来那大学的教堂山队，对吗？





B:
    对，你说得对。他成为职业球员后才为公牛队打球，记得吗？









A:
    Is
 my pronunciation correct?



B:
    Yes, it’
 s quite OK. You should remember to put the stress on the second
 syllable though. It’
 s “
 enthusiastic,”
 not “
 enthusiastic.”





A:
    我的发音对吗？





B:
    对，非常正确。但你应该记得把重音放在第二个音节上。是
 “
 enthusiastic，”
 而不是
 “
 enthusiastic。
 ”









A:
    Is it true that
 John got transferred to Germany?


B:
    That’
 s right, the lucky devil. I wish I had applied as well.


A:
    约翰被调到德国是真的吗？





B:
    是的，这个幸运儿。我希望我也申请了。









A:
    Is
 beef OK
 for the main course?


B:
    Actually, I’
 m vegetarian. So if it is all the same to you, I’
 d prefer the
 eggs.


A:
    牛肉做主菜，行吗？





B:
    其实我是素食主义者。所以，如果对你来说都一样的话，我喜欢鸡蛋。









A:
    Hey, I’
 m a free man and no one tells me what to do. Anything wrong with
 that?
 ［有挑衅的意思
 ］


B:
    Please calm down. No one is telling you what to do. We would just like to
 ask you if you could turn the music down a little.


A:
    嘿，我是个自由人，没有人告诉我该做什么。这有什么不可以吗？





B:
    请别发火。没有人要告诉你该做什么。我们只是想问问你，是不是可以
 把
 音乐关小一点。









A:
    Hi John, and am I right in supposing
 that you are Sally?［这是你的猜测，是从其他信息中得出的结论，而不是你所知道的。
 ］


B:
    Yes, Sally, that’
 s me. It’
 s so nice of you to have us over for dinner.


A:
    嗨，约翰，我猜你是萨莉，对吗？





B:
    对，萨莉，就是我。你请我们吃饭，真是太感谢了。









A:
    Is it true to say
 that Americans prefer beef, or would you say
 that they like
 pork better?
 ［有点啰嗦
 ］


B:
    No, beef, definitely beef. Especially in Texas.


A:
    说美国人喜欢牛肉对吗？还是说他们更喜欢猪肉？





B:
    不，牛肉，当然是牛肉。尤其是在德克萨斯州。









A:
    Would you mind having a look at this? I just would like to check that I’ve got
 the phrasing right.






B:
    Yes, that seems about right. You might want to add something about how
 you really look forward to working with them, but I’
 m sure this letter will
 get you the job the way it is.


A:
    你能看看这个吗？我只是想检查一下我的措辞对不对。





B:
    对，还不错。你可以再加一点关于你多么希望和他们一起工作的内容，
 但
 是我相信现在这封信也会帮你赢得工作。









A:
    I assume
 that that is OK with you, but please let me know if Thursday is
 inconvenient.［你提出一个建议，认为对方会同意。
 ］


B:
    No, Thursday is fine, just let me know if there is anything that needs to be
 done before then.


A:
    我想这对你来说没有问题。但如果星期四不方便，请告诉我。





B:
    不，星期四没问题。如果在那之前需要做任何事情，请告诉我。









A:
    So that is Flight 317 out of Gate 15. Would that be correct?



B:
    Yes, Flight 317 to Seattle out of Gate 15, but don’
 t forget, you still have
 to go to Terminal B.


A:
    那么是15
 号门外的317
 航班，对吗？





B:
    对，去西雅图的317
 航班在15
 号门外，但别忘了，您还需要去
 B 登机口。











●
 Formal （正式体）



A:
    Could you tell me if
 the answer is right, please?



B:
    Well, that all depends on the question, doesn’
 t it?


A:
    请您告诉我答案是不是正确，好吗？





B:
    噢，这完全取决于问题是什么，对不对？









A:
    I’d like to check that
 the order I made on Friday’s correct.
 You should
 find it under the name, Lehrich, Chris Lehrich.


B:
    Chris Lehrich, yes, I’
 ve got it right here. You ordered three pairs of pants, is that correct?



A:
    Yes, that’
 s me.


A:
    我想查一查周五的订单对不对。您可以在莱里奇，克里斯
 · 莱里奇的名
 字
 下面找到。





B:
    克里斯
 · 莱里奇，是的，我找到了。您订购了三条裤子，对吗？





A:
    是的，就是我。









A:
    I was supposed to receive a phone call at 12:30. Would you mind telling me if that’s correct, please?



B:
    Yes, it’
 s 12:30, but if I understood correctly, it was you who was
 supposed to make the phone call. Let me just check for a minute. Yes, you
 are supposed to call at 12:30. The number is 3-7-3-6-6-6-3.





A:
    12:30
 我要接一个电话。麻烦您是否能告诉我这对不对？





B:
    对，是12:30，但如果我的理解没有错，应该是您打电话过去。稍等一下，让我查一查。是的，您要在12:30
 打电话。号码是3-7-3-6-6-6-3。


表示某事正确




Saying something is correct    





●
 Informal （非正式体）



A:
    So you think that Tom Hanks is a much better actor than Tom Cruise?


B:
    Exactly.
 Even though I think both are good, Tom Hanks has just a much
 wider range than Tom Cruise. I mean, he’
 s played a gay man, a stand-up
 comedian, a secret agent, a prison guard. The man is really versatile.


A:
    那么你觉得汤姆
 · 汉克斯比汤姆
 · 克鲁斯好多了？





B:
    没错。虽然我觉得两个人都好，但汤姆
 · 汉克斯的戏路比汤姆
 · 克鲁斯
 宽
 得多。我的意思是，他演过同性恋者、滑稽说笑演员、特工、狱警。这个
 人
 真是多才多艺。









A:
    Man, he’
 s not working a lot of hours and he’
 s still making that much
 money!


B:
    There’s nothing wrong with that.
 I’
 d do the same thing if I could.


A:
    好家伙，他工作时间不长，但赚的钱却那么多！





B:
    那没什么不对。如果可以的话，我也会那么做。









A:
    So it’
 s the second turn to the right, and then the first house on the
 left-hand side?


B:
    That’s it.
 Just make sure you don’
 t miss the second right. It’
 s a pretty
 small road and easy to overlook.


A:
    是第二个路口右转，左手边的第一所房子？





B:
    对了。千万别忘了在第二个路口右转。那是条小路，很容易错过。









A:
    I’
 m not sure I should apply for the job, but you’
 re saying I should and if I
 get the job, I can simply turn it down?


B:
    OK,
 now we’
 re talking! Yes, apply and then decide later.


A:
    我不能肯定该不该申请这份工作。但是你说我应该申请。如果得到了
 这
 份工作，也完全可以拒绝？





B:
    对，这就对了！先申请，然后再做决定。









A:
    So you think that the red dress should go with the white top?


B:
    Absolutely.
 It looks just fabulous.


A:
    你觉得红裙子应该配白上衣？





B:
    一点没错。看起来实在是太漂亮了。












A:
    So, you want us all to hand in our recommendation two days early. That
 way we have time to go through it all again one more time before we
 actually go ahead and implement the plan.


B:
    Precisely.
 Only if we allow ourselves two days of leeway can we make
 sure that we choose the right model.


A:
    那么，你希望我们提前两天把建议都交上来。那样的话，我们在继续开
 展
 工作实施计划之前还有时间把它再看一遍。





B:
    一点儿没错。我们只有给自己两天的回旋余地，才能保证我们选对模式。









●
 Neutral （通用体）



A:
    So you’
 re saying that French people are more likely to drink wine with
 their dinner than Americans.


B:
    Yes, that’s quite right.
 I’
 ve found that the French not only drink wine with
 dinner, but even at lunch.


A:
    那你的意思是和美国人相比，法国人边吃晚饭，边喝酒的情况更多。





B:
    对，正是这样。我发现，法国人不仅晚饭时喝酒，甚至在午饭时也喝。









A:
    Is it OK if I only write my last name?


B:
    That’s fine.
 I don’
 t think they will check really.［意即没必要太在意
 ］


A:
    我只写姓，可以吗？





B:
    可以。我觉得他们不会真的来检查。









A:
    Am I correct in understanding that you would prefer the aisle seat?


B:
    Yes, that’s right.
 I like to stretch my legs once in a while. Especially on
 long flights I prefer to move about a bit.


A:
    按我的理解，你更喜欢靠过道的座位，对吗？





B:
    对，没错。我喜欢过一会儿就伸伸腿。特别是飞行时间长的时候，我喜
 欢
 稍微走动一下。









A:
    Would you like some wine to go with that steak, sir?


B:
    Yes,
 some Bordeaux would be lovely.


A:
    您要了牛排，再来点酒吧，先生？





B:
    好的，波尔多葡萄酒很不错。









A:
    I think the Democrats will carry this election big time.


B:
    You’re absolutely right.
 There is no way that the public will support a
 candidate who has so little political experience.


A:
    我觉得民主党在这次选举中会大获全胜。





B:
    你说的完全正确。公众不会支持一个没有什么政治经验的候选人。












A:
    I think that more men smoke than women, is that correct?


B:
    Yes, you’re quite right.
 However, the difference is getting smaller every
 year.


A:
    我认为吸烟的男士比女士多，对吗？





B:
    对，你说的相当正确。但是，这之间的差距每年都在缩小。









A:
    Have I used this phrase correctly?


B:
    Yes, that is perfectly correct.
 I would just add an exclamation mark at the
 end, to make sure people get it completely.［肯定对方没有犯错误，但仍
 可
 加以改进。
 ］


A:
    这个词组我用得对吗？





B:
    对，完全正确。我会在最后面加上感叹号，以保证别人能完全理解。











●
 Formal （正式体）



A:
    So you are the Mr. Brown that has been sent by the main office?


B:
    Yes, that’s correct.
 I’
 m Brown, James Brown. Can you show me to my
 desk? I’
 d like to get down to business as soon as possible.


A:
    您就是总部派来的布朗先生？





B:
    对，正是。我叫布朗，詹姆斯
 · 布朗。您能带我去我的座位吗？我想尽
 快
 开始工作。









A:
    So Mr. Roberts will be arriving on Monday and staying until Thursday.


B:
    Yes, I can confirm
 that Mr. Roberts will be arriving on Monday and be
 leaving on Thursday.


A:
    那么罗伯茨先生周一到，一直呆到周四。





B:
    对，我可以确认罗伯茨先生周一到，周四走。




表示某事错误




Saying something is not correct    





［
 通常，纠正别人的错误是一件比较敏感的事情。有多种方法既可以达到目的，同时又不冒犯别人。方法之一是表明你不确定对方是否真的错了，另外一
 种
 方法是说明你
 “
 认为
 ”
 对方错了
 （
 言下之意，只是你的个人意见，并不一定是
 事
 实
 ）
 。总之，要谨慎、有礼貌地间接指出
 （
 例如，不要说
 “
 That is wrong.
 ”
 ，
 而
 要
 说
 “
 I am not sure that is entirely correct.
 ”
 )
 。
 ］









●
 Informal （非正式体）



A:
    Marston said that two out of three men in China smoke, but I don’
 t think
 that’
 s right.


B:
    Yes, Marston’
 s figures are all wrong.
 Only one out of five Chinese men
 smokes.





A:
    马斯顿说三分之二的中国人抽烟，但我觉得不对。





B:
    是的，马斯顿的数据全错了。只有五分之一的中国人抽烟。









A:
    Oh look, you’ve got
 the colors all wrong.
 The sky is supposed to be blue, while the sea is green.［不耐烦的
 ］


B:
    I’
 m sorry, let me just switch the two. Here, is that better?


A:
    噢，看哪，你把颜色都弄错了。天空应该是蓝色的，而大海应该是绿色的。





B:
    对不起，我把两种颜色换过来。看，这样是不是好一点？











●
 Neutral （通用体）



A:
    So I’
 ll repeat the number once more, 7-2-3-2-8-8-8.


B:
    Sorry,
 the last number is not right.
 It should be a 7. It is 7-2-3-2-8-8-7.


A:
    OK, thanks, I’
 ll try to call once again.


A:
    我把号码再重复一遍，7-2-3-2-8-8-8。





B:
    对不起，最后一个数字错了。应该是7-2-3-2-8-8-7。





A:
    好的，谢谢，我再拨一次。









A:
    Let’
 s wait a bit longer. He’
 ll show up.


B:
    I don’t think
 he is going to show up. Let’
 s just go without him.


A:
    我们再多等一会儿。他会来的。





B:
    我觉得他不会来。我们自己走吧。









A:
    See, he came after all.


B:
    I didn’t think
 you would make it. Fortunately John thought differently. Otherwise we would have left without you. ［承认自己判断有误，别人
 是
 对的。
 ］


C:
 Thanks, John. I’
 m sorry I’
 m late.


A:
    看，他到底还是来了。





B:
    我以为你来不了了。幸亏约翰不这样想，不然我们就自己走了。





C:
    谢谢你，约翰。对不起，我迟到了。









A:
    Have you got
 the flight information right?
 My ticket here says we are
 supposed to check in at 13:00.［只有在后面加上其他信息，才能表达对
 方
 有错误这层意思。
 ］


B:
    Hold on. Oh, I’
 m sorry, you’
 re right. Check-in is at 13:00.


A:
    你说的航班的信息对吗？我的票上说我们应该在下午一点检票。





B:
    等等。噢，对不起，你是对的。下午一点检票。









A:
    The government spent three billion last year on helping the unemployed
 find gainful employment.


B:
    Three billion isn’t right, is it?
 Isn’
 t it more like three million?［有礼貌的
 ］


A:
    政府去年投入30
 亿，帮助失业人员找到有报酬的工作。








B:
    不是30
 亿吧？应该是300
 多万吧？











●
 Formal （正式体）



A:
    It takes only half an hour to get from the hotel to the airport.


B:
    I’m afraid that’s wrong.
 More likely it will take an hour.


A:
    I guess I’
 d better leave immediately then.


A:
    从宾馆到机场只需要半个小时。





B:
    恐怕不对吧。可能需要一个小时。





A:
    那么我最好马上出发。









A:
    The report clearly states that drinking under age is more prevalent in the
 USA than in Europe. So, obviously, young people in the United States
 drink more alcohol than in Europe.


B:
    I’m afraid that is not quite right.
 The report does state that more people
 in the United States drink under age. However, since you are not allowed
 to drink until the age of 21 in the United States, a much larger group of
 people is included than in Europe where the legal drinking age is 16.


A:
    报告说，与欧洲相比，不到法定年龄就喝酒的现象在美国更普遍。所以，
 美
 国的年轻人喝的酒明显比欧洲的年轻人喝的多。





B:
    恐怕这不太对。报告的确说更多的美国人不到法定年龄就喝酒。但是，
 因
 为在美国满21
 岁才被允许喝酒，而在欧洲，法定的可以喝酒的年龄是16岁，所以，在美国不到法定年龄就喝酒的人数就多了。









A:
    The plane will arrive at the gate at four o’
 clock this afternoon.


B:
    I’m not sure you’re right about that.
 I think it is actually four o’
 clock in
 the morning.


A:
    飞机今天下午4
 点到达。





B:
    我不能肯定您说的是对的。我想应该是早上4
 点。









A:
    It’
 s clear that the annual increase in spending makes it imperative that we
 put an end to social welfare right now.


B:
    I really do have to correct you there.
 If you calculate spending on welfare
 as a percentage of the GDP, you will see that for the last five years the
 budget for social welfare has actually declined steadily.［隐含的意思是
 对
 方犯了很多错误，现在这个错误比较大，必须加以更正。
 ］


A:
    显然，每年增加的支出必然迫使我们马上取消社会福利。





B:
    在这点上我恐怕得纠正您。如果您把福利支出也算作国内生产总值的
 一
 部分，您会发现在过去的五年中，社会福利的预算实际上是逐步下降的。









A:
    Everybody gets time off at Christmas.


B:
    It is not correct to suppose that
 everyone gets time off at Christmas. Most
 Jewish people don’
 t even celebrate the holiday.





A:
    圣诞节每个人都休息。





B:
    认为每个人在圣诞节都休息恐怕不对。大多数犹太人根本就不庆祝这
 个
 节日。









A:
    Teacher’
 s salaries did increase last year. In fact, our state achieved an
 increase much higher than the national average.


B:
    If I may say so,
 that is not the case.
 If you take inflation into account, teacher’
 s salaries actually dropped by two per cent.［很有礼貌，但仍很
 坚
 决。
 ］


A:
    去年老师的薪水确实增长了。实际上，我们州的增长比全国的平均水平
 高
 很多。





B:
    恐怕实际情况不是这样的。如果您把通货膨胀考虑进去，老师的薪水实
 际
 上降低了2
 %。









A:
    Clearly you think that only university students should attend.


B:
    I think I should point out
 that that is not the case.
 I merely said that
 university students should not pay for the lecture. Other people would be
 welcome to attend, but I think they would have to pay an entrance fee.［确
 信的
 ］


A:
    显然你认为只有大学生才应该去听这个讲座。





B:
    我不是这个意思。我只是说大学生不应该花钱听讲座。其他人也可以去听，但我想他们得付费入场。









A:
    Thus the total for both the hardware and the software would not be more
 than one million dollars.


B:
    If I may say so, I think you are mistaken there.
 You have not added tax, let alone the costs of installation and upkeep. Clearly, the actual figure
 would be much closer to two million.


A:
    那样的话，硬件和软件的总费用不会超过一百万美元。





B:
    恐怕在这点上您错了。您没有将税费标进去，更不用说安装和维护的费用。显然，真实的数字是近两百万。









A:
    If growth continues at this rate, we will have a net profit of three million
 by the end of the next fiscal year.


B:
    I think the information you have must be incorrect.
 My figures actually
 show that last year we had a negative growth of three per cent.［有礼貌的
 ］


A:
    如果保持这样的增长速度，到下一个财政年度结束的时候，我们将获
 得
 三百万元的净利润。





B:
    我认为您获得的信息肯定不正确。我掌握的数据显示，去年我们实际上
 出
 现了3
 ％的负增长。









A:
    You can’
 t be serious, four dollars for a single cigarette, that’
 s outrageous!


B:
    I’m sorry, there has been some misunderstanding here.
 I thought you
 wanted the whole pack.





A:
    你一定在开玩笑吧，一根烟4
 美元，太夸张了！





B:
    对不起，在这点上有些误解。我以为你想要整包烟。


纠正某人




Correcting someone    





●
 Informal （非正式体）



A:
    Crocodiles are found throughout the world, even in Florida.


B:
    Hold on a minute,
 you know there is a difference between crocodiles and
 alligators, right?［意思是对方说的话比较草率。
 ］


A:
    在全世界都发现了鳄鱼，甚至在佛罗里达州都有。





B:
    等等，你知道鳄鱼和美洲鳄是不一样的吗？









A:
    So after I had visited Paris, I went to the capital of France for another four
 days of holiday.


B:
    Hang on,
 isn’
 t Paris the capital of France?


A:
    我去过巴黎之后，又去了法国的首都，度了四天假。





B:
    等等，巴黎不就是法国的首都吗？











●
 Neutral （通用体）



A:
    There is no problem configuring the software to fit your needs.


B:
    Well, in fact
 our IT people have been working on it for three weeks now, and thus far we have been unable to make the program run correctly.


A:
    根据您的需要装配软件，这没有问题。





B:
    噢，实际上我们的信息技术人员已经为此工作了三个星期。但是到目前
 为
 止，我们还无法使这个程序正常运转。









A:
    Last time twenty-seven people showed up for the meeting.


B:
    As far as I know
 that’
 s correct. However, I was only there at the beginning
 of the meeting, so more people might have shown up after I left.［并不
 一
 定说对方错了，只是表示疑问。
 ］


A:
    上次有27
 人参加了会议。





B:
    据我所知是这样。但是，我只是在会议开始时在那儿。有可能在我走后，更多的人来参加了会议。









A:
    There are only two kinds of people, introverted and extroverted. It’
 s that
 simple.


B:
    Well, actually,
 I think things are a little bit more complicated than that.


A:
    只有两种人，内向的和外向的。就这么简单。








B:
    噢，实际上我觉得事情比这要复杂一点。









A:
    On average it’
 s men who have a longer life expectancy, isn’
 t it?


B:
    No,
 on average women are expected to live six years longer than men.


A:
    平均而言，男人比女人的寿命更长，对吧？





B:
    不对，女人平均比男人多活6
 年。









A:
    Men make more money because they work harder.


B:
    I think it might be more correct to say
 that men make more money
 because women are discriminated against.［听似委婉，其实不然
 ］


A:
    男人赚的钱更多，因为他们工作更努力。





B:
    我想，如果说男人赚的钱更多是因为女人受到歧视，这样会更加准确一些。









A:
    Columbus was the first man to discover America.


B:
    Well, as a matter of fact,
 the Vikings got to America before Columbus, and that doesn’
 t even take into account the native people who already had
 lived there for thousands of years.


A:
    哥伦布第一个发现美洲。





B:
    噢，事实上斯堪的纳维亚人比哥伦布先到美洲，这还没有把当地的人考
 虑
 进去。他们已经在那儿住了几千年。











●
 Formal （正式体）



A:
    Everybody knows French people refuse to speak English unless they are
 forced to.


B:
    If I may correct you,
 quite a few French people can and will speak
 English if need be.


A:
    每个人都知道法国人拒绝讲英语，除非他们被迫这样做。





B:
    如果我可以纠正您的话，我会说很多法国人在需要的情况下可以而且愿
 意
 讲英语。









A:
    By law you are required to wear seatbelts all the time.


B:
    If I may, I’d like to correct one thing you said:
 in Tennessee it is still
 legal to drive without a seatbelt.


A:
    法律规定您必须一直系着安全带。





B:
    如果可以的话，我想纠正您说的话中的一个错误： 在田纳西州，开车不
 系
 安全带是合法的。


Interest兴趣

询问某人是否感兴趣







Asking if someone is interested   


●
 Informal （非正式体）



A:
    Are you a
 basketball fan?



B:
    Oh yeah! In fact, I’
 m rooting for the Sacramento Kings to beat the L.A. Lakers in the playoffs this year.


A:
    你是篮球迷吗？





B:
    哦，是的！事实上，我支持萨克拉门托国王队在今年的总决赛中打败洛
 杉
 矶湖人队。









A:
    Do you go for
 cream and sugar in your coffee?


B:
    No, I like my coffee black.


A:
    你想在咖啡里加奶油和糖吗？





B:
    不，我喜欢喝清咖啡。











●
 Neutral （通用体）



A:
    Are you interested in
 getting a job in sales?


B:
    Actually, not really. I would prefer not to have to deal with sales at all.


A:
    你对做销售感兴趣吗？





B:
    实际上不那么感兴趣，我宁愿离销售远远的。









A:
    Does
 a ticket to see tonight’
 s game interest you at all?



B:
    Are you kidding? I would love to see tonight’
 s game!


A:
    你对今晚的比赛感兴趣吗？





B:
    你在开玩笑吧？我太想看今晚的比赛了！









A:
    Do you find
 Western philosophy interesting?



B:
    I’
 m afraid I don’
 t. In fact, I don’
 t really understand philosophy.


A:
    你对西方哲学感兴趣吗？





B:
    恐怕没什么兴趣。实际上，我不太懂哲学。









A:
    What are your interests?



B:
    Besides soccer, there is nothing else. I could play soccer every day, and
 when I’
 m not playing, I would definitely be watching it on TV.


A:
    你的兴趣是什么？





B:
    除了足球，就没有别的了。我可以天天踢足球，不踢的时候肯定是在电
 视
 上看足球。









A:
    What are you interested in?



B:
    I like to go rock climbing and fishing in my spare time.


A:
    你对什么感兴趣？








B:
    有空的时候我喜欢攀岩和钓鱼。









A:
    Does
 contemporary literature grab your interest at all?



B:
    I don’
 t really like contemporary literature all that much. I much prefer the
 classics.


A:
    当代文学吸引你吗？





B:
    我不是那么喜欢当代文学，我更喜欢经典名著。









A:
    I wonder if you have any interest in
 opening a business? I’
 m thinking of
 opening a motorcycle shop, and I would like to find a partner.


B:
    It sounds interesting, but I don’
 t really know anything about opening up a
 business, let alone motorcycles.


A:
    不知道你对做生意是否感兴趣？我正琢磨开一个摩托车行，想找一个合
 伙
 人。





B:
    听起来很有意思，但我对做生意一窍不通，更不用说做摩托车生意了。









A:
    Does
 strawberry cheesecake with chocolate syrup sound appealing to
 you?



B:
    Don’
 t try to tempt me! You know I’
 m trying to go on a diet!


A:
    带巧克力糖浆的草莓酪饼会让您嘴馋吗？





B:
    别诱惑我！你知道我正在想办法减肥！









A:
    Do you have any interest in
 East Asian Archaeology at all?
 Or are you
 just taking this class to fulfill unit requirements?


B:
    Actually, I am an archaeologist, and I do find East Asian Archaeology
 interesting. What about you?


A:
    你对东亚考古学感兴趣吗？或者你学这门课完全是为了拿够学分？





B:
    实际上，我是个考古学家，我真的觉得东亚考古学很有意思。你呢？









●
 Formal （正式体）



A:
    Do you share my interest in
 expanding this company? I’
 m thinking of
 setting up a branch in the West, and I could use some help running things
 over there.


B:
    Mrs. Goldstein, I am just the man you are looking for.


A:
    你同意我扩大公司规模的想法吗？我正考虑在西部开一个分部，我可能
 要
 找人在那边帮忙。





B:
    戈尔茨坦夫人，我就是你要找的人。


表示你感兴趣




Saying you are interested   


●
 Informal （非正式体）



A:
    That girl
 turns me on
 . ［
 通常用于
 “
 特殊的
 ”
 兴趣，有时指与性有关的
 兴
 趣。
 ］








B:
    Yeah, she’
 s pretty hot. Do you know her name?


A:
    那个女孩真让我动心。





B:
    是的，她很正点。你知道她的名字吗？









A:
    You like football?


B:
    Yeah. I’m a
 huge 49ers fan.



A:
    你喜欢足球吗？





B:
    喜欢，我是四十九人队的超级球迷。











●
 Neutral （通用体）



A:
    I’m interested in
 opening a restaurant. Would you be interested in joining
 in on the investment?


B:
    Let me think about it. I’
 ve never considered opening up a business before.


A:
    我想开一个餐馆，你有兴趣入伙吗？





B:
    我考虑考虑，我以前从没想过自己做生意。









A:
    So you are an anthropology major. Do you have an emphasis of study?


B:
    Well, my particular interest is
 in Himalayan culture.


A:
    这么说你是学人类学专业的，你有主攻方向吗？





B:
    是这样，我对喜马拉雅文化特别感兴趣。









A:
    Are you interested in foreign films?


B:
    Foreign films interest me a great deal
 , but I enjoy popular American films
 more.


A:
    你对外国电影感兴趣吗？





B:
    很感兴趣，但我更喜欢美国大片。









A:
    I have two tickets to the jazz fair this weekend, and I need to find
 somebody who would like to go with me.


B:
    I have some interest in
 jazz.


A:
    我有两张这周末爵士音乐会门票，我得找个人陪我去。





B:
    我对爵士乐有点兴趣。









A:
    Do you have any hobbies or interests?


B:
    I guess my main interest is
 fishing. I get out to the lake every chance I
 get, which is about three or four times a week.


A:
    你有什么兴趣爱好吗？





B:
    我想我的主要兴趣是钓鱼。一有机会我就去湖边，一星期大概有那么三
 四
 次。









A:
    I find
 this piece quite interesting.
 What do you think?


B:
    It is interesting. I haven’
 t seen anything like it in this whole art exhibit.





A:
    我觉得这件展品很有意思，你认为如何？





B:
    是有意思，整个艺术展上我还没见过这样的东西。









A:
    Do you have any hobbies?


B:
    My hobby is
 oil painting. I’
 ve been painting for fifteen years.


A:
    你有什么业余爱好吗？





B:
    我的爱好是油画，我已经画了15
 年了。









A:
    I find
 this book extremely fascinating.
 Have you read it?


B:
    No, I haven’
 t. Maybe I’
 ll read it after you finish it.


A:
    我发现这本书很有趣，你看过吗？





B:
    还没有，也许你看完之后我会看。









A:
    Medieval architecture fascinates me
 .


B:
    Really? There’
 s an exhibit at the museum on Medieval architecture this
 month.


A:
    中世纪建筑让我很着迷。





B:
    是真的吗？这个月博物馆有一个关于中世纪建筑的展览。









A:
    Acting has always interested me
 , but I never thought I would have a
 chance.


B:
    Well, the community theater is holding auditions for the fall play, and I 
 think you should give it a try.


A:
    我对表演一直很感兴趣，但我从来没想过我会有机会。





B:
    哦，社区剧院正在为秋季演出进行试演，我觉得你应该去试一试。









A:
    I’m quite fascinated by
 your work. Could you tell me more about your
 research on solar energy?


B:
    I’
 m pleased to hear that you are interested.


A:
    我对你的工作很感兴趣，能再跟我讲讲你是怎样研究太阳能的吗？





B:
    听到你说你感兴趣，真让我高兴。









A:
    I have a passion for
 chocolate covered strawberries.


B:
    So do I.


A:
    我对巧克力草莓喜欢得不得了。





B:
    我也是。


表示你不感兴趣




Saying you are not interested   


●
 Informal （非正式体）



A:
    Did you guys get into a fight? Your brother just stormed out of the house
 without saying a word. Do you know where he went?





B:
    I don’t give a damn about
 where he goes.［无礼的，除非在好朋友之间，
 否
 则会得罪人。
 ］


A:
    你们是不是打架了？你弟弟刚才一句话不说冲出去了，知道他去哪儿
 了
 吗？





B:
    他去哪儿我才懒得管呢！









A:
    How about joining the snowboarding club?


B:
    No thanks. Snowboarding isn’t for me.
 I tried it once, but I don’
 t really
 like it.


A:
    想参加单板滑雪俱乐部吗？





B:
    不，谢谢。单板滑雪提不起我的兴趣。我试过一次，但不是太喜欢。









A:
    Mom, could you help me set up the charity booth at the school’
 s carnival
 tonight? I also need you to fill out the Parent/Teachers Association
 donation ballot.


B:
    I just can’t get worked up about
 that right now. I have too many other
 issues to attend to. You’
 ll have to ask your father.


A:
    妈，你能帮我在今晚的学校狂欢节上搭个慈善募捐棚吗？我还需要你填
 写
 家长
 ——教师联谊会的捐款选票。





B:
    我现在真的顾不上，我有很多其他的事要处理，你得去问你爸。









A:
    I’m afraid
 this kind of music just isn’t my cup of tea.



B:
    Well, do you prefer jazz? I could change the CD to a jazz one if you’
 d
 like.


A:
    恐怕这种音乐不是我喜欢的类型。





B:
    哦，你是不是更喜欢爵士乐？如果你喜欢，我可以把
 CD 换成爵士乐。









A:
    Jack and Susan broke up. Don’
 t you think that’
 s awful?


B:
    I couldn’t care less about
 them breaking up. I never really liked them as a
 couple anyway.［无礼的，除非在好朋友之间，否则会得罪人。
 ］


A:
    杰克和苏珊分手了，你不觉得很糟糕吗？





B:
    我才不管他们是不是分手了呢，我从来就不认为他俩能成一对。









A:
    Linda invited us to another one of her parties tonight. Do you want to go?


B:
    What’s so interesting about
 her parties? It’
 s just a bunch of stupid drunks
 that show up. I’
 d rather stay home and watch a movie.［无礼的，除非
 在
 好朋友之间，否则会得罪人。
 ］


A:
    今晚琳达又邀请我们参加她的聚会，你想去吗？





B:
    她的聚会有什么意思？出席的都是一帮愚蠢的醉鬼，我还不如待在家里
 看
 电影呢
 !






A:
    She babbles on and on about the stupidest things. It bores me to death
 . I
 don’
 t want to go visit her.


B:
    Hey! She is still your aunt no matter what, and she’
 s not getting any
 younger, so we ought to pay her a visit. She would be happy to see you.［无
 礼的，除非在好朋友之间，否则会得罪人。
 ］





A:
    她不停地唠叨那些最愚蠢的事情，我都烦死了，我不想去看她。





B:
    嘿！不管怎样，她还是你的姑妈，她上了年纪，我们该去看看她，见到你
 她
 会很高兴的。











●
 Neutral （通用体）



A:
    I’m not very interested in
 modern art.


B:
    Me neither. It’
 s like artists these days are just trying to come up with
 something weirder than the others.


A:
    我对现代艺术不太感兴趣。





B:
    我也是。现在的艺术家想办法提出来的东西似乎一个比一个古怪。









A:
    I don’t find
 soap operas very interesting.



B:
    Me neither. I wish they would show something else at this time of day.


A:
    我觉得肥皂剧没什么意思。





B:
    我也是。我希望他们这个时间播点别的。









A:
    Do you like football?


B:
    No. Actually, I don’t have much interest in
 sports in general.


A:
    你喜欢足球吗？





B:
    不喜欢。事实上，我对体育一般不太感兴趣。









A:
    What do you think of Jennifer?


B:
    To be honest, I find
 her rather boring.
 She doesn’
 t seem to like to talk
 much.


A:
    你觉得詹妮弗怎么样？





B:
    说实话，我觉得她很没劲。她好像不太爱说话。









A:
    How is that WTO seminar that you’
 ve been attending every week?


B:
    It’
 s great. I learn a lot, but the professor isn’t all that interesting as far as I’m concerned.



A:
    你每个星期都参加的
 WTO 讨论会怎么样？





B:
    很不错，我学到很多东西，但就我而言，那个教授不是很有意思。









A:
    Would you like to sit in on my economics class today?


B:
    I can’t say I find
 economics very interesting
 , but I’
 ll go with you to check
 it out if you want my company.


A:
    今天你想旁听我的经济学课吗？





B:
    我不能说我觉得经济学很有意思，但如果你想让我陪你，我会和你一起
 去
 听听看。














●
 Formal （正式体）



A:
    I must admit
 , I am a social science major. I don’t take any great interest
 in
 computer science.


B:
    That may be so, but learning how to use a computer is a very valuable
 skill these days, and it wouldn’
 t hurt to take an introductory class.


A:
    我必须承认，我的专业是社会科学，我对计算机科学不感兴趣。





B:
    可能是这样，但如今学会如何使用电脑是很有价值的技能，参加基础课
 学
 习不会有什么坏处。









A:
    Could I get your help on my research project on the crisis in the Middle
 East?


B:
    I can’t say
 it concerns me a great deal
 , but if you really need my help, I
 will see what I can do.


A:
    我能在中东危机这个研究项目上获得您的帮助吗？





B:
    不能说这个问题跟我有很大关系，但如果你真的需要我的帮助，我会看
 看
 我能做什么。









A:
    Mr. Peterson, the sponsors would like to add a little bit to the commercial
 we’
 ve been working on.


B:
    Actually,
 this issue is a matter of some indifference to me.
 I will leave it
 up to you to decide how to handle this matter. As long as you keep them
 happy...［接近无礼
 ］


A:
    彼得森先生，赞助商希望在我们正在做的广告中加一点东西。





B:
    实际上，这件事跟我没有多大关系，我会让你决定如何处理这件事情，只
 要
 你让他们高兴
 ……






A:
    I’
 ve got two tickets to the opera on Saturday night. Would you like to go?


B:
    Nothing interests me less than
 opera. I think it would be better for you to
 ask someone else who would enjoy it.


A:
    我有两张星期六晚上的歌剧票，您想去吗？





B:
    我最不感兴趣的就是歌剧，我想您最好邀请一个喜欢歌剧的人。


Likes and Dislikes喜好

询问喜好




Asking about likes    





●
 Informal （非正式体）



A:
    D’you go for
 that kind of music?


B:
    Not really. I just happen to be in the mood for something a bit more
 upbeat.


A:
    你喜欢那种音乐吗？








B:
    不太喜欢，我只是碰巧有心情听一点活泼的音乐。









A:
    Don’t you love
 watching the sunset?


B:
    Yes, but I’
 m getting a little bit cold. Can we go inside and watch it from
 there?


A:
    你不喜欢看日落吗？





B:
    喜欢，但我觉得有点冷，我们能进去从那儿看吗？











●
 Neutral （通用体）



A:
    Do you enjoy
 swimming as much as you do playing tennis?


B:
    Actually, I enjoy swimming even more.


A:
    你像喜欢打网球那样喜欢游泳吗？





B:
    实际上，我更加喜欢游泳。









A:
    Are you keen on
 riding horses? ［英式表达法
 ］


B:
    Actually, I am a bit afraid of horses. They’
 re so big.


A:
    你喜爱骑马吗？





B:
    实际上，我有点怕马，它们太高大了。









A:
    Don’t you like
 this kind of food?


B:
    It’
 s not that I don’
 t like it. It’
 s just that I’
 ve never had it before.


A:
    你不喜欢吃这种东西吗？





B:
    不是我不喜欢，只是我以前从来没有吃过。









A:
    Vienna is nice, isn’t it?



B:
    I had heard that the city was beautiful, but I never expected it to be this
 gorgeous.


A:
    维也纳很不错，是吧？





B:
    我听说这个城市很漂亮，但我没有想到会这样美不胜收。









A:
    What are your feelings about
 him?


B:
    I don’
 t know. I’
 m all confused. On the one hand, I really like him. But on
 the other, he can be such a jerk sometimes.


A:
    你对他的感觉怎么样？





B:
    我不知道，我完全糊涂了。一方面，我真的喜欢他；但另一方面，他有时
 候
 真的很古怪。









A:
    Don’t you find
 this movie very exciting?



B:
    I’
 m afraid I’
 m not too much into science fiction movies.


A:
    你不觉得这部电影很让人激动吗？





B:
    恐怕我对科幻片不是很感兴趣。














●
 Formal （正式体）



A:
    May I ask if you are fond of
 this kind of painting?


B:
    But of course. Yes, Van Gogh has always been a favorite of mine.


A:
    我能问问您是否喜欢这种画吗？





B:
    当然。是的，凡高一直是我最喜欢的画家。


表示喜欢




Expressing likes   


●
 Informal （非正式体）



A:
    I’m absolutely crazy about
 his new album. Have you heard it?


B:
    Whose? Sting’
 s? No, is it any good?


A:
    我爱死了他的新唱片，你听过吗？





B:
    谁的？斯丁的？没听，你觉得好吗？









A:
    I like white wine.


B:
    I really go for
 a good Burgundy myself.


A:
    我喜欢白葡萄酒。





B:
    我真的想来点上好的勃艮第白葡萄酒。









A:
    After a long day, you can’t beat
 a good glass of whiskey.


B:
    Will that be straight or on the rocks?


A:
    熬过一天之后，来杯威士忌是再美不过的了。





B:
    是纯威士忌还是加冰块的？









A:
    I’m head over heels about
 this guy. ［带强烈的情感
 ］


B:
    Alan? Yeah, he’
 s great, isn’
 t he?


A:
    我特别喜欢这个人。





B:
    是艾伦吗？是的，他很不错，不是吗？











●
 Neutral （通用体）



A:
    I love
 hiking in the open country.


B:
    Yes, but it looks like rain, so we had better get going.


A:
    我喜欢在开阔的田野徒步旅行。





B:
    是的，但看起来要下雨，所以我们最好还是行动起来。









A:
    I’m very keen on
 Yorkshire pudding, actually. ［英式表达法
 ］


B:
    I’
 m sorry to say that I do not share your love of desserts.


A:
    我非常喜欢约克郡布丁，真的。





B:
    遗憾的是我不跟你一样喜欢甜点。












A:
    I really enjoy
 sitting in the sunshine with a beer and just looking at people
 walking by.


B:
    Yes, it’
 s a great pleasure watching other people hurry while you’
 re doing
 nothing yourself, isn’
 t it?


A:
    我真的喜欢端一杯啤酒，坐在太阳下面，就那么看着过往行人。





B:
    是的，看着别人忙碌，而自己一点事情也不干是很开心的事情，对不对？









A:
    I’ve always loved
 this country.


B:
    Even when you were living abroad?


A:
    Especially when I was abroad.


A:
    我一直喜欢这个国家。





B:
    即使在你住在国外的时候？





A:
    尤其是我在国外的时候。









A:
    I do like
 him.


B:
    But?


A:
    It’
 s just that I don’
 t like him in that way, you know?


A:
    我真的喜欢他。





B:
    可是？





A:
    只是不是那种喜欢，知道吗？









A:
    Skiing off the set slopes is just so enjoyable
 .


B:
    Yeah, and there are much fewer people to bother you as well.


A:
    从指定的斜坡滑下来真是太爽了。





B:
    是的，而且还没有那么多人打扰你。









A:
    Going to Disneyland is a marvelous way of spending a day off.



B:
    It definitely is not my kind of thing. But I guess if you have kids, it’
 s a lot
 of fun.


A:
    去迪斯尼乐园一天很快就没了。





B:
    对我却不是这样，但我想如果你有孩子，那就好玩了。









A:
    There’s nothing I like more than
 having a cool drink in the shade on a
 sunny day.


B:
    Yeah, life can be pretty perfect, can’
 t it?


A:
    天热的时候在阴凉的地方喝杯冷饮是再爽不过的事情。





B:
    是的，生活可以相当完美，对不对？









A:
    I adore
 this opera singer. ［程度深
 ］


B:
    Well, there’
 s a lot to adore. He looks like he is three hundred pounds.





A:
    我崇拜这个歌剧演员。





B:
    哦，值得崇拜的东西可多啦，他看上去有300
 磅。









A:
    John is really terrific
 . Where did you find him?


B:
    Oh, we met at this cocktail party at work. I’
 m so glad you like him, though.


A:
    约翰真的很棒。你是在哪儿找到他的？





B:
    哦，我们是在公司的鸡尾酒会上认识的，不过我真的很高兴你喜欢他。









A:
    I’m really very fond of
 most dogs.


B:
    It’
 s just that this one is a bit big.


A:
    Yeah. I mean, I could fit my head in his mouth without any problem.


A:
    我真的很喜欢大多数狗。





B:
    只是这只有点大。





A:
    是的，我的意思是说我可以毫不费劲地把头伸进它的嘴巴里。









A:
    I like going to ballgames.


B:
    You do?


A:
    Yes, what I particularly enjoy is
 the song at half time. Do you remember
 that one? ［加上
 “
 particularly”
 或
 “
 most”
 ，说明是所提及的事物中最喜
 欢
 的。
 ］


A:
    我喜欢看球赛。





B:
    是真的吗？





A:
    是的，我最喜欢的是中场休息时放的歌，你记得那首吗？









A:
    Skiing is one of my favorite pastimes.



B:
    Yeah, but it’
 s not cheap.


A:
    Well, if you actually live in Colorado, it’
 s not that bad.


A:
    滑雪是我最喜欢的娱乐项目之一。





B:
    是的，但是这项运动并不便宜。





A:
    噢，如果你就住在科罗拉多，情况就没有那么糟。


表示不喜欢




Expressing dislikes   


●
 Informal （非正式体）



A:
    Oh no!



B:
    What?


A:
    It’
 s that awful man from the train again. Quick, let’
 s hide.


A:
    哦，不要！





B:
    怎么啦？





A:
    又是从火车上下来的那个讨厌鬼，快点，我们躲起来吧。












A:
    I could never put up with
 a man like that.


B:
    I know. I simply can’
 t understand how Annie does it.


A:
    我真受不了那种男人。





B:
    我知道，我就是无法理解安妮是怎么做到的。









●
 Neutral （通用体）



A:
    Would you like some coffee?


B:
    I’m afraid I don’t like
 coffee. Do you have any juice perhaps?


A:
    你想来点咖啡吗？





B:
    恐怕我不喜欢咖啡，也许你这里有果汁？









A:
    How about taking the afternoon off and going to the beach?


B:
    I’ve never liked
 swimming, I’m afraid.



A:
    下午到海滩去休息一下怎么样？





B:
    恐怕我从来就不喜欢游泳。









A:
    Shall we just do a salad?


B:
    Salad is not one of my favorite
 dishes.


A:
    我们就来一份沙拉好吗？





B:
    沙拉不是我最喜欢的菜之一。









A:
    I really hate
 ice cream. ［程度深
 ］


B:
    Wow, I thought it was impossible not to like ice-cream.


A:
    我真的讨厌冰淇淋。





B:
    哇，我以为不喜欢冰淇淋是不可能的。









A:
    How about renting Annie Hall?


B:
    I think
 Woody Allen is pretty awful.
 Can we watch something else
 instead?


A:
    租《安妮
 · 霍尔》怎么样？





B:
    我觉得伍迪
 · 艾伦很糟糕，我们能看点别的吗？









A:
    How about the Hotspurs? They’
 ve been really successful this season.


B:
    I’m not really very keen on
 soccer. ［英式表达法
 ］


A:
    热刺队怎么样了？这个赛季他们很成功。





B:
    我不太喜欢足球。









A:
    I find it difficult to get on with
 Henry. ［与代表人的名词搭配
 ］


B:
    I know. He means well, but he is so tiresome.


A:
    我发现很难和亨利相处。





B:
    我知道。他倒是好心，就是太让人烦。












A:
    I can’t bear
 to be around him. ［程度深
 ］


B:
    Why?


A:
    He’
 s just such a chatterbox.


A:
    我受不了和他在一起。





B:
    为什么？





A:
    他老是说个不停。









A:
    I can’t stand
 Sundays.


B:
    Why?


A:
    I just get bored. I even like Mondays better.


A:
    我受不了星期天。





B:
    为什么？





A:
    我就是觉得无聊，我觉得星期一都好一些。









A:
    That show was ghastly
 . ［英式表达法
 ］


B:
    I know. And it had such great reviews. Who would have thought?


A:
    那个演出糟透了。





B:
    我知道，可它得到了不少好评，谁能想得到？









A:
    Shall we settle on the Mercedes then?


B:
    I’m not over-enthusiastic about
 German cars. Everybody drives them
 nowadays.


A:
    我们是不是就决定买梅塞德斯牌汽车了？





B:
    我并不是特喜欢德国车，现在每个人都开德国车。









A:
    I don’t think
 the atmosphere in this pub is very pleasant.



B:
    What’
 s wrong with it?


A:
    Too many single men looking for a date.


A:
    我觉得这个酒馆里的气氛不太好。





B:
    有什么不对吗？





A:
    太多的单身汉想跟你约会。











●
 Formal （正式体）



A:
    Care to join me for the Nutcracker?


B:
    I must say I’m not too fond of
 the Russian composers.


A:
    Yes, but even if you don’
 t like the music, I am sure you will love the
 ballet.


A:
    愿意和我一起去看《胡桃夹子》吗？





B:
    我得说我不太喜欢俄国作曲家。





A:
    是的，但即使你不喜欢它的音乐，我肯定你会喜欢它的芭蕾。









A:
    What, you are not finishing your dessert?





B:
    I have to admit I rather dislike
 the taste of coffee.


A:
    什么，你没把甜点吃完？





B:
    我得承认我十分不喜欢咖啡的味道。









A:
    There simply isn’
 t anything more magnificent than Callas singing La Triviata.


B:
    I can’t work up any enthusiasm for
 opera. All the noise, the costumes,the drama, it’
 s simply a bit too rich and romantic for me.


A:
    卡拉斯唱的《茶花女》真是绝了。





B:
    我对歌剧提不起精神，那么多噪音、服装、戏剧，对我来说太滑稽、太浪
 漫
 了。









A:
    I can’t say
 that the idea of walking through the rain for hours appeals to me very much.



B:
    Well, I guess we should not plan to go hiking in England for our holidays.


A:
    我不能说雨中漫步几个小时对我来说是个不错的主意。





B:
    是啊，我想我们不应该计划假期去英格兰做徒步旅行。


询问偏爱




Asking about preferences   


●
 Informal （非正式体）



A:
    Do you prefer
 stock options or
 a regular retirement fund?


B:
    Well, after the Enron affair, I think I’
 d better choose a regular retirement
 fund.


A:
    你更愿意要期权还是正常的退休基金？





B:
    噢，在安然事件之后，我想我最好还是选择正常的退休基金。









A:
    Would you rather
 sit at the window or
 sit near the stage?


B:
    I’
 d rather sit close to the window, if you don’
 t mind.


A:
    你更想靠窗坐，还是离舞台近一点？





B:
    我更想离窗户近一点，如果你不介意的话。









A:
    Do you like
 Hitchcock better than
 Spielberg?


B:
    I really think that is comparing apples to oranges.


A:
    你喜欢希区柯克超过了斯皮尔博格吗？





B:
    我真觉得这是在比较苹果和桔子。









A:
    Which would you prefer:
 to live to be a hundred but be poor or
 to live to
 be only fifty, but be really rich?


B:
    I think I would prefer being poor and old to being rich and dead.


A:
    你更喜欢哪种选
 择
 ：
 活到100
 岁，但很贫穷；还是只活到50
 岁，但真的
 富
 有？





B:
    我想我更喜欢贫穷但长寿，而不是富有却短命。












A:
    Would you rather
 have a more conservative investment?


B:
    Actually, I’
 d prefer a more high-risk, high-yield investment.


A:
    你更愿意做更保守的投资吗？





B:
    实际上，我更喜欢高风险、高回报的投资。









A:
    Do you like
 French bread better?



B:
    It depends on what you have with the bread.


A:
    你更喜欢法国面包吗？





B:
    这要看面包和什么一起吃。









A:
    We can
 choose to reinvest or
 choose to cash in on our earnings. What do you say?



B:
    Let’
 s reinvest.


A:
    我们可以选择再投资，或者选择从我们的收入中赚钱。你是什么意见？





B:
    我们再投资吧。









A:
    What’s your favorite
 color?


B:
    Red or blue. I guess it depends on what the object is.


A:
    你最喜欢什么颜色？





B:
    红色或蓝色，我想这要看是什么东西。









A:
    Which appeals to you more:
 the red dress or
 the black one?


B:
    The red, definitely.


A:
    你更喜欢哪一
 条
 ： 红裙子还是黑裙子？





B:
    肯定是那条红的。









A:
    How do
 France and
 Switzerland compare, in your opinion?



B:
    Well obviously, I tremendously like both places. However, since I was
 born close to the sea, I would still prefer to settle down in France.


A:
    在你看来，法国和瑞士怎样比较？





B:
    很显然，两个国家我都特喜欢。但是，因为我出生在海边，我还是更喜欢
 在
 法国定居。











●
 Formal （正式体）



A:
    The choice is yours,
 black or
 white?


B:
    I’
 d hate to take the advantage. So, why don’
 t you give me black, and
 you’
 ll start.


A:
    由您选择，黑的还是白的？





B:
    我讨厌占便宜，所以就给我黑的好了，由你开始。









A:
    We could
 bring the printer or
 just buy one when we get there. I leave it up
 to you.






B:
    Why don’
 t we buy one when we get there? It’
 s too much of a hassle to
 bring one with us.


A:
    我们可以带打印机，也可以到那儿后买一个，由您决定。





B:
    为什么不到那儿以后买一个呢？带着太麻烦了。









A:
    Do you find
 red wine or
 white wine more to your taste?



B:
    In fact, I drink neither.


A:
    您觉得红葡萄酒和白葡萄酒哪个更合您的口味？





B:
    事实上，这两种酒我都不喝。




表示你较喜欢什么




Saying what you prefer    





●
 Informal （非正式体）



A:
    If you could have your favorite breakfast everyday, what would it be?


B:
    I’d go for
 Cheerio’
 s every time.



A:
    如果你每天都可以吃你最喜欢的早餐，那会是什么？





B:
    我总喜欢切里欧的东西。









A:
    Care to join me for some tennis this afternoon?


B:
    I’d rather
 go fishing any time.



A:
    今天下午想和我一起打会儿网球吗？





B:
    我倒是有空就想去钓鱼。











●
 Neutral （通用体）



A:
    I like a good cold beer with dinner. How about you?


B:
    I’d rather
 have a glass of wine, myself.



A:
    我喜欢晚饭的时候喝杯冰啤酒，你呢？





B:
    我倒喜欢来杯葡萄酒。









A:
    I like
 French literature better than
 any other in the world.


B:
    Why?


A:
    Just because the sound of the language is so beautiful.


A:
    我喜欢法国文学超过世界上任何其他文学。





B:
    为什么？





A:
    就因为这种语言的发音太美了。









B:
    This year we’
 re going to Switzerland for the holidays.


B:
    I enjoy
 the seaside more than
 the mountains, myself.





A:
    今年我们准备去瑞士度假。





B:
    我倒是更喜欢海边而不那么喜欢山。









A:
    I find
 his later works more interesting than
 his earlier.


B:
    I agree. There is a maturity and depth which you don’
 t find in his early
 compositions.


A:
    我发现他后期的作品比早期的更有意思。





B:
    不错，有一种他早期作品中找不到的成熟与深刻。









A:
    Is it going to be the movies or a night at home with a video?


B:
    As far as I’m concerned,
 the movies are more fun than
 staying at home.


A:
    晚上是看电影，还是在家里看碟片？





B:
    就我来说，看电影比待在家里更有意思。









A:
    I’
 m sorry, but I have to say you look ridiculous in that outfit.


B:
    If it was up to me, I’d
 be wearing something else. But the job requires me
 to wear this uniform.


A:
    对不起，但我必须说你穿那套衣服很可笑。





B:
    如果由我来决定，我就会穿别的了，但我的工作要求我穿这身制服。











●
 Formal （正式体）



A:
    I’d prefer
 the single room, if possible.



B:
    Of course. That will be $78 for the night.


A:
    如果可能，我想要个单人间。





B:
    当然。每晚78
 美元。









A:
    I just love Schubert’
 s string quartets.


B:
    I tend to prefer
 Bach cantatas myself.


A:
    我真的喜欢舒伯特的弦乐四重奏。





B:
    我倒是更喜欢巴赫的大合唱。









A:
    I would generally choose
 a long-term commitment in preference to
 a
 short one.


B:
    I share your dislike of short-term commitments, but given the time-frame, I am afraid we have little choice.


A:
    一般来说，我会选择长期合作，而不是短期合作。





B:
    我和你一样不喜欢短期合作，但考虑到时间范围，恐怕我们没太大的选
 择
 余地。









A:
    Rather than
 view the model first, I’d much prefer to
 see the financial
 data first.





B:
    Of course, as you wish.


A:
    与其先看样品，不如先看一下财务数据。





B:
    当然，您请便。









A:
    If you had to choose between living in New York and North Carolina, what would you do?


B:
    My preference would always be
 New York.


A:
    如果你要在纽约和北卡罗莱纳之间选一个地方居住，你会选哪个？





B:
    我总是更喜欢纽约。


Opinion意见




征求某人的意见




Asking for someone’s opinion   


●
 Informal （非正式体）



A:
    Your dad is almost 70 years old. How d’you feel about
 him getting
 remarried?


B:
    I think it’
 s a good thing. He needs someone, otherwise he would get very
 lonely.


A:
    你老爸快70
 岁了，你会怎样看待他的再婚？





B:
    我觉得是件好事，他需要有个人，不然他会很寂寞的。









A:
    How do you see
 going to Japan to study abroad for one year?


B:
    I think it would be a great experience.


A:
    你对去日本留学一年怎么看？





B:
    我认为那会是个不错的经历。









A:
    The new styles in women’
 s shoes are pretty awful, aren’t they?



B:
    Yeah, I think they’
 re hideous! I can’
 t believe anyone would actually buy
 them!


A:
    女鞋的新款式真难看，是不是？





B:
    是的，我觉得它们太丑了！我不敢相信有人真的会买它们！











●
 Neutral （通用体）



A:
    What do you feel about
 going to Hawaii for vacation?


B:
    I would love it! I have always wanted to go there!


A:
    你觉得去夏威夷度假怎么样？





B:
    我喜欢！我一直想去那儿。









A:
    What do you think of
 this? Do you think it would make a nice wedding
 gift?


B:
    I think photo frames as wedding gifts are entirely too common. We should
 be more creative.





A:
    你觉得这个怎么样？你认为这会是个好的结婚礼物吗？





B:
    我觉得相框作为结婚礼物实在太普通了，我们应该更有创意。









A:
    I heard your brother has a new girlfriend. What’s your opinion of
 her?


B:
    I think she’
 s alright. I haven’
 t gotten a chance to really get to know her
 yet.


A:
    听说你哥哥有新女朋友啦，你认为她怎么样？





B:
    我觉得她还行，我还没有机会真正了解她。









A:
    I’
 m having doubts about this project. What are your feelings about
 it?


B:
    I think we’
 re moving along slowly, but it will be great when we get it
 finished.


A:
    我对这个项目有疑问，你觉得它怎么样？





B:
    我觉得我们的进展太慢了，但完成之后会很不错的。









A:
    I want to remodel the house. What do you think?



B:
    That would be a great idea, but can you afford to do that?


A:
    我想重建这个房子，你认为怎么样？





B:
    这主意不错，但你能支付得起吗？









A:
    How would you react to
 a promotion? ［询问对方对某个提议的意见
 ］


B:
    I would be overjoyed! Does that mean I might be getting promoted?


A:
    你对升职会有什么反应？





B:
    我会非常开心！你是说我可能会被提升吗？









A:
    What would you say to
 an all expense paid vacation to Costa Rica?［询
 问
 对方对某个提议的意见
 ］


B:
    Are you kidding? I would be on the plane in an instant!


A:
    去哥斯达黎加度假，全部费用已付，你觉得怎么样？





B:
    你在开玩笑吗？我会立刻上飞机。











●
 Formal （正式体）



A:
    What are your views
 on the progress and development project in the
 West?


B:
    I think that development will benefit many people in the long run, but it
 will certainly bring some immediate problems that we must deal with.


A:
    你对西部发展与开发计划有什么看法？





B:
    我认为那儿的发展从长期来看会使很多人受益，但它肯定会直接带来一
 些
 我们必须处理的问题。









A:
    Mr. President, have you got any comments on
 this year’
 s tax increase?


B:
    The federal government spent a large amount on helping earthquake
 victims this year, and in order to replenish the emergency relief funds, we
 have no choice but to increase taxes.





A:
    总统先生，您对今年的增税有什么看法吗？





B:
    今年联邦政府花费大量资金帮助地震受害者，为了补充紧急救灾基金，
 我
 们别无选择，只能增税。









A:
    What is your reaction to
 the September 11th incident?


B:
    My initial reaction was devastation and terror because I have many friends
 who work in the World Trade Center.


A:
    您对9
 .11 事件有什么反应？





B:
    我最初的反应是破坏和恐惧，因为我有很多朋友在世贸中心工作。









A:
    Do you have any opinion on
 our new policies and how they may impact
 work procedures?


B:
    As with any change that has just been implemented, we must wait some
 time before we can see results.


A:
    您对我们的新政策以及它们可能会如何影响工作过程有看法吗？





B:
    和任何刚刚实施的改革一样，我们必须等待一段时间才能看到结果。




表明你的意见




Giving your opinion   


●
 Informal （非正式体）



A:
    I’d just like to say
 that what you have done for my family is greatly
 appreciated.


B:
    You’
 re welcome. I hope we can be of service to you again in the future.


A:
    我只想说我非常感谢你们为我家所做的一切。





B:
    不用谢，希望我们以后还能为你们服务。









A:
    My professor says that I should not even apply for graduate school now if
 I am planning to defer my enrollment.


B:
    I’d say
 he’
 s right. If you aren’
 t ready to attend graduate school now, then
 why should you even apply? Why not wait until you are ready?


A:
    我的教授说，如果我打算推迟入学，我就不应该现在申请进研究生院。





B:
    我看他是对的。如果你现在还没准备好上研究生院，那你为什么要申
 请
 呢？为什么不等到你准备好了呢？









A:
    You know what I think? I think
 he’
 s a total jerk and that you should break
 up with him.


B:
    But we’
 ve been together for five years. How could I just break up with
 him like that?


A:
    你知道我是怎么想的吗？我觉得他是个十足的怪人，你应该和他分手。








B:
    但我们在一起已经5
 年了，我怎么能和他说分手就分手呢？









A:
    Don’t you think
 it’
 s a little hot in here?


B:
    Oh. You’
 re hot. Well, let me turn on the air conditioning.


A:
    你不觉得这里有点热吗？





B:
    哦，你觉得热，好吧，我把空调打开。











●
 Neutral （通用体）



A:
    Have you been to the newly remodeled movie theater?


B:
    Yes, I went there last night. I think
 it’
 s a lot nicer than it used to be.


A:
    新改建的电影院你去过吗？





B:
    去过了，昨天晚上去的，我觉得比以前好多了。









A:
    I heard the shopping plaza here is the biggest one in the city.


B:
    It may be, but as I see it,
 there is nothing there that you couldn’
 t get any
 where else.


A:
    我听说这儿的购物中心是城里最大的。





B:
    可能是，但在我看来，那儿没有一样东西是别的地方买不到的。









A:
    Paris is the most romantic place in the entire world.


B:
    Personally, I believe
 the most romantic place to be is at home.


A:
    巴黎是全世界最浪漫的地方。





B:
    我个人认为最浪漫的地方是家里。









A:
    It seems to me
 that you are not very interested in the job.


B:
    That’
 s not it. I’
 m really excited about the job. It’
 s just that I’
 m having
 some personal issues lately.


A:
    看来你对这项工作不是很感兴趣。





B:
    不是这样的。这项工作真的很让我兴奋，只不过我最近有些个人问题。









A:
    Well, I must say,
 you certainly have made a lot of progress in one month.


B:
    Thank you. I have been practicing every day.


A:
    噢，我得说你在一个月之内确实取得了很大的进步。





B:
    谢谢，我每天都在练习。









A:
    From my point of view,
 this article is lacking eloquence.［强调是你自
 己
 的意见。
 ］


B:
    So you don’
 t like the way it is written? You think it’
 s inappropriate?


A:
    依我看，这篇文章缺乏说服力。





B:
    这么说你不喜欢它的表达方式？你认为它不合适？












A:
    This paper needs a few final touches.


B:
    Well, I don’
 t really have time for that. As far as I’m concerned,
 it’
 s
 finished.［强调是你自己的意见。
 ］


A:
    这篇论文需要最后润色一下。





B:
    噢，我真的没时间那样做，就我来说，它已经完成了。









A:
    The boss is really hopeful and enthusiastic about this project.


B:
    Well, in my mind
 , this project is a complete waste of time.


A:
    老板对这个项目很抱希望，很感兴趣。





B:
    噢，依我看，这个项目纯粹是浪费时间。









A:
    There have been quite a few teachers complaining about the new principal.


B:
    That’
 s to be expected. The way I see it,
 they just aren’
 t accustomed to the
 way the new principal is running things.


A:
    有很多老师对新校长有意见。





B:
    这是预料之中的，依我看，他们只是没有习惯新校长的做事方式。









A:
    Teresa got another promotion yesterday.


B:
    If you ask me
 , Kevin deserves it more than she does.


A:
    特里萨昨天又升职了。





B:
    如果你问我，凯文比她更应该升职。









A:
    I’m convinced that
 he is a sweet man and that he genuinely loves me.


B:
    How could you say that? He has a criminal record!


A:
    我深信他是个讨人喜欢的人，而且他真心爱我。





B:
    你怎么能这么说？他有犯罪记录！









A:
    How will you pay for the tuition? It’
 s pretty expensive.


B:
    I consider
 that to be the least of my problems. My first worry is gettin
 g
 accepted.





A:
    你怎么付学费？这学费太贵了。





B:
    这对我来说贵最不成问题，我首先关心的是能否被录取。









A:
    Personally, I consider
 this to be the most challenging case I have had al
 l
 year.





B:
    Now I understand why you have been spending so much time on it.


A:
    我个人认为这是今年我碰到的最有挑战性的案子。





B:
    现在我明白你为什么在那上面花了那么多时间。









A:
    To be perfectly honest,
 I don’
 t think your experience meets the qualifications
 we are looking for. ［通常在作出负面评价之前
 ］


B:
    I understand that, but I am a fast learner and am willing to do whatever it
 takes to get the job.





A:
    老实说吧，我觉得你的经验不符合我们的条件。





B:
    这我理解，但我学得很快，为了获得这份工作，我愿意做任何事情。











●
 Formal （正式体）



A:
    It’s my opinion
 that we all hold a democratic vote on this issue.


B:
    I agree.


A:
    我的意见是大家对这个问题进行民主投票。





B:
    我同意。









A:
    With all due respect
 Mr. Li, I believe you have completely misunderstood
 the situation. ［通常在作出负面评价之前
 ］


B:
    Well, Mrs. Brooks, I certainly welcome your clarification.


A:
    李先生，允我直言，我认为您完全误解了实际情况。





B:
    噢，布鲁克斯夫人，我当然欢迎您来澄清。









A:
    I am very unsatisfied with the overall performance that we have achieved
 this month.


B:
    If I may say so,
 Mr. Commissioner, the staff and I believe that your new
 proposals have influenced our ability to work efficiently in a negative
 way. ［通常在作出负面评价之前
 ］


A:
    我对我们这个月的总体表现很不满意。





B:
    如果我可以这么说的话，委员先生，我和全体员工都认为您的新建议影
 响
 了我们的能力的发挥。


表示你没有意见




Saying you have no opinion   


●
 Informal （非正式体）



A:
    Do you think lavender and silver would be good theme colors for the
 wedding?


B:
    I really couldn’t say, I’m afraid
 I’
 m not much of a judge for these kinds
 of things.


A:
    你认为淡紫色和银白色作为婚礼的主色调合适吗？





B:
    真的说不好，恐怕我对这种东西没有很好的判断力。









A:
    Do you think they will really evict us by the end of the month?


B:
    I don’
 t know. Your guess is as good as mine.



A:
    你觉得月底他们真的会赶我们走吗？





B:
    不知道，我跟你一样说不准。









A:
    What do you want for lunch today?





B:
    I don’t know.
 I’
 m not craving anything in particular.


A:
    今天中午你想吃什么？





B:
    不知道，我没有特别想吃的。











●
 Neutral （通用体）



A:
    I’ve no strong feelings about
 the issue of cloning.


B:
    Neither do I.


A:
    我对克隆这个问题没有什么反感。





B:
    我也没有。









A:
    What do you think about my essay?


B:
    I really don’t know what to say.
 I guess it’
 s fine, but I don’
 t know what
 your professor’
 s criteria for grading are.


A:
    你觉得我的论文怎么样？





B:
    我真的不知道该说什么。我猜还可以，但不知道你的教授打分标准是什么。









A:
    What are your feelings on the massive demolition projects that are taking
 place in the city?


B:
    I don’
 t know. It doesn’t really affect me
 directly because I live in a new
 neighborhood, so I guess I don’
 t really have any views on that.


A:
    你对市里正在进行的大面积拆除工程有什么看法？





B:
    我不知道，这对我倒是没有直接影响，因为我住在一个新的小区，所以我
 想
 对这个问题我的确没有什么意见。









A:
    Would you prefer Chinese food or Mexican food for lunch today?


B:
    It makes no difference to me.
 I like them both, so you decide for me.


A:
    今天午饭你想吃中国餐还是墨西哥餐？





B:
    对我来说都一样，两个我都喜欢，所以你替我决定吧。









A:
    Have you thought about buying a house yet?


B:
    Real estate is not something I’ve considered a great deal.
 I guess I’
 m not
 ready to make any big investments.


A:
    你想过买房子的事吗？





B:
    我对房地产考虑得不多，我想我还没有做好进行大笔投资的准备。









A:
    How do you feel about China’
 s One Child Policy?


B:
    I can’t say I have any particular views on the issue.
 What is your take on
 it?


A:
    你对中国的计划生育政策怎么看？





B:
    我对这个问题说不上有什么特别的看法，你的意见是什么？











●
 Formal （正式体）






A:
    Mr. Senator, can I get a statement about your views on tort reform?


B:
    The proposal for tort reform is rather new, so I don’t hold any particular
 position on that issue
 at this moment.


A:
    参议员先生，我能否请您说说对侵权行为改革的意见？





B:
    侵权行为改革的提议出来是个很新的问题，所以目前我对这个问题并没
 有
 任何特殊的立场。


避免说出自己的意见




Avoiding giving an opinion    





●
 Informal （非正式体）



A:
    The new program director is doing a great job!


B:
    D’you think so?



A:
    新的制片主任工作很出色！





B:
    你这样认为吗？









A:
    They got into a fight today because he was talking to another girl on the
 dance floor.


B:
    Was he?



A:
    今天他们吵架了，因为他在舞池里和另一个女孩说话。





B:
    是吗？









A:
    How about hiring Anna for the job?


B:
    I’d have to think about
 that. She doesn’
 t exactly have the experience we
 are looking for.


A:
    雇用安娜来做这个工作怎么样？





B:
    我得好好考虑一下。她没有我们需要的经验。









A:
    The party wasn’
 t that great. It was really too crowded in that little
 apartment.


B:
    Was it?



A:
    晚会开得不怎么样。那个小公寓里实在太挤了。





B:
    是吗？









A:
    Do you think I made a bad decision?


B:
    Well, now that you’re asking,
 I don’
 t think you want to hear what I have
 to say.


A:
    你认为我的决定不好吗？





B:
    噢，既然你问我，我认为你不会想听我要说的话。









A:
    I have a feeling he’
 s going to hire the first one for the position. What do
 you think?


B:
    Can’t say.
 I think he was more impressed with the other interviewee.





A:
    我有一种感觉，他会聘请第一个人做这个职位，你觉得呢？





B:
    说不好，我觉得他对另外那个面试者印象更深。









A:
    I think she’
 s a control freak and never lets her husband go out. You hang
 out with them a lot. Is she really like that?


B:
    Well, I don’t really know.
 If she is, she’
 s not like that in front of me.


A:
    我觉得她是个控制狂，从来不让她丈夫出去。你经常和他们在一起，她
 真
 的是那样吗？





B:
    噢，我真的不清楚。真要是的话，在我面前她可没表现出来。









●
 Neutral （通用体）



A:
    He is such a jerk to his girlfriend. I think they are having problems with
 their relationship.


B:
    Well, I don’
 t really know them very well, so I’d rather not say anything
 about
 that.


A:
    他对他的女朋友真是个怪人，我觉得他们的关系出了问题。





B:
    噢，我对他们不是很了解，所以对这件事我最好不发表评论。









A:
    Do you think he really meant what he said about her? It was kind of a
 mean joke.


B:
    It’s difficult to say,
 but I guess to every joke there is some element of
 truth.


A:
    你认为他说她的那些话是真的吗？有点像是恶意搞笑。





B:
    很难说，但我猜每个笑话背后都有一些真实的东西。









A:
    Will there be a company merger this year?


B:
    I’m sorry, I can’t answer
 that question at this moment. It is much too
 early.


A:
    今年会有公司合并吗？





B:
    对不起，目前我还不能回答这个问题，现在还为时太早。









A:
    I heard Sam got fired yesterday. You were there when the supervisor was
 talking to him. How did it all happen?


B:
    It’
 s really none of my business, so I’d prefer not to say anything about
 it.


A:
    我听说萨姆昨天被辞退了，主管和他谈话的时候你在场，这到底是怎么
 回
 事？





B:
    这真的不关我的事，所以对这事我还是不说什么为好。









A:
    I saw the way you were acting towards her last night. You don’
 t really like
 his new girlfriend, do you?


B:
    No comment.



A:
    昨晚我看到你怎么对她了，你不是真的喜欢他的新女友，对吧？





B:
    无可奉告。












A:
    He chose a terrible location for his new bar. It will most likely go out of
 business.


B:
    It all depends.
 Advertising might help.


A:
    他为自己的新酒吧选了个很糟糕的地方，很有可能会倒闭。





B:
    要看情况，广告可能会有所帮助。









A:
    The new changes implemented have had a negative impact on the entire
 work atmosphere.


B:
    Perhaps.



A:
    新改革对整个工作气氛产生了负面影响。





B:
    也许吧。









A:
    There have been appeals to investigate the legitimacy of the funding for
 your campaign. What do you have to say about that?


B:
    I’m afraid I can’t comment on
 that issue at the moment.


A:
    有人呼吁要对您的竞选活动基金的合法性进行调查，您对此有什么话
 要
 说？





B:
    恐怕现在我还不能对这个问题做评论。









A:
    There is some suspicion over the total revenue records for October.


B:
    I don’t think I have anything to say on
 that issue.


A:
    10 月份的总收入记录有一些值得怀疑的地方。





B:
    我认为我对这个问题无话可说。









A:
    People are saying that the company will be laying off 200 employees
 before the end of this year. Do you think it will really happen?


B:
    I don’
 t know. I’m not in a position to say anything about
 that.


A:
    都在说年底之前公司将解雇200
 名员工，你认为真的会发生这种事吗？





B:
    不知道，我无权发表任何意见。









A:
    Is it difficult to get a position in this department?


B:
    I
 ’
 m afraid you
 ’
 d have to ask
 the professor
 about that.
 I’m a new graduat
 e
 student, so I don’t know what the policy is for hiring professors aroun
 d
 here.





A:
    在这个系获得一个职位难吗？





B:
    这个问题恐怕你得问教授，我是刚入学的研究生，所以不知道这里雇用
 教
 授有什么政策。









●
 Formal （正式体）



A:
    There are doubts about all these new plans the director has made. You
 have been working under him for quite some time now, so how do you
 see it?


B:
    I’d rather not commit myself on
 this one, if you don’t mind.



A:
    主任新做的这些计划都让人怀疑，你在他手下已经干了很久了，你对此
 怎
 么看？








B:
    如果您不介意，我倒希望不对此发表意见。


设法改变某人的意见




Trying to change someone’s opinion   


●
 Informal （非正式体）



A:
    I never do well on those exams no matter how hard I study. I hate myself!


B:
    Hold on
 , don’
 t be so hard on yourself. It was a really hard exam, and
 everyone did poorly.


A:
    不管我怎么努力学习，那些考试我永远都考不好，我真恨我自己！





B:
    别说了，别对自己要求太高了，这次考试真的很难，每个人都考得很差。









A:
    She screwed up everything! I can’
 t even turn this project in now!


B:
    Yes, but look,
 she was just trying to help.


A:
    所有的事情都被她搅和了！现在我连这个计划书都交不了了。





B:
    是的，但她是想帮忙来着。









A:
    I want to go to France to study abroad.


B:
    But don’t you think
 it would be better to go to the United States? You
 don’
 t even speak French!


A:
    我想到法国去留学。





B:
    但你不觉得去美国更好吗？你连法语都不会说！









A:
    The boss must be thinking about replacing me. Otherwise, why else would
 he hire a new person to help me out with this project?


B:
    But look at it like this,
 maybe he needs two people on this project.


A:
    老板肯定在想找人把我顶了，不然他为什么会雇一个新人帮我做这个
 项
 目？





B:
    但你可以这样看这件事情，也许这个项目他需要两个人。









A:
    You don’t really think
 she is performing better than he is, do you?


B:
    Well, it seems that everyone really likes her a lot.


A:
    你不会真的认真她比他表现好吧，是吧？





B:
    喔，好像每个人都很喜欢她。









A:
    He never lets me go out. I hate him!


B:
    You can
 ’
 t mean that.
 He’s your father. He’s just trying to keep you out o
 f
 trouble.





A:
    他从来不让我出去，我恨他！





B:
    你这话可不能当真，他是你爸爸，他只是不想让你有麻烦。














●
 Neutral （通用体）



A:
    I’
 m going to ground her for a month.


B:
    Surely you don’t think
 that grounding her will prevent her from
 continuing to see that boyfriend you disapprove of, do you?


A:
    我准备关她一个月。





B:
    你当然不会以为把她关起来就会阻止她见那个你不满意的男朋友，是吧？









A:
    That customer service representative told me that I would not be allowed
 to reactivate my account again. If that’
 s the case, I can take my business
 elsewhere.


B:
    Are you sure? Isn’t it possible that
 you may have misunderstood what he
 said? After all, the reception on the phone was not very good.


A:
    那个客服代表告诉我我不能重新开通我的账户，如果真是那样，我可以
 把
 我的业务拿到别的地方去。





B:
    你肯定吗？有没有可能你误解了他的话呢？毕竟电话的接收效果不是
 很
 好。









A:
    This project will help develop rural areas and make resources more accessible
 to everyone.


B:
    Yes, but another way of looking at it would be that
 the changes it brings
 will wipe out many local customs and traditions.


A:
    这个项目将有助于发展农村地区，使大家都更容易得到资源。





B:
    是的，但如果从另外一个角度来看这个问题，它带来的变化将使很多当
 地
 的风俗习惯消失。









A:
    I have decided to take the job offer in New York. There will be more
 opportunity there for me to move up in the company.


B:
    Yes, but on the other hand,
 if you take the job in San Francisco, you will
 be a lot closer to your family. Besides, the salary is about the same.


A:
    我决定接受纽约的那份工作，那里会有更多让我在公司里发展的机会。





B:
    是的，但是另一方面，如果你接受旧金山的工作，你离家就近多了，另外，
 工
 资几乎也一样。









A:
    I feel horrible about this. I shouldn’
 t have told her about this.


B:
    Well, think of it this way,
 if you didn’
 t tell her, she would never know that
 her boyfriend was cheating on her.


A:
    这事真让我难受，我不该告诉她的。





B:
    喔，这样想吧，如果你不告诉她，她永远都不会知道她的男朋友在欺骗她。









A:
    These figures just aren’t adding up. Sherry isn’t doing a very good job o
 n
 this.





B:
    I wonder if you have taken everything into account. For instance,
 maybe
 she just hasn’
 t added the figures from yesterday.





A:
    这些数字就是算不出来，谢莉的这件工作没有做好。





B:
    不知你是否考虑所有因素，比方说，也许她只是没有把昨天的数字加进去。









A:
    This entire mess started because of him!


B:
    Yes, but if we look at the whole picture,
 we can’
 t really put all the blame
 on him.


A:
    所有混乱都是由他引起的！





B:
    是的，但如果我们从整体来看，我们确实不能都怪他。











●
 Formal （正式体）



A:
    There is no way that property could be profitable.


B:
    But seen from another angle, one might say
 this is a sound investment.


A:
    房地产股票不可能获利。





B:
    但是从另外一个角度看，有人会说这是一种好的投资。









A:
    Merging with Sysco is the most profitable move our company can make
 right now.


B:
    But there are other considerations. For example,
 merging with a foreig
 n
 company might be more advantageous for penetrating foreign markets i
 n
 the long run.





A:
    和西斯科公司合并是我们公司目前能采取的最有利可图的举动。





B:
    但也有其他考虑，比如说，和外国公司合并可能从长远考虑对进入国外
 市
 场更有利。









A:
    After reviewing this proposal, I don’
 t believe this research project is the
 type that we would be interested in.


B:
    I respect your opinion, of course. However,
 I do believe that this proposal
 deserves a second review.


A:
    看过这个计划之后，我认为这个研究项目不是我们会感兴趣的那种类型。





B:
    当然，我尊重您的意见。但是，我确信这个计划值得考虑一下审核。


Thanks 感谢




感谢




Thanking    





●
 Informal （非正式体）



A:
    Cheers!



B:
    Any time.


A:
    谢谢！








B:
    没关系。









A:
    Here, why don’
 t you take my seat?


B:
    Great!
 Are you sure you don’
 t mind?


A:
    嘿，你为什么不坐我的位子？





B:
    太好了！你肯定不介意吗？









A:
    Thanks a lot.
 You really shouldn’
 t have gotten me this sweater!


B:
    I knew you liked it, so I thought you should have it.


A:
    太感谢啦，真的不用给我买这件毛衣！





B:
    我知道你喜欢，所以我想你应该有一件。









A:
    Thanks very much for
 all of your help.


B:
    You’
 re very welcome.


A:
    非常感谢你提供的所有帮助。





B:
    不用谢。









A:
    Thanks a lot for
 coming by today. I really needed a friend to talk to.


B:
    No problem.


A:
    非常感谢你今天过来，我真的需要有个朋友聊一聊。





B:
    没问题。









A:
    That was really nice of you
 to write my recommendation letter to Harvard.［非常感激
 ］


B:
    You’
 re an excellent student, and you will make Harvard a better place by
 being there.


A:
    非常感谢您为我给哈佛大学写推荐信。





B:
    你是一个优秀学生，你到了哈佛，会让它变得更好。









A:
    Thanks a million for
 your help setting up for the banquet. I couldn’
 t have
 done it without you.［非常感激的
 ］


B:
    It was my pleasure. I’
 m glad it was such a hit!


A:
    多谢你帮着准备这次宴会，如果没有你我还真不行。





B:
    能帮你是我的荣幸，很高兴宴会是那么成功！









●
 Neutral （通用体）



A:
    Here are some chocolates I brought back from Switzerland for you.


B:
    Thank you.



A:
    这是我从瑞士给你带的巧克力。





B:
    谢谢你。












A:
    Can I help you with the cooking?


B:
    Oh, that’
 s very kind of you. Thank you very much.



A:
    我能帮你做饭吗？





B:
    哦，你太好啦，非常感谢。









A:
    Did you enjoy the play tonight?


B:
    Thank you very much for
 bringing me with you. I really enjoyed it!


A:
    你喜欢今晚的演出吗？





B:
    非常感谢你带我来，我真的觉得很不错！









A:
    Enjoy the holidays!


B:
    Many thanks.
 You too!


A:
    祝你假期过得愉快！





B:
    多谢，也祝你玩得开心！









A:
    Thank you very much indeed for
 letting me stay at your beach house this
 weekend.


B:
    You’
 re welcome. I love having guests. Come anytime!


A:
    真的很感谢这个周末您把海边别墅让给我住。





B:
    不用谢。我喜欢招待客人，欢迎你随时过来！









A:
    Your help is much appreciated
 . I don’
 t know how I would have finished
 this project by tomorrow without you.［在接受他人的恩惠之后
 ］


B:
    No problem. I enjoyed working on it with you.


A:
    很感谢你的帮助，没有你，我不知道如何才能在明天之前完成这个项目。





B:
    没什么，我喜欢和你一起做事。











●
 Formal （正式体）



A:
    I understand you will be attending Harvard Law School this fall.


B:
    I’m really very grateful to you for
 your recommendation letter. I think
 your kind words had a lot to do with my acceptance.


A:
    我知道这个秋天你要去哈佛法学院了。





B:
    真的很感谢您替我写推荐信，我认为我的录取和您的美言有很大的关系。









A:
    Are you sure I can’
 t interest you in any dessert, sir?


B:
    I really do appreciate
 the offer very much
 , but I am stuffed.


A:
    您肯定我不能让您对任何甜点感兴趣吗，先生？





B:
    我真的很感谢你的好意，但我已经吃饱了。









A:
    The settlement of this case was announced earlier, and you have been
 awarded one million dollars.





B:
    I’m extremely grateful to you.
 If I didn’
 t have such a skilled lawyer, I am
 sure I would not have been able to settle this case.


A:
    这个案子的结果在早些时候宣布了，你得到了一百万美元的奖金。





B:
    非常感激您，没有这样能干的律师，我肯定结不了这个案子。









A:
    The merger is completed! We have worked very hard for this, and we
 should all be pleased with the result.


B:
    Thank you so very much for
 all of your efforts and skillful negotiating, Roger. We couldn’
 t have done it without you!


A:
    合并完成了！我们一直在为此奋斗，我们都应该对这个结果感到满意。





B:
    罗杰，非常感谢你的努力和出色的谈判，没有你，我们不可能取得成功。









A:
    Sir, I have been able to upgrade your ticket to first class free of charge, due to the circumstances. I hope that you will be much more comfortable
 there.


B:
    I really can’t thank you enough.
 ［非常感激的
 ］


A:
    先生，根据现在的情况，我把您的票免费升级到了头等舱，希望您坐那儿
 更
 舒服。





B:
    我对你真是感激不尽。









A:
    The firm has decided to make you a senior partner in spite of your brief
 tenure here.


B:
    I should like to say how deeply grateful I am for
 your confidence in my
 abilities. I will not let you down.


A:
    尽管你在这儿的任期很短，公司决定让你成为高级合伙人。





B:
    非常感激您对我能力的信任，我不会让您失望的。









A:
    Ma’
 am, there is no need to worry anymore because officer Roberts has
 located your daughter, and she is fine.


B:
    I should like to express my appreciation.



A:
    夫人，不用再担心了，因为罗伯茨警官已经知道您的女儿的下落，她不会
 有
 事的。





B:
    我谨表示我的谢意。









A:
    I should like to express my gratitude for
 Mr. Thomas’
 s generous donation
 of five million dollars to the proposed out-patient center of Memorial
 Hospital’
 s cancer research institute.


B:
    You’
 re very welcome. Cancer research is something that I care about
 deeply.


A:
    托马斯先生向计划修建的纪念医院癌症研究协会门诊中心慷慨捐赠
 了
 五百万美元，我对此谨表示我的谢意。





B:
    不用谢，癌症研究是我很关心的事情。












A:
    It was very good of you to
 come to the Spotted Eagle benefit on such short
 notice. Your presentation was uplifting and informative.


B:
    It was my pleasure.


A:
    非常感谢您在接到通知后马上赶到斑点鹰义演现场，您的讲话既鼓舞人
 心
 又增长见识。





B:
    乐意效劳。


回答对方的感谢




Responding to thanks  


●
 Informal （非正式体）



A:
    You’
 ve saved my butt. Thanks.


B:
    That’s all right.
 I don’
 t charge much interest by the way—10 percent or
 so!［开玩笑地
 ］


A:
    你救了我一命，谢谢。





B:
    没什么。顺便说一下，我要的利息并不高
 ——10％左右。









A:
    That’
 s for everything you’
 ve done.


B:
    That’s okay.



A:
    感激你所做的一切。





B:
    不客气。









A:
    I had a great time, thanks a lot!


B:
    Any time.



A:
    我玩儿得很开心，多谢！





B:
    随时恭候。









A:
    Good night and thank you, sir.


B:
    (Nod and Smile)



A:
    晚安，谢谢，先生。





B:
 （ 点头并微笑
 ）








●
 Neutral （通用体）



A:
    Thanks for everything.


B:
    It’s a pleasure.



A:
    谢谢你做的一切。





B:
    不客气。









A:
    I really appreciate your help!


B:
    Please don’t mention it.






A:
    我真的很感谢你的帮助！





B:
    不用客气。









A:
    Thanks for dropping off my groceries on the way home. It saved me a
 trip!


B:
    It’s no trouble at all.



A:
    谢谢你在回家路上把我的杂货带过来，我省得跑一趟了。





B:
    举手之劳。









A:
    Thank you for dinner.


B:
    Thanks for
 bringing the wine.［如果你也因为某事要感谢对方
 ］


A:
    谢谢你请我吃晚饭。





B:
    谢谢你带酒来。









A:
    Thank you for coming tonight. It was great to have you here with us.


B:
    No, thank you for having me. I really had a wonderful time.［你认为对
 方
 才是应该感谢的。
 ］


A:
    谢谢您今晚的光临，您能和我们在一起真是太好了。





B:
    不，谢谢你们邀请我，我真的玩得很开心。











●
 Formal （正式体）



A:
    Thank you for helping me rearrange my flight itinerary. I was worried
 about the costs and the availabilities of the flights. I appreciate it.


B:
    I’m glad to have been of some service.



A:
    谢谢您帮我重新安排我的飞行路线，我担心花费太大和是否有航班。谢
 谢
 您的帮助。





B:
    我很高兴能为您效劳。









A:
    Your service was appreciated tonight at the annual banquet.


B:
    Delighted I was able to help.



A:
    很感谢您在今晚年度宴会上的服务。





B:
    很高兴我能帮上忙。









A:
    Thank you for speaking in my defense at the hearing today. You’
 ve been
 an asset to my case.


B:
    It was the least I could do.
 You have been a friend through thick and thin.


A:
    谢谢您在今天的听证会上为我所做的辩护，您对我的案子很重要。





B:
    举手之劳，不足挂齿，你是一位患难与共的朋友。









A:
    I appreciate you coming to the hospital with me today. I was very worried
 about the well-being of my wife. This has been a difficult pregnancy.


B:
    You would have done the same in my position, I’m sure.






A:
    感谢你今天和我一起来医院，我很担心我妻子的健康，这次怀孕一直不
 太
 顺利。





B:
    相信你处在我的位置也一定会这么做的。


Willingness愿意

表示你愿意做某事




Saying you are willing to do something  


●
 Informal （非正式体）



A:
    Couldn’
 t lend me a couple bucks till tomorrow, could you?


B:
    Sure.



A:
    不能借我几块钱到明天，是吗？





B:
    当然能。









A:
    You think I could borrow your book for the afternoon?


B:
    Okay.



A:
    你认为今天下午我能借你的书吗？





B:
    可以。









A:
    Can I come over later and look at your notes from today’
 s lecture?


B:
    Yeah.



A:
    我可以一会儿过来看看你今天的讲座笔记吗？





B:
    可以。









A:
    Would you come to the store with me tonight? I don’
 t want to walk by
 myself.


B:
    No problem.



A:
    今晚你能和我一起去商店吗？我不想一个人逛。





B:
    没问题。









A:
    Do you want to grab a cup of coffee?


B:
    Why not.



A:
    想来杯咖啡吗？





B:
    好哇。









●
 Neutral （通用体）



A:
    Would you like to come along on our camping trip this weekend to Huai
 Rou County?


B:
    Certainly!



A:
    这个周末你想和我们一起去怀柔野营吗？








B:
    当然！









A:
    Would you sign this card three times, please? There, there, and there.


B:
    (Yes,) of course.



A:
    请您在这张卡上签3
 个名，好吗？那儿，那儿还有那儿。





B:
 （ 好的，
 ）当然。









A:
    I am sorry to trouble you, sir. Is this too much to ask of you?


B:
    No, of course not.



A:
    对不起打扰了，先生，我这样要求您是不是有点过分？





B:
    不，当然不是。









A:
    Excuse me, do you mind if I sit here?


B:
    I don’t see why not.



A:
    对不起，你介意我坐这里吗？





B:
    我看没什么不可以的。









A:
    Mr. Goldberg, would you be willing to speak at the firm’
 s annual meeting
 this year?


B:
    I’d be only too happy to.
 Thanks for considering me!


A:
    戈德堡先生，您愿意在公司今年的年会上讲话吗？





B:
    我很乐意。谢谢你想到我！









A:
    Do you mind if I smoke at the table?


B:
    No, I don’t mind.



A:
    我在桌上抽烟，你介意吗？





B:
    不，我不介意。









A:
    Do you mind if I open the window? It’
 s a bit stuffy in here.


B:
    No, I don’t mind in the slightest.



A:
    我开窗，你介意吗？这里有点不通风。





B:
    不，我一点都不介意。









A:
    Will you be able to come around 3 o’
 clock for your appointment with Dr. Harris? He’
 s running a little behind this morning.


B:
    Yes, I’ll
 be there at 3 o’
 clock. No problem.


A:
    您和哈里斯医生的预约，您能3
 点钟左右来吗？今天上午的工作他都
 有
 点往后推了。





B:
    好，我3
 点钟到。没问题。











●
 Formal （正式体）






A:
    We were wondering if you might give an after-dinner speech at our
 wedding?


B:
    I should be delighted.



A:
    不知道您是否可以在我们的婚礼上做宴会后发言？





B:
    我很乐意。









A:
    Professor Inis, I would like to ask you for your help in writing me a
 recommendation letter for my application to Harvard.


B:
    I would be most pleased
 to help you.


A:
    艾里斯教授，我在申请哈佛，想请您替我写一封推荐信。





B:
    我非常乐意帮助你。









A:
    Would you present your findings on the mating habits of captive pandas to
 our panel of biologists at the conference next month?


B:
    By all means.



A:
    您能在下个月的会议上向我们的生物学家专门小组介绍您在圈养大熊
 猫
 的交配习惯方面的发现吗？





B:
    当然可以。









A:
    Our company is strongly considering acquiring the biotech company, KleenPlanet, and we would like your department to complete a cost
 analysis for this purchase.


B:
    I think we could undertake
 the financial commitment required to purchase
 KleenPlanet, but our shareholders may not approve of such a decision.


A:
    我们公司在积极考虑兼并生物技术公司
 KleenPlanet，我们希望你的部
 门
 完成关于这次收购的成本分析。





B:
    我认为从财务上来说我们可以达到收购
 KleenPlanet 的要求，但我们的
 股
 东可能不会同意这样的决定。









A:
    Sir, there have been complaints in the neighborhood of strange noises
 coming from this apartment. Do you mind if we have a look around the
 premises?


B:
    I am quite willing
 to allow you in, but I assure you, I have done nothin
 g
 wrong.





A:
    先生，邻居们一直在抱怨这个公寓里有奇怪的声音，您介意我们在这儿
 看
 看吗？





B:
    我很愿意让你进来，但我向你保证，我没有做任何错事。




表示你在某种条件下愿意做某事




Saying you are willing to do something  

under certain conditions  


●
 Informal （非正式体）






A:
    Can I offer you a lift somewhere?


B:
    Fine, as long as
 it’
 s not too much of a bother.


A:
    我能带你去某个地方吗？





B:
    好，只要不太麻烦。









A:
    Do you mind if I close up the office early tonight?


B:
    OK, if
 you clean up everything first.


A:
    你介意我今晚早点关办公室吗？





B:
    可以，如果你先把所有东西都打扫干净。









A:
    Do you mind if we go to that new Chinese place tonight?


B:
    Yeah, as long as
 they have orange chicken.


A:
    我们今天晚上去那个新开的中国店，你介意吗？





B:
    好的，只要他们有橙子鸡。









A:
    Do you mind taking care of my dog this weekend?


B:
    No problem, as long as
 you leave me her food and play things.


A:
    你介意这个周末照看我的狗吗？





B:
    没问题，只要你把她的狗粮和玩具留给我。









A:
    Do you think you could cover my class on Monday for me?


B:
    Why not, provided
 you give me your lesson plan.


A:
    星期一你能替我去上课吗？





B:
    可以，只要你把课程计划给我。









A:
    Hey, do you want to get a cup of coffee?


B:
    Sure, as long as
 it’
 s close by.


A:
    哎，你想去喝杯咖啡吗？





B:
    当然，只要就在附近。









A:
    Do you mind if I smoke a cigarette?


B:
    OK, but
 just do it outside.


A:
    你介意我抽烟吗？





B:
    不介意，但要在外面抽。









A:
    Can I take your new car out for a spin?


B:
    Yeah, but
 just be careful. And, don’
 t drive too fast!


A:
    我可以开你的车出去兜兜风吗？





B:
    可以，但一定要小心，而且不要开得太快！









A:
    Do you think you could help me with these calculus problems? I’
 m really
 stuck!





B:
    No problem, but
 I’
 m a bit rusty.


A:
    你能帮我做这些微积分题目吗？我真的被难住了！





B:
    没问题，但我有点生疏了。









A:
    Do you want to come shopping with me downtown today?


B:
    Why not, but
 I’
 m kind of broke this week.


A:
    今天你想和我一起去市中心购物吗？





B:
    当然，但这个星期我差不多没钱了。









A:
    Do you want to play in our basketball league this season?


B:
    Sure, but
 I’
 m not a very strong player.


A:
    这个赛季你想到我们的篮球队打球吗？





B:
    当然，但是我的球打得不是太好。









A:
    Officer, is there any way you could just give me a break this time? I
 promise it won’
 t happen again.


B:
    I suppose so, but
 don’
 t let this happen again.


A:
    警官，您有可能这次就放过我吗？我保证不会再犯了。





B:
    我想可以，但不要再发生这样的事情。











●
 Neutral （通用体）



A:
    Dad, can I borrow the car tonight?


B:
    Yes, if
 you take the trash out first.


A:
    爸爸，今晚我能借车吗？





B:
    行，只要你先把垃圾拿出去。









A:
    I’
 m afraid the direct flight is fully booked, but there is room on the flight
 that goes via Rome. Is that all right?


B:
    Certainly, as long as
 there’
 s no difference in the airfare.


A:
    恐怕直飞的航班都订满了，但到罗马转机的航班还有空位，这样行吗？





B:
    当然行，只要机票价格没有差别。









A:
    Nathan, are you going to be able to come with our Concert Choir to Italy
 this spring break? We are really depending on you for the solo.


B:
    Yes, as long as
 my grades are up to par.


A:
    内森，这个春假你能和我们的合唱团一起去意大利吗？独唱我们就全靠
 你
 了。





B:
    行，只要我的级别能达到标准。









A:
    Orville, can you come over and help me hang my new curtains?


B:
    Yes, but
 it’
 ll have to be this evening around 8 p.m. because I am busy
 right now.





A:
    奥维尔，你能过来帮我挂新窗帘吗？





B:
    行，但得等到今晚8
 点左右，因为现在我很忙。









A:
    We would love for you and your wife to come to our house for dinner this
 Saturday. Do you think you can come?


B:
    Yes, but that depends on
 how my wife is feeling. She has been sick lately, and I’
 m not sure if she’
 ll be up to it.


A:
    我们很想你和你的妻子这个周六到我们家来吃晚饭，你认为你们能来吗？





B:
    能，但要看我妻子身体怎么样，她最近身体一直不好，我不知道她能不
 能
 来。









A:
    Mr. Peters, would you be willing to coach our town’
 s soccer team this
 fall?


B:
    I don’t mind, as long as
 it’
 s only on the weekends. I am really busy with
 work right now.


A:
    彼得斯先生，您愿意这个秋天做我们镇足球队的教练吗？





B:
    我没问题，只要时间只安排在周末，现在我的工作真的很忙。









A:
    Sir, I was wondering if it would be possible to take this Monday off, as I
 have some family matters to attend to.


B:
    I don’t see why not, provided
 you finish the Qualfest report before you
 leave on Friday.


A:
    先生，不知道有没有可能这个星期一请假，因为我有一些家里的事需要
 处
 理。





B:
    我看没有什么不可以的，只要你在星期五离开之前把夸尔法斯特报告写完了。









A:
    Mr. Rogers, I would like to ask your permission to take Sally out on a
 date this Friday night.


B:
    I don’t mind, but
 she needs to be back by 11 p.m.


A:
    罗杰斯先生，我想征得您的同意这周五晚上带萨莉出去。





B:
    我不介意，但她要在11
 点之前回来。









A:
    Do you think you could give me a ride home after school today? My car
 is in the garage.


B:
    I don’t see why not, but
 you’
 ll have to wait until 5 p.m., because I have
 baseball practice today.


A:
    今天放学后你能让我搭车回家吗？我的汽车在修理厂。





B:
    我看没什么不可以的，但你得等到5
 点，因为今天我有棒球练习。









A:
    Do you have the figures that Mr. Thompson requested? He’
 d like to see
 them as soon as possible.


B:
    Yes, though
 I’
 ll need a minute to prepare my report.


A:
    你有汤普森先生需要的数据吗？他想尽快看到。








B:
    有，但是我需要片刻功夫准备我的报告。









A:
    I’
 m sorry, sir, but the flight today to Houston is booked solid. Would you
 like to fly standby?


B:
    I’ll
 fly standby, as long as
 you think I have a good chance of getting on
 the flight.


A:
    对不起，先生，但今天去休斯顿的航班完全订满了，您想等其他旅客退票吗？





B:
    我会等其他旅客退票，只要你认为我有很大的机会坐上这班飞机。









A:
    Are you coming home for dinner tonight, dear?


B:
    I’ll
 be home for dinner, but
 I might be a few minutes late. The traffic is
 terrible now with the recent construction on the highway.


A:
    今晚你回家吃饭吗，亲爱的？





B:
    我会回家吃饭，但我可能会晚几分钟，因为最近在修高速公路，路不好走。









A:
    Can I reserve this ticket over the phone now?


B:
    Of course, provided
 you give us your credit card information.


A:
    我能现在用电话预订这张票吗？





B:
    当然，只要您把您的信用卡信息告诉我们。









A:
    Mom, can I watch TV tonight? There is a program I really want to watch.


B:
    Of course, but
 you’
 ll have to finish your homework first.


A:
    妈妈，今天晚上我能看电视吗？有一个节目我真的很想看。





B:
    当然，但你必须先把你的作业做完。









A:
    Would you be able to come talk to Veronica this week? I think she really
 needs a friend to talk to.


B:
    I’d be happy to, if
 you think it would help.


A:
    这个星期你能过来和维罗妮卡聊一聊吗？我想她真的需要一个朋友聊聊。





B:
    我很乐意，如果你觉得这样会有帮助。









A:
    I’
 m really interested in buying your truck, but it’
 s just too expensive. Do
 you think you could lower your offering price at all?


B:
    I’m quite prepared to, provided
 you pay in cash.


A:
    我真的很有兴趣买你的卡车，但就是太贵了，你认为你能降点价吗？





B:
    我已经做好了降价的准备，如果你付现金的话。









A:
    Would you like to come with us to the beach this weekend?


B:
    I’d be happy to, but
 I really have to study for finals this weekend. Maybe
 next time!


A:
    这个周末你愿意和我们一起去海边吗？








B:
    我很愿意去，但这个周末我真的得准备期末考试，也许下次吧！









A:
    Do you think you’
 d be able to discount this washing machine?


B:
    I’m quite prepared to, but
 I’
 ll need to speak with my manager first.


A:
    你可以给这台洗衣机打折吗？





B:
    我倒是很愿意，但是我得先和经理谈一谈。









A:
    I’
 m sorry to inform you, ma’
 am, but there are no seats available on the
 23rd. Would you be willing to fly on the following day?


B:
    I’m quite willing, as long as
 I can reserve a window seat on that flight.


A:
    很遗憾地告诉您，夫人，但23
 号的座位已经卖光了，您愿意坐第二天的航班吗？





B:
    我很愿意，只要我可以在那个航班上预订一个靠窗的座位。









A:
    Sorry, sir, but there are no tables for six people at 7 p.m. Could you and
 your party come around 8 p.m. instead?


B:
    I’m perfectly willing to
 come around 8 p.m., provided
 our table is in a
 prime location.


A:
    对不起，先生，晚上7
 点已经没有六人桌了，您和您的同伴可以在8
 点左右来吗？





B:
    我非常愿意8
 点钟来，只要我们的桌子在最好的位置。









A:
    Will you be able to accompany me to the theater this Friday evening?


B:
    By all means, provided
 you let me take you to dinner first.


A:
    这个星期五晚上你能陪我去剧院吗？





B:
    当然可以，只要你先让我带你去吃饭。









A:
    My client and I would like to request a short recess, your honor, in light
 of this new evidence.


B:
    I see no objection, but
 court will reconvene in thirty minutes.


A:
    鉴于这个新提出的证据，我和我的当事人想请求暂时休庭，法官大人。





B:
    我没有反对意见，但法庭在30
 分钟后重新开庭。









A:
    Mr. Adams, we would like you to be this year’
 s commencement speaker. Would you be at all interested?


B:
    I’m quite willing to
 deliver the commencement speech, but
 you’
 ll have to
 inform my secretary of the dates in advance so that she can book my flight
 arrangements.


A:
    亚当斯先生，我们想请您在今年的毕业典礼上讲话，您对此感兴趣吗？





B:
    我很乐意在毕业典礼上讲话，但你得提前把日期通知我的秘书，以便她给我预订机票。












A:
    Bob, we’
 d like you to present your research findings on the giant panda at
 this month’
 s meeting.


B:
    I’m perfectly willing to, but
 I am not sure the other scientists will find my
 research compelling in any way.


A:
    鲍勃，我们想让你在这个月的会上介绍你在大熊猫方面的研究发现。





B:
    我非常乐意，但我不能肯定其他科学家会对我的研究感兴趣。









A:
    Good evening, could we have a table for two, please?


B:
    By all means, but
 could you wait at the bar for a moment while we set it
 up for you?


A:
    晚上好，请问我们可以要一个两人桌吗？





B:
    当然可以，但我们为你们摆桌子的时候，你们可以在酒吧等一会儿吗？









A:
    Professor Charles, would you be willing to give a presentation at our
 annual conference on Asian Trade and Development?


B:
    I’d be delighted, provided that
 my flight and hotel arrangements are taken
 care of.


A:
    查尔斯教授，您愿意在我们的亚洲贸易与发展年会上发言吗？





B:
    我很愿意，只要给我安排好机票和旅馆。











●
 Formal （正式体）



A:
    David, I need your advice on my investment portfolio. I am thinking of
 selling some shares, but my broker does not recommend it.


B:
    I’d be more than happy to
 have a look at your portfolio for you, but
 I
 think your broker knows best, as he has been working with you for quite
 some time.


A:
    大卫，我需要你对我的投资组合提一些建议，我在考虑卖掉一些股票，但我的经纪人劝我不要这样做。





B:
    我很乐意帮你看看你的投资组合，但我觉得你的经纪人知道得最清楚，因为他和你一起工作了很长时间。









A:
    Son, I want you to try your best to get into law school. You know how
 important this is to me.


B:
    Naturally, as long as
 I do well on my law school exams and interviews.


A:
    儿子，我希望你尽最大努力上法学院，你知道这对我有多重要。





B:
    当然，只要我的法学院考试和面试考得好。









A:
    I’
 m sorry, Mrs. Johnson, but Mr. Johnson is in a meeting right now. Could you hold the line for a moment while I page him to let him know
 that you are on the line.


B:
    I should be happy to
 hold, but
 could you let him know that I must speak
 with him? It’
 s important.





A:
    对不起，约翰逊太太，但约翰逊先生现在正在开会，您能稍等一会儿吗？我这就呼他，让他知道您打电话找他。





B:
    我很愿意等，但你能告诉他我必须和他通话吗？有很重要的事。









A:
    Be sure you don’
 t forget to lock the doors when you get out of the car. This neighborhood is a bit dangerous.


B:
    Naturally, but
 I was just collecting all of my things together before getting
 out.


A:
    从车里出来时千万别忘了锁门，这附近不那么安全。





B:
    当然，下车之前我正在收拾我的东西。


表示你不愿做某事




Saying you are unwilling to do something   





●
 Informal （非正式体）



A:
    Any chance of a lift to the station?


B:
    I’d like to, but
 I’
 m not going that way today, sorry.


A:
    我能搭你的车去车站吗？





B:
    我倒是愿意，但我今天不走那条路，对不起。









A:
    Nigel, are you going to come over to Oscar’
 s house for a game of poker?


B:
    It’s not that I don’t want to, it’s just that
 I lose every time I play with you
 guys!


A:
    奈杰尔，你准备来奥斯卡家玩会儿扑克牌吗？





B:
    不是我不想去，只是每次和你们这帮人玩儿的时候我总是输。









A:
    Hey, do you want to go grab a bite to eat after work tonight?


B:
    Well, I um,
 have other plans. Maybe some other time.


A:
    嗨，今晚下班后你想去找点吃的吗？





B:
    噢，嗯，我有别的计划，也许下回吧。









A:
    I have tickets to see Quincy Jones this Friday night. Do you want to come
 with me?


B:
    I’m not too keen on
 Quincy Jones’
 s music, so maybe you had better ask
 someone else.


A:
    这个周五晚上我有去看昆西
 · 琼斯的票。你想和我一起去吗？





B:
    我不是很喜欢昆西
 · 琼斯的音乐，所以你最好请别人去。











●
 Neutral （通用体）



A:
    Are you going to accept the new position?





B:
    I didn’t really want to say no, but
 they left me with no alternative.


A:
    你准备接受这个新职位吗？





B:
    我真的不想拒绝，但他们没有给我别的选择。









A:
    You can park over there.


B:
    I rather not, actually.
 I’
 ll drive to the garage. There’
 s more room there.


A:
    你可以停在那儿。





B:
    实际上我不想停那儿，我想把车开到车库，那里地方更多。









A:
    Do you want to go to the movies later?


B:
    I don’t really want to.
 I’
 d rather just stay in tonight.


A:
    一会儿你想去看电影吗？





B:
    我其实不想去，今晚我想就待在家里。









A:
    Will you be able to go out to dinner after work?


B:
    I don’t think I can.
 My wife is expecting me home, actually.



A:
    下班后你能出去吃晚饭吗？





B:
    我想我没法去。实际上，我妻子在等我回家。









A:
    Can you come camping with us this weekend?


B:
    I’m not sure I can.
 My parents want me to study for my exam on
 Monday.


A:
    这个周末你能来和我们一起野营吗？





B:
    不知道行不行，我爸爸妈妈想让我准备星期一的考试。









A:
    Do you want to come to Kevin’
 s birthday party?


B:
    It would be a little awkward, actually.
 Kevin and I are not on the best of
 terms right now.


A:
    你想去凯文的生日聚会吗？





B:
    其实那会有点尴尬，我和凯文现在关系不是太好。









A:
    Would you like to go to a Mexican restaurant for dinner tonight?


B:
    Well, I think I’d prefer not to.
 Mexican food upsets my stomach.


A:
    今晚你想去墨西哥餐厅吃饭吗？





B:
    噢，我想我还是不去了，墨西哥食品让我的胃难受。









A:
    Are you coming to Larry’
 s little league game this weekend?


B:
    I wish I could, but
 my work is really starting to pile up these days.


A:
    这个周末你来参加拉里的小孩棒球比赛吗？





B:
    希望我能去，可是最近我的工作真的太多了。









A:
    Would it be possible to lend me a few dollars for the weekend?





B:
    I’d like to be able to, but
 I am also a bit short of cash.


A:
    这个周末你能借我几块钱吗？





B:
    我倒是希望能借你，但我也手头有些紧。









●
 Formal （正式体）



A:
    The Board has decided to expand our operations into the Midwest region. Any suggestions or advice?


B:
    I’m not totally convinced we should
 expand so soon. This company is still
 in its infancy.


A:
    董事会决定把我们的业务扩展到中西部地区，您有什么建议或忠告吗？





B:
    我不是很相信我们应该扩展这么快，这个公司才刚起步。









A:
    Boss, the CEO of Reynolds Software has just announced his offer for
 our software development division. They are willing to pay ten million
 dollars.


B:
    I’m really not willing to
 settle for that offer. I think it best to wait for any
 additional offers.


A:
    老板，雷诺兹软件的总裁刚刚宣布他给我们软件研发部门的报价，他们愿意支付一千万美元。





B:
    我真的不愿意满足于这个报价，我想最好再等等其他报价。









A:
    Listen, Stanley, I just don’
 t think we can win this case. The odds are
 stacked against us.


B:
    I’m not willing to
 give up on this case that easily. I have invested too
 much time and money to go down without a serious fight.


A:
    听着，斯坦利，我就是觉得我们赢不了这场官司，事情对我们很不利。





B:
    我不愿意这么容易就放弃这场官司，我投入了太多的时间和金钱，不能就这样束手就擒。









A:
    Sir, my recommendation would be to hire Ms. Taylor for the HR director
 position. She has excellent credentials, and her references rave about her.


B:
    Well, to be frank, I don’t think
 we should hire from outside the company.


A:
    先生，我建议聘请泰勒女士担任人力资源主任一职。她条件合格，而且她的证明人对她赞不绝口。





B:
    噢，说实话，我认为我们不应该从公司外面招聘。









A:
    Sir, have you seen our revised report? We think it is more than adequate
 and should provide you with all the requisite information.


B:
    Well, on the whole, I don’t think
 this is exactly what I had in mind.


A:
    先生，我们修改过的报告您看到了吗？我们认为它已经足够了，应该能为您提供所有需要的信息。





B:
    噢，总的来说，我认为这份报告与我的想法并不是完全吻合。












A:
    I need a doctor to examine my daughter. She has been complaining of an
 ear ache, and I fear it may be an ear infection.


B:
    I’m not sure that we would be able to
 see your daughter immediately. You
 will have to wait in the waiting room until the doctor is available.


A:
    我需要一位医生为我的女儿检查，她一直说耳朵疼，我怕是耳朵感染。





B:
    我不敢肯定我们能马上看你的女儿，您得在等候室等医生出来。


拒绝做某事




Refusing to do something  


●
 Informal （非正式体）



A:
    You couldn’
 t lend me your car for a day, could you?


B:
    Sorry,
 I have to drive to work.


A:
    你不能把你的车借我用一天，对吗？





B:
    对不起，我得开车去上班。









A:
    Can you drive my son to basketball practice on Saturday morning?


B:
    I would if I could, but
 I’
 m going away for the weekend.


A:
    星期六早上你能开车送我儿子去练篮球吗？





B:
    如果可以，我会送的，但周末我要出门。









A:
    Do you think you can fill in for me at work tomorrow? I have a doctor’
 s
 appointment.


B:
    I wish I could, but
 I’
 m too busy myself.


A:
    明天你能替我代一下班吗？我和医生有一个预约。





B:
    希望我能，但我自己也很忙。









A:
    Do you think I could stay here rent-free for a while?


B:
    Sorry, it’s out of the question.



A:
    你认为我可以在这儿免费住一阵吗？





B:
    对不起，这不可能。









A:
    Are you going to be able to spend the summer at the beach this year?


B:
    Sorry, I don’t think I can.



A:
    今年你能够去海边过夏天吗？





B:
    对不起，我想我去不了。









A:
    Hey, why don’
 t you just take the rest of the day off and relax with me at
 the park?


B:
    Sorry, it’s just not possible.






A:
    嗨，今天剩下的时间你为什么不休息，和我到公园里放松放松？





B:
    对不起，这根本不可能。









A:
    Why don’
 t you just cheat on the test? It’
 d sure beat studying all night!


B:
    No, I certainly won’t!



A:
    你为什么考试不作点弊算了？那样肯定比学一晚上效率好得多！





B:
    不，我肯定不会作弊！









A:
    Why don’
 t you just ask him out on a date? I know you like him.


B:
    No way!
 He should ask me!


A:
    为什么不直接约他出去？我知道你喜欢他。





B:
    不可能！他应该约我的！









A:
    Here, have a cigarette.


B:
    You must be joking!
 You know I don’
 t smoke.


A:
    来，抽根烟。





B:
    你一定是在开玩笑！你知道我不抽烟。









A:
    Can’
 t I borrow your car for fifteen minutes? I’
 ll be right back. I promise!


B:
    Out of the question.
 I’
 ve seen the way you drive!


A:
    我能借你的车用15
 分钟吗？我马上就回来。我保证！





B:
    那可不行，我可是见过你是怎么开车的！











●
 Neutral （通用体）



A:
    Do you think you can help me with my school project?


B:
    I’m sorry, I can’t
 help you. I am not familiar with your topic.


A:
    你可以帮我做学校的作业吗？





B:
    对不起，我不能帮你，我不熟悉你的题目。









A:
    It’
 s really a good film.


B:
    I’m sorry, it’s not possible.
 Maybe another evening?


A:
    这真的是一部好电影。





B:
    对不起，不行，也许下次？









A:
    Do you want to go out to dinner tonight?


B:
    I’m sorry, I’m not
 feeling too well.


A:
    今晚你想出去吃吗？





B:
    对不起，我感觉不太舒服。









A:
    Can you come to our dinner party this weekend?


B:
    I’m afraid
 I have other plans already.





A:
    这个周末你能来参加我们的宴会吗？





B:
    恐怕我已经有别的计划了。









A:
    Can you help me translate this article?


B:
    I’d rather not, actually.
 I have to work on some of my own projects.


A:
    你能帮我翻译这篇文章吗？





B:
    说实在的，我还是不帮吧，我得做一些我自己的作业。









A:
    Will you be coming to Betsy’
 s wedding this weekend?


B:
    Unfortunately,
 I have a prior engagement that I cannot possibly break.


A:
    这个周末你来参加贝西的婚礼吗？





B:
    遗憾的是，我已经定了一个约会，我不可能取消。









A:
    Can you take care of my cat while I am away on business next month?


B:
    I’
 m allergic to cats, actually.
 Sorry!


A:
    下个月我出差的时候你能照看我的猫吗？





B:
    实际上我对猫过敏。对不起！









A:
    Would you be able to baby-sit my children tonight? I have tickets to the
 theatre.


B:
    Actually,
 I am planning to go to the theatre myself. Sorry, maybe another
 night.


A:
    今晚你能照顾我的孩子吗？我这里有几张剧院的票。





B:
    实际上，我自己也打算去剧院。对不起，也许其他晚上可以。











●
 Formal （正式体）



A:
    Have you read our proposal yet?


B:
    Well, I’m sorry to say it’s not possible
 to fund the project.


A:
    您看过我们的计划了吗？





B:
    噢，我得遗憾地告诉你们为这个项目提供资金是不可能的。









A:
    Excuse me, ma’
 am, would it be possible to upgrade my seat from
 economy to business class for this flight?


B:
    Well, I’m sorry to say it’s not possible
 to upgrade your class of ticket
 without a penalty fee.


A:
    对不起，小姐，有可能把我在这个航班上的座位从经济舱升到公务舱吗？





B:
    噢，很抱歉，不交罚金，不可能将你的座位升级。









A:
    Excuse me, do you accept this insurance policy at your clinic?


B:
    I’m sorry to say we cannot
 accept this policy at our clinic.


A:
    对不起，你们门诊部接受这种保险单吗？





B:
    很抱歉我们门诊部不接受这种保单。












A:
    Given the absence of my client, I request a one hour recess.


B:
    Your request is quite out of the question.
 This case has been drawn out
 long enough. We will proceed with or without your client.


A:
    鉴于我的当事人不在，我请求休庭一个小时。





B:
    你的请求是完全行不通的，这个案件已经拖得够久了，你的当事人在或不在，我们都得继续。









A:
    Your Honor, I request bail be set at five thousand dollars.


B:
    I’m afraid that’s not possible.
 Your client is a repeat offender, and it is my
 decision to set bail at two hundred thousand dollars.


A:
    法官大人，我请求把保释金定为5000
 美元。





B:
    恐怕这不可能，你的当事人是屡犯，我决定把保释金定在20
 万美元。









A:
    Boss, have you decided on your selection for the new Vice President of
 Marketing?


B:
    I’ve given this matter a great deal of thought, and
 I’
 ve decided to
 postpone my selection until the next fiscal year.


A:
    老板，市场部副总裁的人选您定了吗？





B:
    我已再三考虑过这件事，我决定把选拔推迟到下一个财政年度。









A:
    Professor Dickens, will your delegation be attending this year’
 s Environmental
 Policy Association’
 s conference?


B:
    I regret to say that we find ourselves unable to
 attend this year’
 s conference. Our department lacks sufficient funds to send a delegation this year.


A:
    狄更斯教授，您的代表团准备参加今年的环境政策协会召开的会议吗？





B:
    很遗憾，我们发现不能参加今年的会议，我们今年部门没有足够的资金派出代表团。


Congratulation祝贺




祝贺




Congratulating   





●
 Informal （非正式体）



A:
    Well done,
 Carvin.


B:
    Thank you.


A:
    干得好，卡文。





B:
    谢谢你。









A:
    Nice one,
 Joan!





B:
    Thanks. I worked hard to get it.


A:
    好样的，琼！





B:
    谢谢。这是我努力争取的。









A:
    Good old
 John! I knew you could pull through in the end.


B:
    Yeah, it was a struggle for a while there, but I made it in the end.


A:
    好样的，约翰！我知道你最后能渡过难关。





B:
    是的，有一段时间是在挣扎，但我最后成功了。









A:
    Terrific!
 A job well done.


B:
    Thank you. You’
 ve been a great help in it all.


A:
    棒极了！这个工作干得好。





B:
    谢谢你。你帮了很大的忙。











●
 Neutral （通用体）



A:
    It was great to hear
 that you got that promotion. Congrats!


B:
    Thanks. I worked hard to get this far.


A:
    听说你被提升了，好极了。恭喜！





B:
    谢谢。我努力达到这一步。









A:
    It was great to hear about
 your wife giving birth to healthy twin boys!


B:
    Thank you. We are just so happy right now. It’
 s a dream come true!


A:
    听说你妻子生了健康的双胞胎男孩，这好极了！





B:
    谢谢你。我们现在太高兴了。梦想实现了！









A:
    Congratulations on
 winning the Toshiba contract!


B:
    Thank you. We just succeeded in proving that we could do the job the
 best, I suppose.


A:
    祝贺你们赢得了东芝的合同！





B:
    谢谢你。我想我们只是成功地证明了我们能把工作做得最好。











●
 Formal （正式体）



A:
    I must congratulate you on
 your promotion.


B:
    Thank you very much. It took a lot of hard work, persistence, and passion.


A:
    祝贺你升职了。





B:
    非常感谢。为此我付出了辛勤的工作、毅力和热情。









A:
    Let me congratulate you on
 scoring a perfect score on the GRE.


B:
    Thank you. I am still surprised myself. Harvard, here I come!


A:
    祝贺你
 GRE 取得高分。








B:
    谢谢你。我自己直到现在还有点惊讶。哈佛，我来了！









A:
    Please accept my warmest congratulations.



B:
    Thank you, ma’
 am. I’
 m looking forward to serving the firm in the
 Singapore office.


A:
    请接受我最热烈的祝贺。





B:
    谢谢您，夫人。我期望在新加坡办事处为公司服务。









A:
    Please accept my heartiest congratulations on
 publishing your first novel.


B:
    Thank you. I have been dreaming of this day since I was a child.


A:
    祝贺你出版了你的第一本小说。





B:
    谢谢你。我从小就开始梦想这一天的到来。









A:
    I’d like to congratulate you on
 passing your driver’
 s exam.


B:
    Thanks.


A:
    祝贺你通过驾驶员考试。





B:
    谢谢。









A:
    I’d like to be the first to congratulate you on
 your engagement.


B:
    Thank you. I am just so excited right now!


A:
    我想第一个对你的订婚表示祝贺。





B:
    谢谢你。真是太高兴了。









A:
    Allow me to offer my sincerest congratulations on
 the successful merger
 between Smithson Ltd. and LG Ltd.


B:
    We owe much of the success to your skillful negotiation of the deal.


A:
    请允许我对史密斯森有限公司和
 LG 有限公司成功的合并表示最衷心
 的
 祝贺。





B:
    我们的成功在很大程度上归功于您熟练的交易谈判。


对赞美和祝贺的回答




Responding to compliments or congratulations 


●
 Informal （非正式体）



A:
    Hey, you’
 re a terrific singer!


B:
    Oh, thanks!



A:
    嗨，你是一个很棒的歌手！





B:
    哦，谢谢！









A:
    You’
 re such a great artist!


B:
    Oh, not really.



A:
    你真是个伟大的艺术家！








B:
    哦，不会吧。









A:
    Your webpage looks great. I didn’
 t know you were such an avid
 programmer!


B:
    Oh, there’s nothing to it, actually.



A:
    你的网页看起来很不错。我不知道你是这样一个程序迷！





B:
    哦，实际上不是这么回事儿。









●
 Neutral （通用体）



A:
    You look beautiful in that dress.


B:
    Thank you.



A:
    你穿那条裙子很漂亮。





B:
    谢谢。









A:
    You know, if you don’
 t mind me saying so, your handwriting is very good
 indeed.


B:
    It’s nice of you to say so.



A:
    如果你不介意的话，我会说你的字写得真好。





B:
    谢谢你这么说。









A:
    Your house looks beautiful. You have done a splendid job decorating it.


B:
    Thank you very much for saying so.



A:
    你的房子很漂亮。装修得挺不错。





B:
    非常感谢你这么说。









A:
    Mary, this apple crumble is just delicious!


B:
    Oh good, I’m glad you think so.



A:
    玛丽，这个碎苹果块真好吃！





B:
    哦，太好了，很高兴你这样想。









A:
    This coffee is excellent. Where’
 d you buy it?


B:
    Oh good, I’m glad you like it.
 It was sent to me from a friend in Costa
 Rica.


A:
    这个咖啡很不错。你在哪儿买的？





B:
    哦，太好了，你喜欢，我很高兴。这是一个在哥斯达黎加的朋友寄来的。









A:
    Jane, that is a gorgeous dress.


B:
    Oh,
 this old thing is nothing special really.



A:
    简，那条连衣裙真是美极了。





B:
    哦，这条旧裙子真的没什么特别的。









A:
    Laura, I just love that skirt. Is it new?


B:
    Oh,
 this skirt is very old actually.






A:
    劳拉，我真喜欢那条裙子。是新的吗？





B:
    哦，实际上这条裙子很旧了。









A:
    Congrats on your graduation from Harvard!


B:
    Oh, I have a lot to learn yet.



A:
    祝贺你从哈佛毕业！





B:
    哦，我还有很多需要学。









●
 Formal （正式体）



A:
    What a fascinating story you’
 ve written!


B:
    It’s very good of you to say so.



A:
    你写的故事真有趣！





B:
    非常感谢你这么说。









A:
    Your commencement address was definitely a highlight of the ceremony
 today, Professor Charles.


B:
    How very kind of you to say so.



A:
    查尔斯教授，您的毕业典礼讲话毫无疑问是今天典礼的高潮。





B:
    非常感谢你这样说。


Feelings感受

询问某人在事情发生之前的感受




Asking how someone feels  

   before something happens  


●
 Informal （非正式体）



A:
    Everything OK?



B:
    Sure, it’
 s just that I’
 ve never interviewed anyone famous before. What are
 they like, you know, the stars?


A:
    Oh, Britney is a sweat heart. Don’
 t worry, you’
 ll be fine.


A:
    一切都好吗？





B:
    很好，只是我从来没有采访过名人。他们是什么样的人，你知道，那些明
 星
 们？





A:
    哦，布里特尼是个小甜心。别担心，没什么问题。









A:
    Sure you’re OK?
 You’
 re looking kind of pale.［经常是再次询问
 ］


B:
    Actually, I would feel much better if all of this was behind us.


A:
    你没事儿吧？你看起来脸色不太好。





B:
    如果所有这些都已完结，我会感觉好多了。












●
 Neutral （通用体）



A:
    Are you alright
 taking the bus home? I can drive you home, you know.


B:
    No, I’
 m fine, really.


A:
    你坐公共汽车回家没问题吧？我可以开车送你回家。





B:
    不用，真的。









A:
    Is anything the matter?



B:
    Well, I’
 m waiting for this important phone call. I applied for a job today
 and they said they would call this evening.


A:
    有什么问题吗？





B:
    噢，我在等一个重要的电话。今天我应聘了一个工作，他们说晚上会打
 电
 话来。









A:
    Are you happy
 you’
 ll soon be Mrs. Johnson?


B:
    Yes, of course, but I’
 m also a little bit nervous.


A:
    马上就要成为约翰逊太太了，你高兴吗？





B:
    当然高兴，但我也有点紧张。









A:
    How do you feel?
 Nervous?


B:
    What do you think? This audition is the most important thing in my entire
 life.


A:
    你感觉怎么样？紧张吗？





B:
    你说呢？这次试演是我有生以来最重要的事情。









A:
    How do you feel about
 the concert? Think it will be a success?


B:
    Oh yes, absolutely. Me and the guys have been working on this show for
 the last three months now. This afternoon the rehearsal went great. It’
 ll be
 a party.


A:
    你觉得音乐会会怎么样？会成功吗？





B:
    哦，会的，绝对会。我和大家已经为这场演出准备了三个月。今天下午
 的
 排演很不错。这将是一次盛会。









A:
    Are you looking forward
 to seeing your wife again?


B:
    Of course. I haven’
 t seen her for three months. Being apart has been much
 harder than I thought it would be.


A:
    你想再见到你的妻子吗？





B:
    当然想。我已经三个月没见到她了。忍受分离比我想象的要困难多了。









A:
    Are you OK?



B:
    Sure. Why wouldn’
 t I be?


A:
    Well, it’
 s your first time flying a plane by yourself. It wouldn’
 t be strange
 if you were a bit nervous.


A:
    你没事吧？





B:
    没事。我怎么会有事呢？








A:
    噢，这是你第一次单独驾驶飞机。有点紧张并不奇怪。









A:
    You’re not unhappy, are you?



B:
    Of course not. Hank is a lovely man and I’
 m really lucky to get married
 to him. It’
 s just, you know, I always thought that getting married would
 somehow be different, more romantic.


A:
    你没有不高兴吧？





B:
    当然没有。汉克人很可爱，和他结婚，我真的很幸运。只是，你知道，我
 一
 直以为结婚会有点不一样，会更加浪漫。









A:
    You’re not nervous about
 your upcoming trip, are you?



B:
    Well, to be honest, I’
 ve never been this far away from home before.


A:
    你不是在为你的旅行担心吧？





B:
    噢，说真话，以前我从来没有离家那么远。











●
 Formal （正式体）



A:
    If I may say so, you appear a little nervous.



B:
    Wouldn’
 t you be? We are down half a million and the market is closing in
 only ten minutes.


A:
    依我说，你看起来有点紧张。





B:
    你难道不紧张吗？我们丢了50
 万，而股市10
 分钟后就关闭了。









A:
    I wonder if you aren’t just a little bit nervous
 now that you’
 re about to
 leave for college.


B:
    Of course I’
 m a little bit nervous. But it is exciting as well, you know. It’
 s
 a whole different world opening up for me.


A:
    你要去上大学了，是不是有一点紧张？





B:
    当然有点紧张。但你知道这也很让人兴奋。在我面前展现的是一个完
 全
 不同的世界。









A:
    Could I ask if you feel anxious about
 the upcoming merger?


B:
    Well, I think it is a tremendous opportunity, for both our companies. But
 anxious? Yes of course, there is always a little bit of anxiety.


A:
    请问你是否担心将要开始的合并？





B:
    噢，我觉得这对我们两个公司来说都是一个巨大的机会。担心？是的，
 总
 是会有一点担心的。









A:
    What do you expect your reaction will be to
 hearing whether it is a boy or
 a girl?


B:
    Elation, of course. Who doesn’
 t want to be a father? And who cares
 whether it is a boy or a girl?





A:
    你估计自己听到生下的是男孩或女孩的时候，你的反应会是什么？





B:
    当然是兴高采烈。谁不想当爸爸？谁在乎是男孩还是女孩？









A:
    Would I be right in supposing you were nervous about
 learning you will
 be the new CEO?


B:
    Well, at this point in my life, these things do not so much cause nerves as
 they provide a thrill. It really is a very exciting thing to be the person who
 makes the final decision.


A:
    您得知自己将成为新一任总裁时感到紧张，对吗？





B:
    噢，在我这个年纪，这些事情与其说让我紧张，不如说让我兴奋。成为执
 掌
 大权的人真的是非常让人兴奋的事情。









A:
    Would I be right in supposing you are worried?



B:
    I don’
 t think the word would be “
 worried.”
 You know, if you’
 ve been
 in the business as long as I have, you realize that sometimes you have to
 accept some losses before you can make the big profits.


A:
    你有点担心，对吗？





B:
    我觉得不应该说
 “
 担心
 ”
 。你知道，如果你在商界的时间像我这样长，你
 就
 知道有时候必须接受失败，这样才能获得高额的利润。


询问某人事后的感受




Asking how someone feels 

after something happens  


●
 Informal （非正式体）



A:
    Hey, what about
 that ride?［大多数情况下是在发生了出乎意料的事情
 之
 后
 ］


B:
    Yeah, that was fun. Can we go again?


A:
    嗨，那次旅行怎么样？





B:
    很有意思。我们还能去吗？









A:
    Well?



B:
    OK, so she is a good kisser. But don’
 t expect me to give you any more
 details.


A:
    怎么样？





B:
    还行，她是一个接吻高手。但别指望我再给你讲细节。









A:
    Well, how did
 The Lord of the Rings grab you?
 ［通常是在看完电影，
 听
 完音乐会或读完一本书之后，并且料想对方在这过程中全神贯注。
 ］


B:
    It was amazing. I’
 m going to see it again tomorrow.


A:
    你认为《指环王》怎么样？





B:
    妙极了。明天我要再看一遍。












A:
    Enjoyed
 your massage, did you?
 ［可以从对方的表情中看出他的感受
 ］


B:
    Absolutely. And it was so cheap!


A:
    按摩不错吧？





B:
    确实不错。而且还那么便宜。









A:
    Didn’t you like
 the way the movie ended? ［估计对方不喜欢
 ］


B:
    Not at all! I thought she should have chosen the other guy! How can she
 choose a poor American brat over a rich English playboy?


A:
    你不喜欢电影的结尾吧？





B:
    一点都不喜欢。我以为她会选择另外一个人！她怎么会选择一个美国
 穷
 小子，而不是一个有钱的英国花花公子？











●
 Neutral （通用体）



A:
    Man, that was the most difficult match of my life!


B:
    How do you feel?



A:
    Exhausted but happy.


A:
    哎呀，那是我一生中最艰难的比赛。





B:
    你感觉怎么样？





A:
    筋疲力尽，但很高兴。









A:
    Did you like
 the concert?


B:
    Not at all. It was horrendous. It was the worst performance of Beethoven’
 s
 violin concerto I’
 ve ever heard.


A:
    你喜欢这个音乐会吗？





B:
    一点也不。很可怕。这是我听过的最糟糕的贝多芬小提琴协奏曲的演奏。









A:
    Did you enjoy
 your holiday?


B:
    I loved it. Tahiti is the most beautiful place on the planet.


A:
    你的假期过得好吗？





B:
    很不错。塔希提岛是这个星球上最美丽的地方。









A:
    How do you feel about
 your most recent success?


B:
    Well of course I always expected it to be a hit. But yes, it’
 s always nice to
 have your expectations confirmed.


A:
    你对你最近取得的成功有什么感想？





B:
    噢，当然我一直期望它能够成功。总之，期望能被证实总是好事。









A:
    What are your feelings about
 her?


B:
    Well, she came across as very mature and well-spoken. I think she would
 make a very good addition to our team.


A:
    你对她的感觉怎么样？








B:
    噢，她看上去似乎很成熟，谈吐文雅。我觉得她能成为我们这个团队很
 好
 的一员。









A:
    Are you disappointed
 about your score?


B:
    Well, obviously, I would have liked to have done better. But disappointed? No.


A:
    你对你的分数感到失望吗？





B:
    噢，显然我想做得更好。但有没有失望？没有。









A:
    What was your reaction?



B:
    Oh, I simply loved it. I thought it was the best movie ever.


A:
    你有什么看法？





B:
    哦，我很喜欢。我认为这是最好的电影。









A:
    What is your reaction to
 this recent development?


B:
    I think this last infraction of the cease-fire really shows that neither side is
 really interested in establishing permanent peace.


A:
    你怎么看最近的发展？





B:
    我认为最近违反停火协定的行动的确表明双方对建立永久和平确实都
 不
 感兴趣。









A:
    How did you react to
 the news?


B:
    Well, I was elated of course. How often do you hear that you just won the
 Nobel Prize?


A:
    你知道这个消息后的反应是什么？





B:
    噢，欣喜若狂。你得知自己获得诺贝尔奖的机会多吗？









A:
    Did you find
 his reaction as distasteful
 as I did?


B:
    Absolutely. The look of greed on his face when he heard he would inherit
 most of her money was simply disgusting.


A:
    你是不是和我一样觉得他的反应很讨厌？





B:
    一点没错。他听到自己会继承她的大部分钱后，脸上贪婪的样子真让人
 恶
 心。









A:
    Did you find
 the exchange enjoyable?



B:
    Very much so. He is such an educated young man.


A:
    你觉得这个交换学生有意思吗？





B:
    很有意思。他是一个很有教养的人。











●
 Formal （正式体）



A:
    Can I ask what your reaction was to
 the committee’
 s surprising decision?


B:
    Well, at first I was astonished, but now I am simply outraged.


A:
    请问您对委员会做出的出人意料的决定怎么看？








B:
    噢，一开始我很惊讶，但现在只是愤怒。









A:
    Do I sense that you didn’t much enjoy
 tonight’
 s dinner?


B:
    Oh Hank, it’
 s not you! It’
 s just, I’
 m tired. It’
 s been a long week.


A:
    你好像不喜欢今天的晚饭？





B:
    哦，汉克，不是你的原因。只不过是我累了。这个星期好漫长啊。








情绪情感篇




Complaint抱怨




抱怨




Complaining   





●
 Informal （非正式体）



A:
    It’
 ll be nice in the park today. I think I’
 ll go for a walk.


B:
    You can’t possibly
 do that. We all agreed last night we’
 d go shopping.


A:
    今天到公园去不错。我想去散步。





B:
    你不能去。昨天晚上我们说好去购物的。









A:
    (Really!) I’ve just about had enough.



B:
    Relax. The traffic will clear up in no time. We’
 ll make it on time.


A: 
 （真的！）我真受够了。





B:
    别担心。交通很快就会疏通。我们会准时到的。









A:
    (Look here!) You can’t go around
 looking like that. People might get the
 wrong idea.


B:
    Dad, I’m seventeen years old! I can wear what I want!



A: 
 （喂！）你不能打扮成那样到处走。别人会误解的。
 





B:
   
 爸爸，我十七岁了！我能穿我喜欢的东西！
 









A:
   
 (Honestly!) You
 ’
 re always
 late! Why can’t you just come on time fo
 r
 once? I’ve been waiting for more than twenty minutes.



B:
    You know how it goes. I got caught up at work, and then the traffic at thi
 s
 time of day is unbelievable.



A: 
 （说实在的！）你总是迟到！你为什么不能准时到一次呢？我已经等了20分钟了。
 





B:
   
 你知道是怎么回事。我被工作耽搁了，而且这个时候的交通糟糕透了。
 












A:
   
 (Really!) I
 ’
 m fed up with
 our team manager. He always comes in and tell
 s
 us to work harder, but I never see him working!



B:
    Listen, Bob, I understand how you feel, but he’s our boss. That’s wha
 t
 bosses do.



A: 
 （真的！）我受不了我们的项目经理了。他不停地要求我们更加努力工作，但我从来没看到他在工作！
 





B:
   
 听着，鲍勃。我明白你的感受，但他是我们的老板。这就是老板们做的事情。
 









A:
   
 (Hey!) For goodness sake!
 Watch where you’re going! You almost ra
 n
 right into me.



B:
    Sorry, I’m in a terrible rush. Excuse me.



A: 
 （哎！）天哪！看看你往哪儿走！你差一点正好撞上我。
 





B:
   
 对不起，我很着急。对不起。
 









A:
    Do you mind?
 I’
 m trying to get some work done in here.


B:
    Oh, no problem. I will go out in the hall and talk.


A:
    我想在这里面做点事，你不介意吧。





B:
    哦，没问题。我可以到走廊里去说。









A:
    (Look,) I wish you wouldn’t
 use your cell phone at the table. It’
 s very
 rude!


B:
    I’
 m sorry, I didn’
 t realize it bothered you.


A: 
 （喂，）我希望你不要在用餐时打手机。这样太没有礼貌了！



B:
    对
 不
 起，我没有意识到打扰你了。











●
 Neutral （通用体）



A:
    I want to complain about
 your attendance record, Jim. Grades are very
 important, and it is unacceptable to miss as much class as you have
 considering your poor academic record.


B:
    I’
 m sorry, Mrs. Jones. I will make an effort to attend class everyday from
 now on.


A:
    我想说说你的出勤记录，吉姆。分数很重要，看看你那么低的分数，像你
 这
 样逃那么多课是不能接受的。





B:
    对不起，琼斯夫人。从今天开始，我会尽量每天来上课。









A:
    I’
 m sorry, sir, you can’
 t return the suit.


B:
    (Well,) this is most unsatisfactory.
 I bought it a week ago. I want to speak
 to the manager, please.


A:
    对不起，先生，您不能退这套衣服。





B: 
 （哦，）这太不让人满意了。这是我一个星期前买的。我想和他们经理谈谈。









A:
    I am sorry to have kept you and your party waiting, sir. Your table is now
 available.





B:
    I’m afraid
 your apology just isn’t good enough.
 Your restaurant should
 give us our meal free of charge, as we have been waiting over an hour for
 our table.


A:
    对不起，让您和您的朋友久等了，先生。现在有您的桌子了。





B:
    恐怕光是道歉还不够。你们餐馆应该为我们提供免费的食物，因为我们
 为
 等桌子等了一个多小时。









A:
    Jenny, this is the third time this month that you’
 ve come home after
 curfew. This time really is the limit!



B:
    But Dad, I’
 m fifteen years old. All my friends get to stay out past eleven, why can’
 t I?


A:
    珍妮，这是你这个月第三次在宵禁以后回家。这次真的是极限了！





B:
    但是，爸爸，我15
 岁了。我的所有朋友都可以在外面呆到11
 点，我为
 什
 么不行？









A:
    I am sorry to inform you, sir, but the computer monitor shipments for this
 month are delayed by two weeks. I have just been to see Martin in the
 Customer Service Department, and the customers are complaining!


B:
    (Well,) what are you going to do about
 these shipment delays? We have
 deadlines to meet and valued customers to take care of.


A:
    先生，非常抱歉告诉您这个月的电脑监视器的货迟到了两个星期。我刚
 刚
 见了客服部的马丁，顾客正在抱怨。





B: 
 （哦，）对这些耽搁的货你打算怎么办？我们需要在截止日期前完成，要
 顾
 及大宗订单的客户。









A:
    Can you do anything about
 the volume of the music in here? It’
 s just way
 too loud in here, and I am trying to have a conversation with my friends.


B:
    I will go tell my manager immediately. Sorry for any inconvenience.


A:
    对这里音乐的音量你有什么办法？实在太大声了，我和我的朋友正在
 谈
 话。





B:
    我马上和经理说。很抱歉给您带来了不便。









A:
    I’m sorry to say this, but
 the service in this hotel is absolutely
 unacceptable!


B:
    If you would like to speak to the manager, please wait a moment, and I
 will see if he is in.


A:
    很抱歉这么说，不过这个宾馆的服务实在无法接受！





B:
    如果您想找经理，请稍等，我看看他在不在。









A:
    Something has to be done about
 our neighbors. They stay up too late, play their music too loud, and let their trash pile up in the stairwell.


B:
    Their lease expires in three weeks. If you can bear with it until then, we’
 ll
 be sure not to let this happen with the next tenants.





A:
    应该对我们的邻居采取点措施。他们熬夜熬得太晚了，音乐放得太响，
 而
 且把垃圾堆在楼梯间里。





B:
    他们的租期再过三个星期就到了。如果你能忍受到那个时候，我们保证
 后
 面的房客不会这样做。









A:
    I’m afraid I’ve got a complaint about
 my meal. I ordered this steak
 medium-rare, and it came out well-done. Is there any way I could have a
 new steak?


B:
    Oh, I’
 m sorry about that. If you don’
 t mind waiting a few minutes, it’
 ll be
 right out.


A:
    恐怕我要对这饭菜提点意见。我要的是中嫩牛排，但拿来的是熟透的。
 我
 有可能再要一份牛排吗？





B:
    哦，很抱歉。如果您不介意等几分钟，马上就做好。









A:
    Would you mind not
 smoking here while I eat?


B:
    I’
 m sorry. I didn’
 t realize it bothered you.


A:
    我吃饭的时候请你不要抽烟好吗？





B:
    对不起。我没有意识到打扰你了。









A:
    Would you please not
 drive so fast? You’
 re making me nervous.


B:
    Oh, relax. I am not going that fast!


A:
    请不要开那么快好吗？你让我很紧张。





B:
    哦，放心。我开得并不快！











●
 Formal （正式体）



A:
    Is there anything I can do for you, ma’
 am?


B:
    I’m not at all satisfied with
 the way your airline treats its customers!


A:
    我能为您做点什么吗，夫人？





B:
    我对你们航空公司对待顾客的态度很不满意！









A:
    Customer Service, this is Jenny, how can I help you today?


B:
    I’m not at all satisfied with
 my new palm pilot. It is just not living up to
 your brochure.


A:
    客户服务部，我叫珍妮，今天能为您做点什么？





B:
    我对我新买的掌上控制器很不满意。它与你们的宣传册上的介绍不符。









A:
    I really must object to
 the manner in which you are questioning my client.


B:
    Your request is duly noted. I shall take a five-minute recess to consider it.


A:
    我反对你质问我的当事人时的态度。





B:
    你的要求得到了充分的注意。我要休庭5
 分钟考虑一下。







Compliment赞美

赞美




Complimenting   





●
 Informal （非正式体）



A:
    I like
 the hairstyle.


B:
    Thanks. Perms are back in style, you know.


A:
    我喜欢这个发型。





B:
    谢谢。你瞧，烫发又流行了。









A:
    I adore
 your view. It’
 s spectacular!


B:
    I did get lucky in finding this place, didn’
 t I!


A:
    我真羡慕你这里能看到的风景。太美了！





B:
    我找到这个地方确实很幸运，对不对？









A:
    Wow!
 You’
 ve lost a lot of weight since I saw you last!


B:
    Yeah, I was a bit overweight back then. I have been exercising a lot lately.


A:
    哇！从我上次见你，你瘦了很多！





B:
    是的，那时候我有点偏胖。最近我锻炼得比较多。









A:
    Mm! You look fantastic!



B:
    Thanks. I’
 m glad you think so.


A:
    呣！你看起来很漂亮！





B:
    谢谢。很高兴你这么想。









A:
    This new restaurant is really fantastic.
 This was an excellent choice.


B:
    Yes, I was impressed by the quality of the food and décor myself.


A:
    这个新餐馆真是好极了。我们选对了。





B:
    是的，这里的食物和装潢的质量给我留下很深的印象。









A:
    What a terrific
 effort! You played that game very well.


B:
    Thanks, mom. I tried my best.


A:
    这次的努力棒极了！你的这场比赛打得很好。





B:
    谢谢妈妈。我尽了最大的努力。











●
 Neutral （通用体）



A:
    What
 a wonderful painting!


B:
    Yes, it is marvelous, isn’
 t it?





A:
    这幅画真美！








B:
    是的，太不可思议了，是不是？









A:
    Those are very nice
 earrings you have on.


B:
    Thanks, I just bought them yesterday.


A:
    你戴的耳环很好看。





B:
    谢谢，我昨天刚买的。









A:
    That color suits you very well.



B:
    Why, thanks.


A:
    那个颜色很适合你。





B:
    哦，谢谢。









A:
    What a nice
 suit you’
 re wearing today.


B:
    Thanks. I picked it up from the store yesterday.


A:
    你今天穿的套装真好看。





B:
    谢谢。我昨天在店里挑的。









A:
    Your hair looks very nice.



B:
    I just got it cut this morning. Thanks.


A:
    你的头发看上去真好。





B:
    我今天早上刚剪的。谢谢。









A:
    You’re looking rather smart
 in that sport coat.［称赞男性的服饰或外貌
 ］


B:
    Thank you. I don’
 t usually like to dress up, but today is a special occasion.


A:
    你穿那件运动服看上去很帅。





B:
    谢谢。我通常不喜欢打扮，但今天是一个特殊的场合。









A:
    You’re looking very glamorous
 tonight, darling.［称赞女性的服饰或外貌
 ］


B:
    Thank you, dear. It is our anniversary, so I thought I would dress up a bit.


A:
    今天晚上你看起来很迷人，亲爱的。





B:
    谢谢你，亲爱的。这是我们的周年纪念，所以我想我该稍微打扮一下。









A:
    I must say
 this pie is very good.



B:
    Thanks, but I didn’
 t bake it, I bought it!


A:
    这馅饼真的很好吃。





B:
    谢谢，不是我烤的，是我买的。









A:
    The rack of lamb is absolutely delicious!



B:
    Oh, you’
 re too kind. Thank you.


A:
    这羔羊的肋骨绝对美味！





B:
    哦，你真好。谢谢你。












●
 Formal （正式体）



A:
    If I may say so,
 these shrimps are delicious.



B:
    I’
 m so glad you like them.


A:
    可以说，这些虾味道很好。





B:
    你喜欢吃，我很高兴。









A:
    If I may say so,
 this South African Chardonnay is quite excellent.



B:
    Yes, it was a gift from my stock broker. He is an avid wine collector.


A:
    如果让我来说，我认为这种南非夏敦埃酒相当不错。





B:
    是的，这是我的股票经纪人送的礼物。他是个酒类收藏迷。









A:
    I must congratulate you on
 a wonderful meal. The filet mignon was
 scrumptious.


B:
    Thank you. I am glad that you enjoyed it!


A:
    我得祝贺你饭烧得很不错。嫩牛肉片味道好极了。





B:
    谢谢。你喜欢吃，我很高兴。









A:
    I really must express my admiration for
 an absolutely divine Thanksgiving
 dinner. My compliments to the chef!


B:
    Really, Marty! You don’
 t have to overdue it with the praises.


A:
    我必须得对这一顿绝对美味的感恩节大餐表示赞美。向厨师表示祝贺！





B:
    真的吗，马蒂？你不用过分赞扬。









A:
    My compliments on
 this delicious Easter feast! You have outdone yourself
 this time, Janet.


B:
    Thank you. I am pleased that you enjoyed the meal.


A:
    我赞美这次美味的复活节盛宴！珍妮特，你这次超常发挥。





B:
    谢谢你。你喜欢吃这顿饭，我很高兴。









A:
    May I say how elegant you look?
 ［称赞女性的服饰或外貌
 ］


B:
    Thank you. You are very kind.


A:
    你真优雅。





B:
    谢谢。你真好。









A:
    If I may say so,
 your wedding gown is quite enchanting.
 ［称赞女性的
 服
 饰或外貌
 ］


B:
    Thank you so much. I just hope Damon likes it as much as you do.


A:
    依我看来，你的婚纱很迷人。





B:
    非常感谢。我只希望戴蒙也会和你一样喜欢它。





Curiosity好奇




表示好奇




Saying you are curious   





●
 Informal （非正式体）



A:
    How on earth
 did she manage to do that?［很惊讶
 ］


B:
    Don’
 t ask me. I am just as astonished as you are.


A:
    她到底是怎么做到的？





B:
    别问我。我和你一样吃惊。









A:
    I’d love to know
 where this pendant originally came from.


B:
    Well, on the back there is a mark left by the silver smith, which tells us
 it was originally made in Germany in the 1830’
 s. What I would like to
 know is how this pendant ended up in your possession.


C:
 It used to belong to my grandmother. And now that you mention it, my
 grandmother is German.


A:
    我想知道这个挂坠是从哪儿来的。





B:
    噢，背后有银匠留下的记号，它告诉我们是19
 世纪30
 年代德国制造。
 我
 想知道的是这个挂坠怎么会在你手里。





C:
 它原来是我奶奶的。既然你提起，我就告诉你我奶奶是德国人。









A:
    I’d love to know all about
 the way you people lived back in those days. I
 mean, without the web, life must have been really difficult.


B:
    You’
 d be surprised what we were able to do with just a telephone and an
 address book during those days.


A:
    我很想了解那时候你们是怎么生活的。我的意思是，没有网络，生活肯
 定
 很困难。





B:
    你如果知道我们在那些日子只靠电话和电话本能干些什么事情，会感到
 很
 惊讶的。









A:
    What’s on your mind?
 You look like you’
 re miles away.


B:
    Oh, I’
 m sorry. It’
 s just that with my wife ill, I’
 ve been quite distracted
 lately.


A:
    Oh, I’
 m sorry, I didn’
 t mean to pry.


A:
    你在想什么？你看起来好像心不在焉。





B:
    哦，对不起。我老婆病了，我最近老是心烦意乱的。





A:
    哦，对不起。我并没有想刨根问底。









●
 Neutral （通用体）



A:
    I wonder
 whether they have already instituted the new library rules.





B:
    I think they have. You’
 re not allowed to have out more than five books at
 the same time any longer.


A:
    不知道他们是不是已经实行了新的图书馆规定。





B:
    我想他们已经实行了。一次同时外借的书不能再超过5
 本。









A:
    Can someone tell me
 what all the fuss is about?


B:
    Sure, there was an accident just a minute ago and now they are taking
 statements from the various witnesses.


A:
    有谁能告诉我为什么这么乱吗？





B:
    当然。刚刚发生了一起事故。现在，他们正在收集各位证人的证言。









A:
    I’d be very interested to know
 how he was able to make so much money
 in such little time.


B:
    I don’
 t know, but I don’
 t think it was all above board.


A:
    我很想知道他怎么能在这么短的时间内赚那么多钱。





B:
    我不知道，但我觉得不是所有的钱都是光明正大的。









A:
    Can someone tell me about
 the new accounting rules?


B:
    Of course. Let me tell you.


A:
    有谁能告诉我新的会计规则吗？





B:
    当然。我来告诉你。









A:
    And that is how your grandmother and I got to know one another.


B:
    Wow, I never knew that. I wish I also knew more about
 how my parents
 first met. Do you still remember, grandpa?


A:
    你奶奶和我就是这样认识的。





B:
    哇，我以前从来不知道。我还想知道我爸爸妈妈是怎么认识的。您还记
 得
 吗，爷爷？









A:
    Doesn
 ’
 t anyone know
 why the president all of a sudden decided to ste
 p
 down?





B:
    Well, this is only a rumor, but I heard a girl was involved.


A:
    有谁知道总统为什么突然决定辞职吗？





B:
    噢，这只是谣传，我听说和一个女孩有关。









A:
    I’d like to know
 what he’
 s been up to these last few weeks. Do you see
 the grin on his face? And he is whistling all the time.


B:
    I think he finally moved out into a place of his own.


A:
    我想知道他这几个星期干什么了。你看到他脸上开心的笑容了吗？而
 且
 还一直在吹口哨。





B:
    我猜他终于从家里搬出来了，有了自己住的地方。












A:
    What I’d really like to find out
 is how an ugly old bat like him ended up
 with a beautiful, intelligent girl like her.


B:
    Money, what do you think? The man is richer than Bill Gates. Well, OK, perhaps not richer than Bill Gates, but he is pretty rich.


A:
    我真正想知道的是像他这样一个又难看，又秃头的老男人怎么最后和她
 这
 样一个又漂亮、又聪明的女孩在一起了。





B:
    是因为钱，你认为呢？这个男的比比尔
 · 盖茨更富有。噢，可能他的钱
 不
 比比尔
 · 盖茨多，但他很富有。









A:
    I wouldn’t mind knowing
 how to say “
 I love you”
 in French.


B:
    Yeah, but even if you knew, you would still need someone French to say
 it to, right?


A:
    我倒想知道
 “
 我爱你
 ”
 在法语里怎么说。





B:
    但就算你知道，你也需要对一个法国人说，对吧？









A:
    If only I knew
 her name.


B:
    Her name is Mary. Now stop bothering me and go ask her out.


A:
    要是我知道她的名字该多好。





B:
    她叫玛丽。现在别再烦我了，约她出去吧。









A:
    If only I knew more about
 music, I think I would appreciate Beethoven a
 lot more.


B:
    Just close your eyes and listen. It’
 s that easy.


A:
    我要是对音乐有更多的了解该多好。我想我会更加欣赏贝多芬。





B:
    只要闭上眼睛听就可以了。很简单。









A:
    I
 ’
 d particularly like to know
 how much you ended up paying for tha
 t
 paint job.





B:
    Oh, it was really cheap. Only two hundred dollars.


A:
    Well, you can tell, because the paint is already coming off.


A:
    我特别想知道你最后为刷油漆付了多少钱。





B:
    哦，真的很便宜。只花了200
 美元。





A:
    噢，看得出来，因为油漆已经在往下掉了。









A:
    I’m very curious about
 his family background. Do you know much about
 Antonino?


B:
    I’
 m not sure, but I’
 ve heard he actually belongs to an old Italian family. They go back a very long time.


A:
    我对他的家庭背景很感兴趣。你对安东尼诺了解吗？





B:
    我也不太清楚，但我听说他实际上属于一个古老的意大利家族。那个家
 族
 的历史很长。














●
 Formal （正式体）



A:
    I’m very keen to know
 how both parties managed to get to an agreement. They seemed on the brink of war when I left.［“
 keen”
 为英式表达法
 ］


B:
    Oh, in the end, Mr. Henderson mediated and convinced both that it was in
 their mutual interest to bury the hatchet.


A:
    我很想知道双方最终是如何达成协议的。我离开的时候，他们好像快要
 吵
 起来了。





B:
    哦，最后亨德森先生从中调停，说服双方认识到和解对彼此都有利。









A:
    I’d be rather interested to discover
 how you managed to cook all this food
 in such little time.


B:
    It’
 s a secret, but I’
 ll tell you one magic word: “
 take out.”





A:
    That’
 s two words actually.


B:
    Not if you hyphenate it.


A:
    我很想知道你是怎么在这么短的时间内烧那么多东西的。





B:
    这是个秘密，但我告诉你一个绝妙的
 词
 ：
 “
 外卖
 ”
 。





A:
    实际上是两个字。





B:
    如果在中间加上连字符就不是两个词了。









A:
    Is it possible to obtain any information about
 the president’
 s schedule for
 the next few days?


B:
    I’
 m sorry, for the moment that information is classified.


A:
    有可能获得总统今后几天的时间安排的信息吗？





B:
    对不起，现在这些消息是保密的。


Desire希望




表示你希望发生的事情




Saying what you hope will happen   





●
 Informal （非正式体）



A:
    Well, here goes nothing!


B:
    Yes, keep your fingers crossed
 and hope for the best!


A:
    哎，没什么指望了！





B:
    是的，祈祷吧，但愿最好的事情发生。









●
 Neutral （通用体）



A:
    I hope
 you will be happy for the rest of your lives.


B:
    Thank you. Your blessing means a lot to us.


A:
    我希望你们一生幸福。








B:
    谢谢。你的祝福对我们很重要。









A:
    I wish
 you’
 d be a little more careful next time. Mistakes such as this cost
 both money and time.


B:
    I’
 m sorry. I’
 ll make sure next time to check the address before I send the
 package off.


A:
    我希望下次你更加小心一点。这样的错误既浪费钱，又浪费时间。





B:
    对不起。我保证下次把包裹寄出之前一定检查地址。









A:
    After I retire, I’d like
 to buy a ranch somewhere out west and do nothing
 all day but look at the sky.


B:
    Well, in order to be able to afford that, you’
 d better work hard until you
 do retire.


A:
    我退休之后，想在西部买一个大农场，整天什么事也不干，只是抬头望天。





B:
    噢，为了买得起农场，你最好在退休之前一直努力地工作。









A:
    Johnnie, what would you like to get for Christmas?


B:
    I’m hoping for
 a brand new bike.


A:
    约翰尼，圣诞节你想要什么？





B:
    我想要一辆崭新的自行车。









A:
    The latest statistics on the economy don’
 t look too promising.


B:
    Well, hopefully
 the slump won’
 t last forever.


A:
    最新的经济数据看起来并不是很乐观。





B:
    噢，但愿衰退不会永远持续下去。









A:
    It looks like you have broken a rib.


B:
    This won’
 t keep me from finishing the game, I hope.



A:
    Well, you can play, but I would advise you against it.


A:
    好像你的一根肋骨断了。





B:
    我希望这不会妨碍我完成比赛。





A:
    噢，你可以参加，但我建议你不要。









A:
    I don’
 t know how long the crops can last without water.


B:
    Well, let’s hope for
 some rain pretty soon.


A:
    我不知道庄稼没有水可以活多久。





B:
    噢，希望很快就会下雨。









A:
    If only
 I could go to Harvard. My life would be completely different.


B:
    Oh Pat, stop feeling sorry for yourself. Princeton is a very reputable
 university as well.





A:
    我要是可以去哈佛该多好！我的生活将会完全改变。





B:
    哦，帕特，别为自己感到遗憾了。普林斯顿也是很有名的大学。









A:
    We must hope
 that both parties will soon come to an agreement.


B:
    Indeed, this ongoing feud has really been damaging to everyone involved.


A:
    我们希望双方很快会达成协议。





B:
    真的希望这样，这种长期不和确实对其中的每一个人都造成了伤害。









A:
    I do hope
 you will be more careful next time.［
 强调，提醒他人不要再犯
 错
 误。
 ］





B:
    Of course, I think I’
 ve really learned my lesson this time.


A:
    我真的希望你下次会更加小心一点。





B:
    当然，我想这次我真的吸取了教训。











●
 Formal （正式体）



A:
    We must hope for
 a quick intervention by the UN.


B:
    I’
 m afraid the UN will not be able to reach a decision in time.


A:
    我们希望联合国会很快进行干预。





B:
    恐怕联合国不能及时做出决定。









A:
    May you
 be healthy and wealthy as long as
 you live.


B:
    Thank you.


A:
    祝你永远健康、富有。





B:
    谢谢！









A:
    Here’s hoping for
 a long and mutually beneficial partnership between
 Hubert and Humbrink.［通常用于祝酒辞
 ］


B:
    Hear, hear.


A:
    祝哈伯特和亨布里克的合作长久、互利！





B:
    说得好！









A:
    Here’s hoping
 that the lovely couple will never be lacking any love and
 warmth from both of their families and especially from each other.


B:
    Hear, hear.


A:
    祝这对可爱的新人永远不会缺少来自双方家庭的爱和温暖，特别是对方
 的
 爱和温暖。





B:
    说得好！




表示你想要的




Saying what you want  


●
 Informal （非正式体）






A:
    I’m dying for
 a good movie.


B:
    Me too. How about the new Star Wars sequel?


A:
    You must be kidding! I was thinking of that new Iranian movie that just
 opened.


A:
    我想看一部好电影，想得要命。





B:
    我也是。新的《星球大战》续集怎么样？





A:
    你在开玩笑吧！我指的是刚刚开始放映的新的伊朗电影。









A:
    This kind of job would just suit me
 perfectly. Lots of free time and a nice
 office.［经常与副词搭配
 ］


B:
    Yes, but you have to consider the fact that you would be living in a
 foreign country.


A:
    Perfect! What could be better?


A:
    这种工作正好非常适合我。很多空余时间，一个不错的办公室。





B:
    是的，但是你要考虑你得住在国外。





A:
    太棒了！还有比这更好的吗？









A:
    I’d love
 a good cup of coffee right now.


B:
    One coffee coming right up.


A:
    我现在就想要一杯好咖啡。





B:
    一杯咖啡马上就来。









A:
    I would really love
 to be back home with the folks at this moment.


B:
    Yeah, Christmas really is a time you should be with your family. Ah well, this isn’
 t half bad either.


A:
    我真的想现在回家，和家人在一起。





B:
    是的，圣诞节真的应该和家人在一起。啊，不过这样也不错。









A:
    A dry martini would go down well.



B:
    Just one more hour until five o’
 clock. Hang in there.


A:
    一杯干马提尼酒会很受欢迎的。





B:
    离5
 点还差一个小时。坚持下去。











●
 Neutral （通用体）



A:
    I’d like
 just a little bit of privacy now, please.


B:
    Of course. If you need me, I’
 ll be just outside.


A:
    现在请让我一个人待一会儿。





B:
    当然。如果需要我，我就在外面。









A:
    I want
 five men on the stage right there and five women opposite them.


B:
    Are you sure that the stage can hold this many people?





A:
    我想要五位男士在舞台的那个位置，五位女士在他们对面。





B:
    你肯定舞台能容纳那么多人吗？









A:
    I must have
 absolute peace and quiet. How can I concentrate with all this
 noise going on in the background?［听起来有点专制
 ］


B:
    Yes， Mrs. Streisand. I’
 ll tell the orchestra to stop tuning their instruments
 at once.


A:
    我需要绝对的安静。舞台后面有那么大噪音，我怎么能集中注意力呢？





B:
    是，斯特桑德夫人。我马上让乐队停止调试乐器。









A:
    I could do with
 some time off right now. I’
 ve been working non-stop for
 the last seven months.


B:
    I know what you mean. The pay is great, but the hours are really a bit too
 much.


A:
    我想现在休息一下。过去七个月中我一直在不停地工作。





B:
    我明白你的意思。工资很不错，但工作时间真的有点长。









A:
    I wish I could
 change my class schedule to fit my personal life a bit
 better.


B:
    I don’
 t think you should expect Professor Gerome to make any changes
 just to keep you happy.


A:
    我希望能改变我的课程安排，使它更适合我的个人生活。





B:
    我觉得你不要指望杰罗姆教授会为了让你高兴而做任何改变。









A:
    If only I could
 turn back time. I would never say those things I said.［知
 道不太可能
 ］


B:
    Too late now. You’
 ve told him, so you’
 d better live with it.


A:
    要是时光能倒流该多好。我决不会再说这些话了。





B:
    现在太晚了。你已经告诉他了，所以最好还是忍忍吧。









A:
    I’ve got to have
 more time. You cannot expect me to finish a project like
 this so quickly.［语气强硬
 ］


B:
    But you’
 ve already had five months. How much more time do you expect
 us to give you?


A:
    我必须有更多的时间。你不能希望我这么快完成这样一个项目。





B:
    但已经给你五个月的时间。你还希望我们给你多长时间？









A:
    I very much wish
 you were here. Things can get pretty lonely sometimes.


B:
    Don’
 t worry, Honey. I will be there in only three more weeks.


A:
    我非常希望你能在这里。有时候会让人觉得很孤独。





B:
    别担心，亲爱的。再过三个星期我就到那儿了。












A:
    What I need is
 a more thorough commitment from your side.


B:
    I can assure you that our company is fully committed to making this partnership
 work. But if you still have any doubts, please let us know how we
 can address them.


A:
    我需要的是贵方做出更彻底的承诺。





B:
    我向您保证我们公司将尽全力促进合作成功。但是如果您还有疑问，请
 告
 诉我们如何能够解决这些问题。









A:
    What I would really like is
 a long hot bath to wind down a bit.


B:
    Yes, it has been a long day, hasn’
 t it?


A:
    我真想要洗一个长长的热水澡，稍稍放松一下。





B:
    是的，今天太累了，是吧？









A:
    May I
 borrow your pen please? I am afraid mine has just run out.


B:
    Of course. Here you are.


A:
    请问我能借你的钢笔吗？我的笔刚好没墨水了。





B:
    当然可以。给。









A:
    I would very much like
 to be an angel in your pageant.


B:
    Then an angel you shall be.


A:
    我很想在你的游行中扮作一个天使。





B:
    那你就做一个天使吧。


表示你盼望某事




Saying you are looking forward to something  


●
 Informal （非正式体）



A:
    I’m looking forward to
 spring. Winter has lasted too long.


B:
    Yes, it will be nice to once again hear the birds singing.


A:
    我盼望春天快点来。冬天已经持续得太久了。





B:
    是的，再次听到鸟叫那将是多美妙的事儿。









A:
    Let’
 s give Dave a call and see what he’
 s up to this weekend.


B:
    Yes, it’ll be nice
 to see him again.


A:
    我们给戴夫打个电话吧，看看这个周末他有什么事。





B:
    好的，能再见到他太好了。









A:
    I’
 ve been looking forward to this concert for months.


B:
    Yes, it’ll be interesting
 to hear him play Beethoven. I don’
 t think he has
 ever played him before.


A:
    这场音乐会我已经盼了几个月了。








B:
    是的，听他演奏贝多芬的曲子会很有意思。我觉得他以前没有演奏过贝
 多
 芬的曲子。









A:
    This little break is going to be wonderful.



B:
    Yes, and what’
 s more, you deserve it.


A:
    这个短短的假期会很不错。





B:
    是的，另外，你也应该休息休息。









A:
    It seems ages since Walt left.


B:
    Yes, I can’t wait for
 him to come home for a few weeks.［感情强烈
 ］


A:
    Who would have thought he would grow up so quickly?


A:
    沃特好像离开很久了。





B:
    是的，我期待着他回家来住几个星期。





A:
    谁会想到他会长得这么快？









A:
    So we’
 ll see you on Wednesday evening then.


B:
    Yes, we’
 re looking forward to
 the occasion tremendously.


A:
    那么我们在周三晚上见面。





B:
    好的，我们急切地盼望着这一天。











●
 Formal （正式体）



A:
    I must say I look forward to
 bringing my daughter to the museum. She’
 s
 never seen a dinosaur before.


B:
    Well, I’
 m sure this exhibit will thrill her.


A:
    我必须承认我盼望带女儿去博物馆。她以前从没有看到过恐龙。





B:
    噢，这个展品肯定会让她很兴奋的。


Mood情绪




表示你的乐观




Saying you are optimistic   





●
 Informal （非正式体）



A:
    Well, we’
 re off.


B:
    OK, I wish you a good journey. I think you’re going to have a wonderful
 trip.



A:
    好了，我们走了。





B:
    好的，祝你们旅途愉快。我想你们的旅行一定会很开心。









A:
    Well, here’
 s to our new venture.


B:
    Yes, with you on board, we’re bound to be successful.






A:
    噢，祝我们的新企业成功！





B:
    是的，有你的加盟，我们肯定会成功。









A:
    Well, here goes nothing.


B:
    Oh, your performance will be wonderful, I’m sure.
 You’
 ve been practicing
 for months now.


A:
    哎，没有指望了。





B:
    哦，你的演出肯定会很不错。你已经练习几个月了。









B:
    I am not sure about this operation.


B:
    Don’
 t worry. Everything will be fine.
 When you next open your eyes, the 
 whole thing will be over and we’
 ll be right here.


A:
    我对这个手术没有把握。





B:
    别担心。一切都会好的。下次你睁开眼睛时，所有的事情都完成了，我
 们
 大家也都在你身旁。









A:
    There’
 s still so much to do before the exam.


B:
    Don’
 t worry. It’ll all turn out OK.
 You’
 re already so well-prepared and
 you still have two weeks.


A:
    考试前还有那么多事情要做。





B:
    别担心。不会有问题的。你已经准备充分了，而且你还有两个星期的时间。









A:
    I don’
 t know about this investment.


B:
    You just wait and see. It’s going to be OK.



A:
    我对这项投资没有把握。





B:
    等着瞧吧。不会有问题的。









A:
    This new hire is really worrying me. He should have been able to pick
 things up much more quickly.


B:
    Give him some time. Things’ll work out fine.



A:
    这个新来的人真让我担心。他应该早就上手了。





B:
    给他一点时间。情况会好起来的。









A:
    After all this preparation, I don’t see how
 the new ad campaign can fail.



B:
    You never know with this kind of thing. The public tends to be rather
 fickle.


A:
    经过这么多准备，我觉得新的广告活动不可能失败。





B:
    这种事情很难说。公众是变化无常的。









A:
    The weather’ll be great. I’m sure.



B:
    Well, they say the sun always shines in the Bahamas.


A:
    天气会很好。我肯定。








B:
    噢，他们说巴哈马永远阳光灿烂。









A:
    Frank is bound to win.



B:
    Yes, he’
 s been the favorite all along.


A:
    弗兰克肯定会赢。





B:
    是的，他一直是我最喜欢的。







A:
    What do you think the chances are of convincing him to join?


B:
    I am very optimistic
 that he will join us. Few other companies can offer
 him the friendly environment and competitive salary that we provide.


A:
    你觉得说服他参加的可能性有多大？





B:
    我对他的加入非常乐观。没有其他的公司能像我们这样给他提供友好
 的
 环境和有竞争力的工资。









A:
    I am very optimistic about
 the new line of summer clothing.


B:
    I think you are right. It looks absolutely fabulous.


A:
    我对新的夏装系列非常乐观。





B:
    我想你是对的。它看起来太棒了。









A:
    You think we should invest at this moment?


B:
    Yes, I feel quite sure
 that we’
 ve hit the bottom of the curve. It would be
 wise to start investing at this point.


A:
    你觉得我们应该现在投资吗？





B:
    是的，我肯定我们已经到曲线的最低点了。现在开始投资是很明智的。









A:
    I feel quite sure about
 the new campaign.


B:
    Yes, we’
 ve done a broad range of tests and the results thus far have been
 overwhelmingly positive.


A:
    我对新的活动很有把握。





B:
    是的，我们做了大规模的测试，目前的结果相当大部分都是好的。









A:
    I don’
 t know about this new job. It is really demanding.


B:
    You’re bound to do a great job.
 You’
 re just the person for it.


A:
    我对这个新工作没有把握。它的要求真的很高。





B:
    你肯定会干得很出色。你就是这个工作的最佳人选。











●
 Formal （正式体）



A:
    I can’
 t say I am too sure about Cindy’
 s ability to keep up.


B:
    Well, I have to say I disagree. After having worked with her for the last
 three years, I have every confidence in
 Cindy.


A:
    我不能说我很有把握辛迪能坚持下去。








B:
    噢，我不同意。和她一起工作了3
 年，我对辛迪完全有信心。









A:
    How long do you think it will take before the new shampoo really takes
 off?


B:
    Well, if we keep up our current level of advertising, I anticipate success in
 about three weeks.


A:
    你觉得新的洗发液真正热销起来需要多长时间？





B:
    噢，如果我们保持现有的广告力度，我估计三个星期后就会成功。


表示你的悲观




Saying you are pessimistic  


●
 Informal （非正式体）



A:
    Do you think she’
 d be interested in going out with me?


B:
    Fat chance
 she’
 ll go for a boy like you! She’
 s five years older than you. ［无
 礼的
 ］


A:
    你觉得她有兴趣跟我一起出去吗？





B:
    她跟你这样的男孩出去的可能性太小了！她比你大5
 岁。









A:
    Can you take care of the kids while I’
 m gone? It will only be a few hours.


B:
    No way!
 I’
 m sorry, but you know how I am with kids. They terrify me.［无
 礼的
 ］


A:
    在我离开的时候你能照顾孩子吗？只要几个小时。





B:
    没门！对不起，你知道我和孩子在一起会怎么样。他们让我感到害怕。











●
 Neutral （通用体）



A:
    John will come for sure.


B:
    I’m not so sure
 that he will, actually. He’
 s not the most responsible person
 I know.


A:
    约翰肯定会来。





B:
    实际上我不能肯定他会来。他不是那种很负责任的人。









A:
    I’m not all that sure
 you should buy this brand.


B:
    Why?


A:
    I’
 ve read a customer report which stated that out of all foreign brands, this
 one scored the lowest.


A:
    我不能肯定你是不是应该买这个牌子。





B:
    为什么？





A:
    我读到一篇消费者报告，说是在所有的外国品牌中，这个牌子得分最低。









A:
    Can you believe that we’
 ll be getting a 25 percent raise in November?


B:
    I’m not at all sure about
 that. I think they’
 re trying to keep us happy for
 the moment and we’
 ll just have to see what happens in November.





A:
    你能相信11
 月份我们的工资会涨25
 ％吗？





B:
    对这个我不是那么有把握。我想他们是想让我们暂时高兴一下。我们
 得
 看看11
 月份的情况。









A:
    Can you believe the returns on these shares? I’
 m going to take out another
 loan and invest it right now.


B:
    I don’t think
 the returns are going to be quite as high this year. I’
 d be a
 bit more careful if I were you.


A:
    你相信这些股票会带来收益吗？我要再贷一笔款，马上就投资。





B:
    我觉得今年的收益没有那么高。如果我是你，我会更加谨慎。









A:
    How do you like working for our company so far?


B:
    To be honest, I’m not too happy about
 the way things have been
 developing.


A:
    到目前为止你觉得为我们公司工作感觉怎么样？





B:
    说真的，我对事情的进展情况不太满意。









A:
    How do you think the conflict will develop?


B:
    Personally, I don’t hold out much hope for
 a quick settlement. But let’
 s
 see what tomorrow’
 s negotiations will bring.


A:
    你觉得冲突会怎么发展？





B:
    我个人觉得很快解决的可能性不大。但我们看看明天的协商会带来什
 么
 结果。









A:
    How are the Vikings holding up?


B:
    Not too good. They are bound to lose
 if they don’
 t get their act together
 quickly.


A:
    维京队表现怎么样？





B:
    不太好。他们如果不很快齐心协力，肯定会输的。









A:
    Can you have this on my desk by tomorrow?


B:
    I’m afraid that can’t be done.
 There are simply too many numbers to
 calculate.


A:
    明天你能把它完成吗？





B:
    这恐怕不太可能。有太多的数字需要计算。









A:
    The 23 should be here any minute.


B:
    I’m wondering
 if it will ever arrive. I don’
 t see any sign for the 23 bus
 around here. Perhaps we’
 re waiting at the wrong stop.


A:
    23 路车应该很快就来了。





B:
    我在想它还会不会来。我在附近没有看到23
 路的牌子。可能我们等
 的
 车站不对。












A:
    I think we should go ahead with the construction.


B:
    I rather doubt
 that would be wise. The construction permit is still pending
 approval and it might be months before the board passes the plans.


A:
    我觉得我们应该开工。





B:
    我很怀疑那样做是不是明智。建筑许可证还需要批准，而且也许要过几
 个
 月之后董事会才会讨论通过这个计划。









A:
    Do you think my boss will approve this retirement plan?


B:
    Sorry, but I think he is bound to reject it.
 It is way too expensive.


A:
    你觉得我的老板会批准这个退休计划吗？





B:
    很遗憾，我想他肯定会拒绝的。太昂贵了。









A:
    I’m rather doubtful
 the current economic climate will persist.


B:
    In that case, it might be wiser to hold off on further investments for the
 moment.


A:
    我非常怀疑现在的经济状况会持续下去。





B:
    那样的话，现在不作进一步的投资可能更加明智。











●
 Formal （正式体）



A:
    What do you think our chances of winning are?


B:
    To be honest, I’m fairly pessimistic about
 our prospects. Germany is
 simply too strong.


A:
    你觉得我们获胜的可能性有多大？





B:
    说老实话，我对我们的前景一点都不乐观。德国队实在是太强大了。









A:
    United has stated they’
 ll improve service within four weeks.


B:
    Actually, I’m rather skeptical about
 their claims. They’
 ve said many
 times they would improve and thus far they have not changed one little
 bit.


A:
    联合航空公司声称他们会在四个星期之内改善服务。





B:
    实际上，我对他们的声明相当怀疑。他们说了很多次要改善，但到现在
 为
 止，他们一点都没有改。









B:
    Are you sure you want to go through with the wedding?


B:
    I have to admit to doubts about
 the entire affair. He’
 s asked me to
 postpone the ceremony three times now.


A:
    你确信要举行婚礼吗？





B:
    我必须承认我对整个事情抱有怀疑态度。到现在为止，他已经三次让我
 推
 迟婚礼了。









A:
    Do you think that John will agree to moving?


B:
    I don’t want to sound too pessimistic, but I’m afraid
 you’
 ll have a hard
 time convincing him. He is pretty much married to New York.





A:
    你觉得约翰会同意搬家吗？





B:
    我不想说得悲观，但恐怕你要说服他会很困难。他很喜欢纽约。









A:
    Do you think we’
 ll be able to meet their demands?


B:
    Actually, to tell the truth,
 even if we meet their demands, I’m fairly pessimistic
 that they’
 ll sign.


A:
    你觉得我们能够满足他们的要求吗？





B:
    实际上，即使我们满足了他们的要求，我对他们能否签约还是很不乐观。


表示你担心或害怕




Saying you are worried or afraid  


●
 Informal （非正式体）



A:
    I’m scared stiff of
 big hairy spiders with long legs.


B:
    I guess I won’
 t introduce you to this little fellow who decided to drop by
 then.


A:
    我特害怕大长腿毛蜘蛛。





B:
    那我就不会让你看到那个爬过来的小家伙啰。









A:
    I’m worried sick that
 something horrible has happened to him.


B:
    What can possibly have gone wrong? Besides, he has our phone number.


A:
    我很担心他碰到了什么可怕的事。





B:
    会出什么问题呢？再说，他有我们的电话号码。









A:
    I’m worried sick about
 Janet staying out this late.


B:
    Honey, she’
 s sixteen now. Janet should be allowed to stay out a little bit
 later.


A:
    珍妮特这么晚还在外面，我很担心。





B:
    亲爱的，她现在已经16
 岁了。应该允许珍妮特在外面呆得稍晚一点。









A:
    I’m worried sick by
 his most recent attempts to break the world record.


B:
    If you didn’
 t want to worry, you should not have married a stuntman.


A:
    他最近想要破世界纪录，这让我很担心。





B:
    如果你不想担惊受怕，就不应该和一个特技演员结婚的。









A:
    I’m scared
 we’
 ll be running out of gas before we get to the next station.


B:
    Then let’
 s stop right here for gas.


A:
    我害怕在到达下一个加油站之前就没有汽油了。





B:
    那我们就在这儿停下来加油。









●
 Neutral （通用体）






A:
    I’m worried about
 Joy. She has not shown up for class for three weeks.


B:
    Oh, Joy. She’
 s fine. She just took some time off to go to France.


A:
    And here I was feeling sorry for her.


A:
    我为乔伊担心。她已经三个星期没来上课了。





B:
    哦，乔伊。她没事。她只是请一段时间的假去法国了。





A:
    而我还在这里替她担心。









A:
    I find
 the recent development in the Middle East very worrying.



B:
    I agree. It looks like things will get a lot worse before they get better.


A:
    我觉得最近中东的局势发展很让人担忧。





B:
    是的。似乎情况在好转之前会变得很糟糕。









A:
    I’m afraid
 the competition has got us beat.


B:
    There’
 s still hope, I think. They’
 ve been outspending us for two years
 now. There’
 s no way they can keep this rate of expenditure up for too
 much longer.


A:
    恐怕这场竞争我们要输了。





B:
    我想还有希望。这两年来他们的花费一直比我们多。他们不可能再保
 持
 这样高的支出。









A:
    I’m very uneasy about
 the way you’
 ve been handling the entire affair.


B:
    I know that things have not been going great, but I was hoping that with a
 little bit more time, I would be able to turn things around.


A:
    我对你处理整件事的方式感到很不安。





B:
    我知道事情进展得并不顺利，但我希望再过一段时间，我能够扭转局面。









A:
    I’m really frightened of
 losing this job.


B:
    I know the economy isn’
 t great. But I think your job is quite secure.


A:
    我真的害怕失去这份工作。





B:
    我知道经济情况不好。但我觉得你的工作相当稳定。









A:
    Come on up here. The view is beautiful.


B:
    No thanks. I’m afraid of
 falling off. Just show me the pictures later.


A:
    上来吧。风景很漂亮。





B:
    不，谢谢。我害怕掉下去。以后给我看照片好了。









A:
    I’m really terrified of
 bees.


B:
    But why? They’
 re completely harmless.


A:
    I know, but I’
 m allergic to beestings.


A:
    我真的很怕蜜蜂。





B:
    为什么？它们一点都不危险。





A:
    我知道，但我对蜂蛰过敏。












A:
    I’m very anxious
 that he will fall off the bridge.


B:
    Why don’
 t I just call him to get a bit closer to us then?


A:
    我很担心他会从桥上掉下去。





B:
    我们为什么不叫他离我们近一点呢？









A:
    I’m very anxious about
 her health.


B:
    Me too. She’
 s been sick for two months.


A:
    我为她的健康很担忧。





B:
    我也是。她已经病了两个月了。









A:
    I’m frightened
 to be by myself at this age.


B:
    I know, but I don’
 t think you should stay with him just because you’
 re
 afraid of being alone.


A:
    在这个年龄我很害怕自己一个人呆着。





B:
    我知道。但我觉得你不应该只是因为害怕孤独就和他在一起。







A:
    I’m very concerned about
 the way ABC has covered the Olympic Games.


B:
    Why? It was a great success. Millions of people watched every night.


A:
    Yes, but they’
 ve turned the games from an international sporting event
 into a typical sitcom.


A:
    我对美国广播公司报道奥运会的方式很担忧。





B:
    为什么？报道很成功。每晚有上百万人观看。





A:
    是的，可是他们把一个国际体育比赛变成了一部典型的情景喜剧。









A:
    I fear
 we will be losing contact with them any moment now, sir!


B:
    OK, make sure we have their final position so we can move in as soon as
 the rescue team is ready.


A:
    先生，我担心随时会和他们失去联系！





B:
    对，确保我们知道他们最后的位置在哪儿。那样的话，营救队一准备好，
 我
 们就可以进去了。









A:
    I’m very concerned
 this rope will not be strong enough.


B:
    You don’
 t have to worry, ma’
 am. This rope has been tested under arctic
 conditions.


A:
    我很担心这根绳子不够牢固。





B:
    您不必担心，夫人。这根绳已经在严寒条件下测试过。









●
 Formal （正式体）



A:
    I have serious misgivings about
 his sincerity.


B:
    In that case, I think we better think twice before we agree to his offer.





A:
    我对他的真诚心存疑虑。





B:
    那样的话，我觉得我们在答应他的提议之前最好三思。









A:
    I’m rather apprehensive about
 this new merger.


B:
    I have to be honest in saying it doesn’
 t strike me as a good idea either. I wish someone would have had a talk with Mr. Henderson before he
 signed the papers.


A:
    我很担心这次的合并。





B:
    说实在的，我也不觉得这是个好主意。我希望在亨德森签合同之前，有
 人
 和他谈一谈。









A:
    The last thing you said does give me some cause for concern.
 What do
 you mean, “
 if conditions hold up”
 ?


B:
    Well, of course these figures are based on the expectation that no
 abnormal developments will take place.


A:
    你最后说的确实引起了我的担心。你说的
 “
 如果情况继续下去
 ”
 是什么
 意
 思？





B:
    噢，这些数字当然是建立在非正常的发展不会出现的预期之上的。


表示惊奇




Expressing surprise  


●
 Informal （非正式体）



A:
    Oh Henry, kiss me right now!


B:
    Here? Right now?
 But we are right in public!［对地点和事情同时表示
 惊
 讶
 ］


A:
    哦，亨利，现在就吻我！





B:
    在这儿？现在？但我们当着那么多人的面呢！









A:
    Here you go, for your birthday.


B:
    Oh
 Honey， that’s amazing.
 It’
 s so beautiful. Where did you find it?


A:
    给，送你的生日礼物。





B:
    哦，亲爱的，太棒了。太漂亮了。你在哪儿找到的？









A:
    That’
 s when he asked me.


B:
    No way!



A:
    No, I’
 m not kidding you. He asked me right then and there.


B:
    That’
 s so romantic.


A:
    他就是那时候向我求婚的。





B:
    不可能！





A:
    不，我没有跟你开玩笑。他就是那时候在那儿求婚的。





B:
    太浪漫了。












A:
    Oh, no!
 ［不好的事情发生之后
 ］


B:
    What?


A:
    We’
 ve forgotten to turn off the gas!


B:
    That’
 s OK. We’
 ll only be gone for a week.


A:
    哦，不！





B:
    怎么了？





A:
    我们忘了关煤气了！





B:
    没关系。我们只去一个星期。









A:
    Are you serious?



B:
    Absolutely. Harry has quit his job at Citibank, has moved to San Francisco
 and is now working as a DJ in a nightclub.


A:
    你是认真的吗？





B:
    当然。哈里辞掉了花旗银行的工作，搬到了旧金山，现在在一家夜总会
 做
 流行音乐唱片主持人。









A:
    From now on, I’
 d prefer it if you referred to me as Mrs. Johnson, not
 Trudy.


B:
    You must be joking!
 I’
 ve always called you Trudy.


A:
    从现在开始，我更喜欢你叫我约翰逊太太，而不是特鲁迪。





B:
    你一定在开玩笑吧！我一直叫你特鲁迪。









A:
    Mom, I’
 d like to tell you I’
 m three months pregnant.


B:
    Fantastic!
 Frank must be delighted.


A:
    妈妈，我想告诉你我怀孕三个月了。





B:
    太棒了！弗兰克肯定很高兴。









A:
    He just told her that he had found someone else, was very happy with her, and no longer wanted to be with her.


B:
    Fancy that!
 And after all those years.


A:
    他刚刚告诉她说自己找到了另外一个人，和那个人在一起很愉快，不想
 再
 和她在一起了。





B:
    不可思议！都这么多年了。











●
 Neutral （通用体）



A:
    Well, that’s very surprising.



B:
    Yes. I didn’
 t expect him to show up either.


A:
    噢，太让人惊讶了。





B:
    是的。我也没想到他会来。









A:
    What a surprise!



B:
    Yes, you did not expect us all to show up like this, did you?





A:
    太出乎意料了！





B:
    是的，你没有想到我们会这样出现，对吧？









A:
    So we’
 ve decided to give you five hundred dollars extra so you can have a
 good time while in France.


B:
    That is a surprise!
 Thank you so much!


A:
    我们决定多给你500
 美元，这样你在法国的时候就可以玩儿得开心。





B:
    真是一个惊喜！太谢谢了！









A:
    Have you heard? Boston Consulting has moved to New York.


B:
    Who’d have thought of that?
 Boston Consulting moving to New York.


A:
    你听说了吗？波士顿咨询公司已经迁到纽约了。





B:
    谁能想到呢？波士顿咨询公司搬到纽约。











●
 Formal （正式体）



A:
    I find
 your decision to leave very surprising.



B:
    Well, I thought about it long and hard and finally came to the conclusion
 that there’
 s simply not enough opportunity for personal growth here.


A:
    你决定要走，我感觉太意外了。





B:
    噢，我慎重地考虑了很长时间，最后得出结论，在这儿没有足够的个人发
 展
 的空间。









A:
    I must say
 that this offer comes as a total surprise.



B:
    A pleasant surprise, I hope?


A:
    Of course.


A:
    我得说这个提议完全让我感到意外。





B:
    我希望是个惊喜，对吗？





A:
    当然。









A:
    I must say
 this recent loss surprises me.



B:
    You can say that again. We had been training for five months straight.


A:
    我得说最近的失利让我很意外。





B:
    你说得对。我们已经连续训练了五个月。




表示高兴




Saying you are pleased   





●
 Informal （非正式体）



A:
    Oh, how marvelous!
 There’
 s a live band playing on the terrace.


B:
    Yes, they sound quite good. Let’
 s go over and have a look.





A:
    哦，真不可思议！露台上有乐队的现场演出。





B:
    是的，听起来很不错。我们过去看看。









A:
    OK, the car is running again. Let’
 s go.


B:
    Great!
 We’
 ve wasted enough time already.


A:
    好了，车又启动了。我们走吧。





B:
    太好了！我们浪费的时间已经够多了。









A:
    Look, Dad, at how high I can jump!


B:
    Fantastic!
 In just a few more years you’
 ll be able to enter the Olympics.


A:
    爸爸，看我能跳多高！





B:
    棒极了！再过几年，你就可以参加奥运会了。









A:
    I just heard I got into Harvard Law School.


B:
    Hey, that’s great.



A:
    我刚得知我进了哈佛法学院。





B:
    嗨，好极了！











●
 Neutral （通用体）



B:
    I’m very pleased with
 your recent progress. Keep up the good work!


B:
    Thank you, sir. I’
 ll certainly try to do so.


A:
    对你最近的进步，我很高兴。继续好好工作！





B:
    谢谢，先生。我当然会努力的。









A:
    Oh,
 the room’s wonderful!



B:
    I thought you’
 d like it.


A:
    哦，这个房间太好了！





B:
    我猜你会喜欢的。









A:
    I’
 ve passed my exams.


B:
    Oh,
 that is good news.



A:
    我通过考试了。





B:
    哦，这是个好消息。









A:  
 We’
 ve finally discovered an enzyme that is capable of neutralizing the virus that causes AIDS.


B:
    That’
 s the best thing I’ve heard in years.



A:
    我们最终发现了一种酶，它可以抑制引起艾滋病的病毒。





B:
    这是多年以来我听到的最好的消息。











●
 Formal （正式体）






A:
    This, my dear, is the young fellow I’
 ve been telling you about. Mr. Henderson, my wife Alice.


B:
    I’m really delighted.



C:
    The pleasure is entirely mine.


A:
    亲爱的，这就是我一直跟你提起的那个年轻人。亨德森先生，这是我的
 妻
 子爱丽思。





B:
    真的很高兴。





C:
    这是我的荣幸。









A:
    I’m very pleased about
 your decision to pursue a career in law.


B:
    Well, sir, I’
 m merely following your example.


A:
    很高兴你决定从事法律职业。





B:
    噢，先生，我是在学您的样。









A:
    I can’t say how delighted I am
 to see you once again.


B:
    The pleasure is all mine, really.


A:
    我无法形容再一次见到你有多高兴。





B:
    这是我的荣幸，真的。









A:
    And Grandmother still looks like she’
 s only sixty.


B:
    Oh, I’m delighted to hear
 that she is doing so well.


A:
    奶奶看上去还只有60
 岁。





B:
    哦，听说她身体不错，我很高兴。









A:
    The wedding was wonderful. Judy just looked radiant and Elvis could not
 have been more handsome.


B:
    Oh, I’m delighted to hear that.



A:
    婚礼很不错。朱迪光彩照人，埃尔维斯英俊潇洒极了。





B:
    哦，听你这么说，我很高兴。




表示不快或生气




Saying you are displeased or angry  


●
 Informal （非正式体）



A:
    I’
 m afraid that the cost will be a little bit over two hundred dollars.


B:
    Oh no!
 I thought you said it would only be fifty.


A:
    恐怕需要200
 美元多一点。





B:
    哦，天哪！我记得你说过只要50
 美元。









A:
    Then, on top of it all, he served the coffee, but without bringing over any
 milk or sugar.





B:
    I really hate
 it when they do that. They charge you three dollars for a cup
 of coffee, but offer you no service whatsoever.


A:
    然后，除此之外，他把咖啡端了过来，但没有拿一点牛奶和糖。





B:
    他们这样做，我真的很讨厌。他们一杯咖啡收你三块钱，但一点服务都
 不
 提供。









A:
    Oh no, what next?



B:
    I’
 m sorry, I really didn’
 t mean to feed beer to the cat.


A:
    哦，天哪，你还要怎么样？





B:
    对不起，我真的不是故意给猫喂啤酒的。









A:
    Did you hear what he did? He got drunk at the office party and threw up
 all over the manager’
 s desk.


B:
    What an idiot!
 ［毁谤别人的
 ］


A:
    你听说他做了什么吗？他在工作聚会上喝醉了，吐在了经理的桌子上。





B:
    真是个白痴！









A:
    I heard he lost all his savings.


B:
    Why on earth did he
 put all his money in that single fund? That was
 simply asking for problems.


A:
    听说他把存款都输了。





B:
    他到底为什么要把所有的钱都放在一项基金里呢？那简直就是自找麻烦。









A:
    I’m fed up with
 paying too much for my phone bill and not getting any
 service.


B:
    Why don’
 t you just switch companies then?


A:
    我厌烦透了，交那么多电话费，但得不到任何服务。





B:
    那你为什么不换一个公司呢？









A:
    I’
 m afraid I may have just dropped your keys in the pool.


B:
    Oh, that’s just great!
 Now how am I supposed to get them out without
 getting all wet?


A:
    刚刚我可能把你的钥匙掉到水池里了。





B:
    哦，真是太妙了！现在我怎么样才能把钥匙拿出来，又不浑身湿透呢？









●
 Neutral （通用体）



A:
    I’m very annoyed
 that you’
 ve taken so long to call me back.


B:
    I’
 m sorry, but I lost your number.


A:
    你过了这么久才给我回电话，我真的很生气。





B:
    对不起，我把你的号码丢了。









A:
    He said that he’
 d be willing to come over if you invited him personally.


B:
    That really makes me angry.
 Who does he think he is?





A:
    他说，如果你亲自请他，他会愿意来。





B:
    这真让我生气。他以为他是谁？









A:
    That guy really irritates me.
 He just keeps giving me these dirty looks.


B:
    Just ignore him. They’
 re all like that.


A:
    这个人真气死我了。他一直在恶狠狠地看着我。





B:
    别理他。他们都这样。









A:
    Having someone like that telling me my daughter isn’
 t good enough for
 him really makes me mad.



B:
    Calm down, Marge. He didn’
 t say that. He merely said that he thought
 they were not suited for one another.


A:
    那样的人说我女儿配不上他，真的让我很生气。





B:
    别生气，玛吉。他没这么说。他只是说他们俩不合适。









A:
    I’ve had just about enough of
 your rude behavior. You’
 d better behave
 more politely, or...［语气强
 ］


B:
    Or what?


A:
    我已经受够了你的粗暴。你最好礼貌一点，不然
 ……


B:
    不然怎么样？









A:
    I can’t stand
 this kind of incessant loud music.


B:
    You’
 re right. It’
 s impossible to have a conversation in here.


A:
    我受不了这种一刻都不间断的喧闹的音乐。





B:
    你说得对。在这儿谈话是不可能的。









A:
    Look here,
 it’
 s about time you realize that you cannot behave like that in
 public.


B:
    I’
 m sorry, I didn’
 t mean to embarrass you.


A:
    听着，你应该意识到你不能在公共场所这样做了。





B:
    对不起，我不是故意让你难堪的。









A:
    This kind of dialogue is extremely irritating.



B:
    You’
 re right. It is neither witty, nor informative.


A:
    这样的谈话真的很恼人。





B:
    是的。既不风趣，又没有提供什么信息。









A:
    I’
 m afraid the bus will not come around for another 45 minutes.


B:
    What a nuisance!
 Well, I’
 d better take a cab.


A:
    恐怕再过45
 分钟，车才会来。





B:
    真讨厌！好吧，我最好还是打车去。












A:
    Hobson & Masters have decided to go with the other firm after all.


B:
    How infuriating!
 And to think that we already spent so much on writing
 the drafts.


A:
    霍布森马斯特公司最后决定和另外一家公司合作。





B:
    真是太让人生气了！想想我们已经花了那么长时间起草初稿。











●
 Formal （正式体）



A:
    I’m very unhappy about
 the way he has been interacting with the
 customers.


B:
    You’
 re right. I think it is time you have a good long talk with him.


A:
    我对他对待顾客的方式很不满意。





B:
    你说得对。我觉得你该和他长谈一次了。









A:
    I can have it done by tomorrow, but I’
 m afraid I won’
 t be able to do it
 today.


B:
    That really isn’t good enough.
 Given the prices you charge, I expect to be
 served today.


A:
    我明天可以完成，但恐怕今天做不好。





B:
    这实在不太好。考虑到你收的钱，我希望今天就得到服务。









A:
    I’m extremely displeased
 with your service.


B:
    I am terribly sorry. Please let me know if there is anything we can do to
 make you more satisfied.


A:
    我对你的服务太不满意了。





B:
    真的很抱歉。如果我们可以做什么让您更加满意，请告诉我。









A:
    I can’t say I’m at all pleased
 that you’
 ve decided to marry this girl.


B:
    I know. But in the end you will have to respect my decision.


A:
    你决定娶这个女孩，我并不很高兴。





B:
    我知道。但最后你得尊重我的决定。









A:
    I can’t say I’m at all pleased about
 your recent progress.


B:
    I know. I’
 ve been trying to work as hard as I can, but somehow I don’
 t
 seem to be able to get the hang of this.


A:
    你最近取得的进展并不能让我高兴。





B:
    我知道。我一直在尽可能努力工作，但不知道为什么我好像掌握不了方法。









A:
    I can’t say I’m at all pleased by
 his tone of voice.


B:
    I know. You would expect him to be a little bit more polite, wouldn’
 t
 you?


A:
    他说话的语气让我不太高兴。





B:
    知道。你期望他稍微礼貌一点，对吗？












A:
    I find
 this smell extremely offensive.



B:
    Yes, you would expect that they would have done something about this
 kind of stench.


A:
    这个气味很讨厌。





B:
    是的，你希望他们应该对这种恶臭采取了一些措施。




表示你感到宽慰




Saying you are relieved   





●
 Informal （非正式体）



A:
    Whew!
 That was close.


B:
    Yeah, I thought they would catch us for sure.


A:
    哎唷！就差一点儿啦。





B:
    是啊，我以为他们肯定会追上我们。









●
 Neutral （通用体）



A:
    Here is the program for tonight.


B:
    Oh, good!
 I just wanted to see what was on.


A:
    这是今天晚上的节目单。





B:
    哦，好！我就是想看看有些什么节目。









A:
    The news said it will finally rain tomorrow.


B:
    Oh, what a relief!
 It hasn’
 t rained in five months.


A:
    据新闻报道说明天终于要下雨了。





B:
    哦，真是松了一口气！已经有五个月没下雨了。









A:
    I’
 ll just ask the baby sitter to stay two more hours.


B:
    Oh, that’s all right then.
 I’
 d hate to come home this early.


A:
    我让临时保姆多留两个小时。





B:
    哦，那样就好。我不想那么早回家。









A:
    Here is my diploma.


B:
    Your grades had me worried for a moment.
 I am glad to see you’
 ve
 finally improved.


A:
    这是我的毕业证书。





B:
    你的成绩曾让我担心了一阵子。很高兴看到你终于进步了。









A:
    And you of course remember Johnnie, don’
 t you?


B:
    Am I glad
 to see you! I haven’
 t seen you in ages. How are you?


A:
    你肯定记得约翰尼，对不对？








B:
    很高兴见到你！我很久没见到你了。你怎么样？









A:
    Boy, am I glad about
 our most recent victory!


B:
    Yes, if we had lost one more game, we would be out of the World Cup.


A:
    好样的，我真为我们最近的胜利高兴！





B:
    是的，如果我们再输一场，就得退出世界杯了。









A:
    Here’
 s a check for one million dollars.


B:
    It’s a great relief
 to know that someone still cares about this old church.


A:
    这是一百万美元的支票。





B:
    还有人在关照这个老教堂真让人感到宽慰。











●
 Formal （正式体）



A:
    Both John and Mary are alright.


B:
    I’m most relieved to hear
 they are unharmed. When I heard they were in
 an accident, I thought I would die.


A:
    约翰和玛丽都没事儿。





B:
    听说他们都没有受伤，我就放心了。听说他们出了事故时，我想我自己
 会
 死的。









A:
    I’m very glad to hear
 that you will be joining us for dinner.


B:
    Of course. I wouldn’
 t miss it for the world.


A:
    听说你会和我们一道共进晚餐，我十分高兴。





B:
    当然，无论如何我也不会错过的。









A:
    I’m most relieved to hear about
 Frances’
 s wedding.


B:
    Me too. I thought she would never find a man.


A:
    我听说弗朗西丝要结婚了，就放心了。





B:
    我也是。我以为她永远也找不到适合自己的人。









A:
    I’m very glad to hear about
 your promotion. It’
 s about time.


B:
    Thank you. I’
 ve worked very hard the last few years.


A:
    很高兴听说你升职了。应该是时候了。





B:
    谢谢。过去几年我工作一直很努力。


表示你失望




Saying you are disappointed  


●
 Informal （非正式体）



A:
    I am afraid I can’
 t meet you for brunch.


B:
    Oh, no!
 Well, I will tell the others.





A:
    Would you? Thanks.


A:
    恐怕我不能和你们一起吃早午饭。





B:
    哦，不要这样！好吧，我会转告其他人。





A:
    是吗？谢谢。









A:
    Just our luck
 to show up and find the doors already closed.


B:
    I guess we might as well find something to eat around here then.


A:
    真倒霉，来了以后发现门已经关了。





B:
    那我们还是在附近找点吃的吧。











●
 Neutral （通用体）



A:
    Oh, I am disappointed
 with you. I’
 d never thought you’
 d do something
 like that.


B:
    I did not do it on purpose. Honest.


A:
    哦，我对你很失望。我从来没想到你会做那样的事情。





B:
    我并不是故意那么做的。这是实话。









A:
    I’m rather disappointed about
 last quarter’
 s earnings.


B:
    I think with the economy being what it is, we’
 ve done quite well actually.


A:
    我对上个季度的收入相当失望。





B:
    我想由于经济现状是这样，我们实际上已经做得很不错了。









A:
    Losing him to Benson & Hedges is a great pity.



B:
    I am sure we will be able to find a replacement easily.


A:
    把他输给了本森赫吉斯公司真是很遗憾。





B:
    肯定我们会很容易找到替代他的人。









A:
    I am afraid I can’
 t join you tonight. Mary’
 s waiting for me.


B:
    What a pity!
 Ah well, perhaps next time.


A:
    恐怕今晚我不能和你一起去了。玛丽在等我。





B:
    真可惜！啊，好吧，下次吧。









A:
    We can offer you 12 dollars an hour.


B:
    Oh dear, I was hoping for
 at least twice that.


A:
    我们可以给你一小时12
 美元。





B:
    哦，天哪，我希望的至少是这个的两倍。









A:
    I’m sorry to hear
 you are feeling so ill. I hope you get well soon.


B:
    Thank you.


A:
    听说你病得很严重，我很遗憾。祝你早日康复。





B:
    谢谢。












A:
    I didn’
 t pass the driving exam.


B:
    That’s too bad.
 But you can take it again, right?


A:
    驾车考试我没有通过。





B:
    太可惜了。但你可以重新考，是吗？









A:
    I missed the concert.


B:
    That’s a real shame.
 It was pretty good.


A:
    我错过了音乐会。





B:
    真是太可惜了。音乐会很不错。









A:
    I’
 m afraid that tonight’
 s show has been cancelled.


B:
    Oh dear, I’d been looking forward to
 this night for so long.


A:
    恐怕今晚的演出已经取消了。





B:
    哦，天哪，我盼今天晚上已经盼了很久了。











●
 Formal （正式体）



A:
    I’
 m afraid that that is our final offer.


B:
    That’s very disappointing, I must say.
 I thought you would be able to
 offer a little bit more.


A:
    恐怕这是我们最后的出价了。





B:
    很遗憾。我以为你也许能出稍高一点的价。









A:
    Did you like the way he presented our proposal?


B:
    No, I have to say I’m very disappointed.



A:
    你喜欢他提出我们的建议的方式吗？





B:
    不，我得说我很失望。









A:
    I trust that these figures meet with your approval.


B:
    I must say I had hoped
 that you would be able to offer a bit more.


A:
    我相信您会同意这些数字。





B:
    我原希望你出的价能够稍微高一点。









A:
    I must say I had hoped for
 at least three weeks of vacation.


B:
    I am afraid that two weeks is all we offer at our firm.


A:
    我原希望假期至少有三个星期。





B:
    恐怕我们公司能够提供的只有两个星期。


表示你的激动




Saying you are excited  





●
 Informal （非正式体）



A:
    Do you know that Harry is coming to town on Thursday?


B:
    Really?
 Great, I haven’
 t seen him in ages.


A:
    你知道哈里星期四要到镇上来吗？





B:
    真的？太棒了，我很久没见到他了。









A:
    I’
 ve decided to join the choir.


B:
    Great!
 I always thought you had a great voice.


A:
    我决定参加唱诗班。





B:
    太好了！我一直觉得你的声音很不错。









A:
    Do you know, I got a perfect score on my GRE?


B:
    Hey, that’s terrific!
 So where are you applying?


A:
    你知道我的
 GRE 得了满分吗？





B:
    嘿，太棒了！你打算申请哪里？









A:
    Did you see him do that triple axel?


B:
    Fantastic!
 How does he do that?


A:
    你看到他做前外四周半跳了吗？





B:
    真是不可思议！他怎么做到的？









A:
    I am taking four days off to go to Paris.


B:
    Terrific!
 Well, send me a postcard.


A:
    我休息4
 天，去巴黎。





B:
    真不错！哦，给我寄张明信片。









A:
    I’
 ve decided to give you the keys to the car.


B:
    Super!
 Thanks.


A:
    我决定把车钥匙给你。





B:
    好极了！谢谢。









A:
    Tomorrow everybody has the day off.


B:
    Hooray!
 ［不常用，经常见于童话。
 ］


A:
    明天大家休息。





B:
    好哇！









A:
    Let’
 s take the day off and all go to the beach.


B:
    What a great idea!



A:
    我们今天放假，都去海滩吧。





B:
    好主意！












A:
    Shall we just all have lunch together?


B:
    That sounds like fun.
 Where do you want to eat?


A:
    我们大家一起吃中饭，好吗？





B:
    听起来很有趣。你想去哪里吃？











●
 Neutral （通用体）



A:
    What do you think?


B:
    I had heard his music before, but to see him live is very exciting.



A:
    你觉得呢？





B:
    我以前听过他的音乐，但在现场看到他让人很激动。









A:
    His attempt to climb Mount Everest from the north slope is sensational.



B:
    It might be thrilling, but it is also suicidal.


A:
    他从北坡爬珠穆朗玛峰的尝试真是妙极了。





B:
    这可能让人激动，但也是有生命危险的。









A:
    We’
 ve decided to name our daughter Cinderella.


B:
    How wonderful!
 That’
 s such a beautiful name.


A:
    我们决定给女儿取名叫辛德雷拉。





B:
    好极了！这名字很好听。









A:
    I find
 his research very interesting.



B:
    What does he research?


A:
    The effect of vitamin intake on memory.


A:
    我觉得他的研究很有意思。





B:
    他研究什么？





A:
    维他命摄入量对记忆的影响。









A:
    What do you think of the new product line?


B:
    I’m really very enthusiastic about
 it. The packaging is especially enticing.


A:
    你觉得新的产品系列怎么样？





B:
    我确实对它有强烈的兴趣。包装特别诱人。









A:
    This recent proposal is most fascinating.



B:
    You’
 re right. I am sure that it will get the support of the entire board.


A:
    最近这份提议很有吸引力。





B:
    你说得对。它肯定会获得董事会所有人的支持。











●
 Formal （正式体）



A:
    I can’t deny my enthusiasm for
 this approach to marketing.





B:
    Indeed, it is most innovative.


A:
    不可否认我对这种营销方法抱有巨大的热情。





B:
    确实是这样，这种方法极富创新性。


表示你感到厌烦




Saying you are bored  


●
 Informal （非正式体）



A:
    I have to go to that class on Ancient Greek poetry again tonight.


B:
    How boring.
 I can’
 t believe you actually signed up for that.［只有在保
 证
 对方不会生气的情况下才能这么说。
 ］


A:
    今天晚上我必须再去听古希腊诗歌课。





B:
    真没劲。你竟然报了那个班。









A:
    Isn’
 t Bach great?


B:
    I’m sorry, but
 classical music really bores me.
 ［只有在保证对方不会
 生
 气的情况下才能这么说。
 ］


A:
    巴赫伟大吧？





B:
    对不起，我真的不喜欢古典音乐。









A:
    John is such a total bore.
 ［可能会显得无礼
 ］


B:
    I agree, he only knows how to talk about himself.


A:
    约翰这个人真让人讨厌。





B:
    是的，他只知道谈论自己。









A:
    Are you not coming to class?


B:
    I’
 m sorry, but I find
 his lectures deadly boring.
 Can I just copy your
 notes? ［可能会显得无礼
 ］


A:
    你不来上课吗？





B:
    对不起，我觉得他的课太没有意思了。我能抄你的笔记吗？









A:
    Are you working again?


B:
    Yeah, I’m really fed up with
 all this homework. It’
 s the same every
 Friday.


A:
    你又工作了？





B:
    是的，我对家庭作业已经厌烦了。每个星期五都一样。











●
 Neutral （通用体）



A:
    Isn’
 t Professor Schiebel just fascinating?


B:
    I don’t find
 anything he says very interesting, actually.



A:
    希伯尔教授是不是很有趣？








B:
    实际上，我没发现他说的有什么特别有意思的。









A:
    I thought the president’
 s speech was truly moving.


B:
    I don’t think
 his message was very interesting, actually.



A:
    我觉得总统的演讲真的很感人。





B:
    实际上，我没觉得他的话很有意思。









A:
    Would you like salmon or turkey?


B:
    Make it the turkey please. I’m not all that keen on
 fish.


A:
    你想要鲑鱼还是火鸡？





B:
    请给我火鸡。我对鱼一点都不感兴趣。











●
 Formal （正式体）



A:
    The History Channel is definitely my favorite channel.


B:
    I’m afraid I’m rather bored by
 history. I prefer to watch the news and see
 what is going on in our contemporary world. ［可能会显得无礼
 ］


A:
    历史频道无疑是我最喜欢的频道。





B:
    我很讨厌历史。我更喜欢看新闻，了解在我们当今的世界上正发生什么
 事
 情。









A:
    Can I recommend a sunroof, a 150 watt woofer in the back, or perhaps
 the latest anti-theft system?


B:
    I’m sorry, but I’m not terribly interested in
 adding any features. Just the
 basic model will do.


A:
    我能介绍一款遮阳篷顶吗？有一款的后面有一个150
 瓦的低音扩音器，另一款有最新的防盗系统，你要哪种？





B:
    对不起，我没有兴趣添加一些特别吸引人的东西。只要最基本的样式就
 可
 以了。









A:
    This last discovery of a homo erectus collar-bone is really fascinating.


B:
    I’m afraid I find it difficult to be enthusiastic about
 archeology.


A:
    最近发现的直立人锁骨真是很奇妙。





B:
    考古很难提起我的兴趣。









A:
    Would you like to join me for the opera?


B:
    I would like to say I find
 opera interesting, but quite honestly I can’t.
 ［可
 能会显得无礼
 ］


A:
    你想和我一起去看歌剧吗？





B:
    我想说我对歌剧感兴趣，但实际上不是这样。




Encouragement鼓励







鼓励




Encouraging   





●
 Informal （非正式体）



A:
    Well done! Now
 let’
 s celebrate your acceptance to Harvard!


B:
    Thanks! It has been a long process, but well worth the effort!


A:
    好样的！现在让我们来庆祝你被哈佛录取了！





B:
    谢谢！这个过程太漫长了，但这个努力很值得！









A:
    I don’
 t think I can make it. It’
 s too difficult.


B:
    No! You’re doing fine!



A:
    我想我做不到。太难了。





B:
    不！你干得不错！









A:
    I just can’
 t seem to get a handle on this calculus problem.


B:
    You’re doing very well.



A:
    我就是找不到解答这道微积分题目的方法。





B:
    你做得很好。









A:
    I just scored a six on my IELTS test, but I wish I had scored higher.


B:
    I wish I could do as well.



A:
    我在雅思考试中只得了6
 分，我希望我考得更好一些。





B:
    但愿我能考得和你一样好。









A:
    I don’
 t think I am really a talented artist. Look at my last painting!


B:
    That’s better than I could do.



A:
    我觉得我不是一个真正有才华的艺术家。看看我最后画的画！





B:
    比我画的好。









A:
    I am nervous about my test tomorrow because I studied hard last time and
 only got a “
 C”
 .


B:
    Don’t worry, I’m sure you’ll do better this time.



A:
    我很担心明天的考试，因为上次我认真复习了，但只考了
 “
 C”
 。





B:
    别担心，这次你一定能考好。









A:
    This mountain looks so high. I don’
 t know if I can climb it!


B:
    You can do it!



A:
    这座山看上去真高。我不知道是不是可以爬上去！





B:
    你可以做到！









A:
    I’
 m so tired, can’
 t I just rest for a minute?





B:
    Come on!



A:
    太累了，我能休息一会儿吗？





B:
    来吧！









A:
    I don’
 t think I will make it to the finish line.


B:
    Go on! You can do it!



A:
    我想我跑不到终点。





B:
    继续跑！你能做到的！









A:
    I really want to quit the piano because I am very frustrated with my
 progress.


B:
    Stick to it! You can do it.



A:
    我真的想放弃弹钢琴了，因为我对自己的进展很失望。





B:
    坚持下去！你能做到的。









A:
    Here are the figures you asked me for, Mr. Rogers.


B:
    Keep up
 the good work!


A:
    这是您向我要的数据，罗杰斯先生。





B:
    继续好好干！









A:
    Only one more semester until I graduate...


B:
    Don’t give up now!



A:
    离我毕业只有一个学期了
 ……


B:
    现在别放弃！









A:
    I’
 m so tired, but I only have three more exercises to go until I am done.


B:
    You’re nearly there!



A:
    我很累，但我还有三个练习要做。





B:
    你快完成了！









A:
    Dad, I got my driver’
 s license today!


B:
    Great!



A:
    爸爸，我今天拿到驾照了！





B:
    太棒了！









A:
    I have decided to switch my major from Business to Medicine.


B:
    I’m behind you all the way!



A:
    我决定把我的专业从商业转到医学。





B:
    我永远支持你！











●
 Formal （正式体）



A:
    Perhaps we could hear the view of our director?





B:
    Yes, indeed. You have my whole-hearted support.



A:
    也许我们可以听听主任的看法？





B:
    是的，当然。我全力支持你们。









A:
    I would like to request a leave of absence from the company, Mr. Johnson.


B:
    You have our backing
 , get some rest and come back when you are ready.


A:
    我想离开公司一段时间，约翰逊先生。





B:
    没问题，休息一下，等你准备好的时候欢迎你再回来。









A:
    What did you think of my proposal, Mr. James?


B:
    First class
 ! A job well done.


A:
    你觉得我的建议怎么样，詹姆士先生？





B:
    一流的！干得好。









A:
    Sir, we just delivered a beautiful, healthy baby boy. Your wife is doing
 marvelously!


B:
    That’s encouraging!



A:
    先生，我们刚刚接生了一个漂亮、健康的男孩。您的妻子表现好极了！





B:
    这听起来让人振奋！









A:
    We have been working on this case all day, but we have been unable to
 locate the missing evidence.


B:
    That’s no reason to feel discouraged.



A:
    我们整天都在忙着这个案子，但我们还是没有找到缺失的证据。





B:
    不要为此感到泄气。




Sympathy同情




表示同情




Showing sympathy   





●
 Informal （非正式体）



A:
    I’m sorry to hear
 that your mother is ill.


B:
    Thank you, I’
 m sure she’
 ll be just fine.


A:
    听说你妈妈病了，我很难过。





B:
    谢谢你，我肯定她会没事的。









A:
    I’m awfully sorry
 your bag has been stolen.


B:
    It’
 s OK. There was nothing valuable in it.


A:
    你的包被偷了，我真的很难过。








B:
    没什么，里面没有贵重的东西。









A:
    My car broke down in the middle of the highway, when I was coming
 home.


B:
    How terrible for you
 . How did you get home?


A:
    我回家的时候，车在高速公路上抛锚了。





B:
    你真够可怜的，你是怎么回家的？









A:
    My friend’
 s car got stolen yesterday, I can’
 t believe it.


B:
    Oh dear.
 When did it happen?


A:
    我朋友的车昨天被偷了，我真不敢相信。





B:
    天哪，这事什么时候发生的？









A:
    I got my son’
 s report card today. He failed Math.


B:
    Oh, what a shame.
 How does he feel?


A:
    今天我拿到了儿子的成绩单，他的数学不及格。





B:
    哦，太可惜了，他的感觉怎样？









A:
    My girlfriend broke up with me today.


B:
    Hey, I know how it feels
 . Just try not to think about it right now.


A:
    我女朋友今天跟我分手了。





B:
    哎，我知道那种感觉，现在尽量不要去想它。









A:
    My friend’
 s house got broken into yesterday.


B:
    I’m extremely sorry to hear
 that.


A:
    我朋友家昨晚被偷了。





B:
    听到这个消息我真的很难过。











●
 Neutral （通用体）



A:
    My brother was in a car accident yesterday, and now he’
 s in the hospital.


B:
    I’m very sorry to hear that.



A:
    昨天我弟弟出车祸了，现在他在医院里。





B:
    我深表遗憾。









A:
    My friend missed his flight to China because there was a big traffic
 accident on the highway.


B:
    That’s extremely bad luck
 , but I hope he can change his ticket or at least
 get a refund.


A:
    因为高速公路上发生了一起很大的交通事故，我朋友错过了飞往中国的
 航
 班。





B:
    那真是太倒霉了，但我希望他能换票或者至少可以退款。









A:
    My grandmother passed away last Friday.





B:
    That’s a real pity
 . At least you spent as much time with her as you could.


A:
    我祖母上星期五去世了。





B:
    真可惜，还好你尽可能多地陪过她。









A:
    My dog died just the other day.


B:
    You must be very upset.
 I hope you feel better soon.


A:
    我的狗前几天死了。





B:
    你肯定很伤心，希望你的心情马上能好起来。









A:
    My grandfather died last Thursday.


B:
    I am deeply sorry to hear
 that. I wish there was something I could do.


A:
    我祖父上周四去世了。





B:
    真遗憾，希望我能做点儿什么。









A:
    I lost my job last Tuesday.


B:
    What a terrible situation for you.
 I hope you find a new one soon.


A:
    上周二我失业了。





B:
    这可太糟糕了，希望你能很快找到一份新工作。









A:
    My father died two days ago.


B:
    You have my deepest sympathy during this tragic time.



A:
    我父亲两天前去世了。





B:
    我对你的不幸深表同情。









A:
    You must be very upset about
 the meeting not going well last week.


B:
    Well, there’
 s nothing we can do about it now.


A:
    您对上周的会议进行得不顺利一定很生气。





B:
    是啊，可是我们现在毫无办法。









A:
    Oh,
 Bill, that’s awful.
 What can I do to help?


B:
    Well, why don’
 t you help me arrange a company meeting for next Friday?


A:
    哦，比尔，真糟糕，我能帮忙做点什么吗？





B:
    是啊，为什么不帮我安排下周五召开公司会议？









A:
    Thank you for coming to the funeral. I know it would have meant a great
 deal to him.


B:
    I’
 m sorry, please accept my heartfelt condolences
 .


A:
    谢谢你来参加葬礼，我知道这对他来说意义有多大。





B:
    对不起，请接受我最真诚的慰问。









A:
    I was most distressed to learn about
 the untimely death of your father.





B:
    Thanks for your condolences, I appreciate your sympathy.


A:
    听说你父亲过早逝世，我感到很悲伤。





B:
    谢谢你的慰问，我对你的同情表示感激。











●
 Formal （正式体）



A:
    I am deeply sorry to learn of
 this unfortunate accident.


B:
    It’
 s alright, commander. There was nothing you could do about it.


A:
    获悉这次不幸事故，我深感遗憾。





B:
    您别难过，司令，您也爱莫能助。


Wishes祝愿




向某人表达一般祝愿




Giving someone your general good wishes  


●
 Informal （非正式体）



A:
    Enjoy yourselves!



B:
    Thanks. You too!


A:
    玩儿得开心点！





B:
    谢谢，你也好好玩儿吧！









A:
    Have fun!



B:
    I’
 m sure we will. A vacation is just what the doctor ordered.


A:
    好好玩儿！





B:
    肯定会的，度假正好是医生的吩咐。









A:
    Good luck!



B:
    I’
 ll need it if I’
 m going to pass this exam!


A:
    祝你好运！





B:
    要想通过这次考试，我真的需要点运气！









A:
    Good luck with
 your driving test today.


B:
    Thanks! It should be a cinch.


A:
    祝你今天的驾驶考试一帆风顺。





B:
    谢谢！应该很容易。









A:
    Hope things go well with
 your interview tomorrow.


B:
    Thanks. I feel confident in my ability to get the job.


A:
    希望你明天的面试一切顺利。





B:
    谢谢，我自信有能力获得这份工作。












A:
    Best regards to
 Anne.


B:
    Thanks, she’
 s finally going to be able to leave the hospital tomorrow.


A:
    向安妮问好。





B:
    谢谢，明天她终于可以出院了。









A:
    Say hello to
 Mike for me.



B:
    OK, I will be sure to do that.


A:
    代我问迈克好。





B:
    好的，我一定会的。









A:
    Give my love to
 Anne. It has been ages since I saw her.


B:
    Will do! She’
 ll be happy to hear from you.


A:
    向安妮问好，我好久没见到她了。





B:
    会的！接到你的电话
 （或来信
 ）她会很高兴的。











●
 Neutral （通用体）



A:
    See you later!


B:
    All the best!



A:
    再见！





B:
    万事如意！









A:
    Every success in
 your new job!


B:
    Thank you very much. It will be a challenge, anyway.


A:
    祝你在新的工作中一切顺利！





B:
    非常感谢。不管怎么说，这将会是一次挑战。









A:
    All the very best!



B:
    Thanks. To you as well.


A:
    祝你万事如意！





B:
    谢谢。也祝你万事如意。









A:
    All the very best in
 the coming weeks.


B:
    Thanks! These exams are very important to me.


A:
    祝你在未来几周一切顺利。





B:
    谢谢！这些考试对我来说很重要。









A:
    All the very best with
 your job search.


B:
    Thanks!


A:
    祝你找工作一切顺利。





B:
    谢谢！












A:
    The best of luck.
 You’
 ll do great, I know it!


B:
    Thanks! I am a bit nervous about the interview.


A:
    祝你好运。你会很出色的，我知道！





B:
    谢谢！我对面试有点紧张。









A:
    I hope everything goes well.



B:
    So do I! This means so much to me.


A:
    希望一切顺利。





B:
    我也是，这对我很重要。









A:
    I hope everything goes well with
 your interview this afternoon.


B:
    Thanks. I think I have prepared everything well. It should be fine.


A:
    希望你今天下午的面试一切顺利。





B:
    谢谢。我想我一切都准备好了，应该没问题。









A:
  
 I hope you have a good time.
 The beach should be wonderful this time o
 f
 year!





B:
    Thanks, I am sure it will be a good break from the city life for a while.


A:
    希望你玩儿得开心，现在这个时候的海边应该很不错！





B:
    谢谢，我敢肯定离开城市生活一段时间是一种很好的休息。









A:
    I hope you have a pleasant journey!



B:
    Thanks! I’
 ll call you when I come back, and you can look at my pictures.


A:
    祝你旅途愉快！





B:
    谢谢！回来的时候我会给你打电话，你可以看我的照片。









A:
    Please give my best wishes to
 Jim Smith. I heard that he has been ill
 lately.［希望他人为你传达祝福
 ］


B:
    Of course. I am sure he will be happy to hear from you.


A:
    请向吉姆
 · 史密斯转达我的问候，听说他最近生病了。





B:
    好的，我敢肯定听到你的祝福他会很高兴的。









A:
    Please give
 Don Black my best wishes.



B:
    No problem. I will tell him tonight when I see him.


A:
    请代我向唐
 · 布莱克问好。



B:
    没问题，晚上见到他我会告诉他的。







A:
    (Please) remember me to
 Jim Smith.


B:
    I will be sure to do that.


A:
 （请
 ）代我向吉姆
 · 史密斯问好。





B:
    我一定会的。














●
 Formal （正式体）



A:
    I’d like to wish you every success in
 your new restaurant.


B:
    Thank you. If you want to have a taste, please don’
 t hesitate to come.


A:
    祝您的新餐馆开张大吉。





B:
    谢谢。如果你想尝一尝，请尽管来。









A:
    I’d like to wish you every success.



B:
    I appreciate your good wishes.


A:
    祝你一切顺利。





B:
    感谢你的祝福。









A:
    I wish you success.



B:
    Success comes from hard work and good friends. Thank you!


A:
    祝你成功。





B:
    成功离不开努力，也离不开朋友。谢谢！









A:
    I wish you success in
 your new position as Ambassador to Nigeria.


B:
    Thank you! I owe it all to your wise guidance and thoughtful advice.


A:
    祝你新任驻尼日利亚大使取得成功。





B:
    谢谢！多亏了你英明的指导和周到的建议。









A:
    Please give my regards to
 Mr. Carter.


B:
    I will be sure to pass on your kind words, seeing as Mr. Carter is in a
 tough situation right now.


A:
    请代我向卡特先生问好。





B:
    考虑到卡特先生现在的处境很困难，我一定会转达你的好意。









A:
    Would you give
 John Carter my best wishes?



B:
    I will be more than happy to. I know how much he means to you and to
 the company.


A:
    你能代我向约翰
 · 卡特问好吗？





B:
    非常乐意，我知道他对你和公司有多重要。









A:
    Please convey my very best wishes to
 Luke Anderson.


B:
    Consider it done. He has always looked up to you like a father.


A:
    请向卢克
 · 安德森转达我最诚挚的祝福。





B:
    就这么说定啦，他一直把你看作父亲。




对一般祝愿的回答







Responding to general good wishes  


●
 Informal （非正式体）





A:
    Have a good time, then.


B:
    Thanks,
 Joe. You too!


A:
    那就好好玩儿吧。





B:
    谢谢，乔，你也玩儿得开心点！









A:
    Good luck with everything.


B:
    Cheers.



A:
    祝你好运常在。





B:
    谢谢。









●
 Neutral （通用体）



A:
    All the best!


B:
    Thank you.



A:
    万事如意！





B:
    谢谢。









A:
    Your presentation was excellent today.


B:
    Many thanks.



A:
    你今天的发言很不错。





B:
    多谢。


在特殊场合向某人表达祝愿




Giving someone good wishes  

on a special occasion  


●
 Informal （非正式体）



A:
    Many happy returns on the day!



B:
    Thanks.


A:
    生日快乐！





B:
    谢谢。









A:
    Happy Anniversary!



B:
    Thanks.


A:
    周年快乐！





B:
    谢谢。











●
 Neutral （通用体）






A:
    Have a good Christmas!



B:
    Thank you. Same to you.


A:
    圣诞快乐！





B:
    谢谢。你也一样。









A:
    A merry Christmas and a happy New Year!



B:
    Thanks. Happy Holidays to you, too!


A:
    圣诞快乐，新年快乐！





B:
    谢谢。也祝你节日愉快！











●
 Formal （正式体）



A:
    Er, may I wish you good luck,
 Miss Cox.


B:
    Oh, thank you very much.


A:
    呃，祝你好运，考克斯小姐。





B:
    噢，非常感谢。









A:
    I’d like to wish you a happy birthday.



B:
    Why thank you. That’
 s very kind.


A:
    祝你生日快乐。





B:
    谢谢，你真好。


对特殊场合的祝愿的回答




Responding to good wishes  

on a special occasion   





●
 Informal （非正式体）



A:
    Happy New Year.


B:
    Thank you. And a Happy New Year to you, too!



A:
    新年快乐。





B:
    谢谢。也祝你新年快乐。









A:
    Happy Holidays!


B:
    Thank you. And the same to you!



A:
    节日快乐！





B:
    谢谢。我也同样祝愿你！








行为篇

Advice建议







请求指点




Asking for advice   





●
 Informal （非正式体）



A:
    Think I should
 take the job?


B:
    Yeah, it sounds like a great opportunity.


A:
    我该接受这份工作吗？





B:
    是的，听起来是个不错的机会。









A:
    What d’you think I should do
 about that tear in the shirt I bought?


B:
    Well, you could either return the shirt, or just sew it up and live with it.


A:
    我买的那件衬衫上有条破缝，你觉得我该拿它怎么办？





B:
    噢，你可以把衬衫退回去，或者把它补好，凑合着穿吧。









A:
    My dad will kill me if he sees this tattoo. What would you do if you were
 me?



B:
    It’
 s too late now, so you’
 d better just show him and get it over with.


A:
    如果我爸爸看到这个纹身，他会杀了我的。假设你是我，你会怎么办？





B:
    现在已为时太晚了，所以你最好给他看，看完了事。









A:
    It seems I’
 m going to lose no matter what I do. What would you do if you
 were in my shoes?



B:
    I would try to retain a positive attitude, because you never know how
 things will turn out in the end.


A:
    好像不管我做什么，我都会失败。如果你是我，你会怎么办？





B:
    我会尽量保持积极的态度，因为你永远不知道事情最后会怎么样。









A:
    What do you make of
 those clouds off in the distance?


B:
    Looks like a storm brewing. We’
 d better close the windows and bring the
 laundry in.


A:
    从远处的云你可以看出什么？





B:
    看起来要下雨了，我们最好关上窗，把晾晒的衣服收进来。









A:
    Can you help me
 find a way to make this event a success?


B:
    Sure, I’
 ve got some great ideas about how to advertise it.


A:
    你能帮我为这个活动成功出出主意吗？





B:
    可以。关于怎么做广告，我有一些好主意。











●
 Neutral （通用体）



A:
    Do you think I should
 wear the red shoes with this outfit?


B:
    No, I think the black ones would go better.


A:
    你觉得我穿这套衣服应该配红鞋吗？








B:
    不，我觉得黑色的那双更好。









A:
    Should I
 go out for the football team this fall?


B:
    No, you should go out for soccer. It suits you better.


A:
    今年秋天我应该去参加橄榄球队的选拔赛吗？





B:
    不，你应该去参加足球队的选拔赛。它更适合你。









A:
    What should I
 bring to the pot-luck dinner?


B:
    You should bring a salad.


A:
    百乐餐上我应该带什么？
 （百乐餐上，参加聚会的每个人都带一个菜供
 大
 家分享。
 ）


B:
    你应该带一份沙拉。









A:
    Could you give me some advice on
 buying a new car?


B:
    The trick is to research the performance and safety ratings of all the
 models you’
 re interested in.


A:
    我想买车，你有什么好建议？





B:
    其诀窍就是调查你感兴趣的所有车型的性能和安全性排名。









A:
    I told her I’
 d take her out tonight, but my boss says I have to work late.What would you do in my position?



B:
    If I were you I would take her out. You can always make up the work time
 later.


A:
    我告诉她今天晚上要带她出去，但我的老板说我得工作到很晚。如果你
 是
 我，你会怎么做？





B:
    如果我是你，我会带她出去。工作时间以后总是可以补上的。









A:
    How would you
 suggest I go about organizing the event?


B:
    First, assemble all of the participants, and then work out a schedule.


A:
    我要组织这个活动，你有什么建议？





B:
    首先，把所有的参加者都集合起来，然后制定一个时间表。









A:
    I can’
 t decide between all of these colors. Which one would you
 choose?


B:
    On you, I think the black looks best.


A:
    这些颜色我决定不了选哪个。你会选择哪一种？





B:
    你穿的话，我觉得黑色的最好。









A:
    I told her she should marry him right away. What would your advice be?



B:
    I think she should wait a little longer. After all, they’
 ve only been dating a
 few months!


A:
    我告诉她应该马上和他结婚。你的意见如何？





B:
    我觉得她应该再等一等。毕竟他们还只交往了几个月！












A:
    Could I ask for some advice?
 I have a relative who is currently dealing
 with a drug addiction problem, and I absolutely don’
 t know what to do to
 help this person.


B:
    This sounds serious. How long has he or she had this habit?


A:
    我有个亲戚正在戒毒瘾，我不知道该怎么帮助他。你有什么建议吗？





B:
    这听起来很严重。他或她养成这个习惯有多久了？









A:
    I’
 m having a bit of trouble deciding what to order. What would you
 recommend?



B:
    I would definitely recommend the seafood dishes. The lobster is fantastic!


A:
    我不知道点什么菜为好。你会推荐什么？





B:
    我当然会推荐海鲜。龙虾真是好吃极了！









A:
    Do you think I ought to
 present this paper at next month’
 s convention?


B:
    Yes, it’
 s an excellent analysis of the topic and will fit perfectly into the
 schedule.


A:
    您认为我应该在下个月的会议上提交这篇论文吗？





B:
    是的，这是对该主题的一份很好的剖析论文，与会议的安排十分吻合。









A:
    I want to retire in five years, but I may not have enough money by then.What would you advise me to do?



B:
    You should see a financial counselor right away.


A:
    我想五年以后退休，但到那时候我可能不会有足够的钱。您认为我该怎
 么
 办？





B:
    你现在就应该去咨询一个财务顾问。









A:
    What would you advise me to
 do about the conflict between the workers
 and management?


B:
    You had better find a good mediator soon, or there may be a strike.


A:
    关于工人和管理层之间的纠纷问题，您有什么好建议？





B:
    你最好马上找一个好的调解人，不然工人会罢工的。









A:
    When you get the chance, I’d like your advice on
 how to make this paper
 more coherent.


B:
    I just need to finish typing this, and then I can help you.


A:
    您有时间的时候，我希望您能给我提点建议，让这篇论文更加连贯。





B:
    把这个打字完成之后我就可以帮你了。









A:
    We’
 re at an impasse in the negotiations. How do you see
 these issues
 being resolved?


B:
    The only way forward is for both sides to make compromises.





A:
    我们的谈判处于僵局。您觉得这些问题该怎么解决？





B:
    唯一的办法就是双方都做出让步。









A:
    I’
 ve been assigned to interview the president of the New World Bank next
 week, and I would appreciate your advice on
 what types of questions I
 should ask.


B:
    Well, you can begin by asking him about their recent merger with
 Fidelity Investments.


A:
    我被指派下个星期去采访新世界银行的行长。如果您能对我提什么类
 型
 的问题提些建议，我将会感激不尽。





B:
    噢，你一开始可以问问他有关最近和诚信投资公司合并的事情。









A:
    My family and I are considering purchasing a new home. I would appreciate
 some advice on
 mortgaging.


B:
    First, you must ask yourselves how long you would like the loan.


A:
    我们家正在考虑买新房子。我很想听听您对抵押贷款的看法。





B:
    首先，你们得问问自己希望贷款多长时间。









A:
    The balance on these accounts are past due, and I have already contacted
 the account holder twice to inform him. What course of action would you
 recommend
 I take at this point?


B:
    Send the file to the collections department.


A:
    这些账户上的欠款已到期，我已经两次联系过这个账户持有人。您建议
 我
 现在应该采取什么措施？





B:
    把档案送到资料收集部。









A:
    I have been thinking about retiring and handing the business over to my
 son. I’d like to know what your reaction would be.



B:
    With all due respect sir, if you would like to see this business continue to
 flourish, then perhaps you should consider turning the business over to
 someone with more experience.


A:
    我已经在考虑退休，把生意交给儿子。我想知道你有什么看法。





B:
    先生，恕我直言，如果您想让生意继续兴旺下去，您也许应该考虑把生意
 交
 给更加有经验的人。









A:
    Could I ask what your reaction would be to
 changing the compan
 y
 insignia?





B:
    The traditional insignia has worked for the past twenty years; it transmits
 a positive image, so I don’
 t see why we should change it.


A:
    请问您对更换公司徽章有什么看法？





B:
    传统的徽章在过去二十年中发挥了作用，它传递着积极的形象。所以我
 看
 我们没有必要更换。














●
 Formal （正式体）



A:
    I should like to ask
 whether you feel it is wise to continue this investment.


B:
    Because I am not your broker, I don’
 t believe I am qualified to give you
 such advice.


A:
    请问您是否觉得继续投资是明智的。





B:
    我不是你的经纪人，所以我认为我没有资格给你这方面的建议。


建议某人做某事




Advising someone to do something  


●
 Informal （非正式体）



A:
    What do you think I should do?


B:
    You’d better
 tell Jim as soon as you can.


A:
    你觉得我该怎么办？





B:
    你最好尽快告诉吉姆。









A:
    I have a sore throat. What do you think I should do about it?


B:
    If I were in your shoes, I’d
 go see a doctor.


A:
    我嗓子疼。你觉得我该怎么办？





B:
    如果我是你，我会去看医生。









A:
    What do you think I should do about Jim? Things are getting somewhat
 awkward between us.


B:
    Break if off with
 Jim if you don’
 t really love him.


A:
    你觉得我应该拿吉姆怎么办？我们之间的关系变得有点别扭了。





B:
    如果你真的不爱吉姆了，就和他分手吧。









A:
    My car has been stolen. What should I do now?


B:
    I think you should
 call the police immediately.


A:
    我的车被偷了。我该怎么办？





B:
    你应该马上叫警察。









A:
    I feel terrible about how I did on that physics test. I think I might have
 failed!


B:
    Why don’t you
 just forget about the whole thing? You can’
 t do anything
 about it now.


A:
    那次物理考试我感觉考得糟透了。我想我可能没有通过！





B:
    为什么不把它忘掉呢？你现在什么事情都做不了。









A:
    It might not be a bad idea
 to take a vacation.





B:
    Yeah, you’
 re right. My job is so stressful now, I really should take a
 break.


A:
    去度假可能是个好主意。





B:
    是的，你说得对。我现在工作压力太大了，我真的应该休息一下了。









A:
    I really hate that guy! He makes me so angry whenever I see him.


B:
    Just
 forget about him!


A:
    我真的很恨那个家伙！每次见到他，他都让我很生气。





B:
    那就把他忘了吧
 !






A:
    I’
 ve been working so hard lately at work, and I feel like I am
 underapp-reciated.


B:
    The way I see it, you should
 talk to your boss about a raise.


A:
    我一贯工作都很努力，但我觉得我没有得到充分的赏识。





B:
    依我看来，你应该和你的老板谈一谈涨工资的事儿。











●
 Neutral （通用体）



A:
    I think you should
 prepare for the test.


B:
    I agree. It’
 s bound to be a hard test.


A:
    我觉得你应该为考试做些准备。





B:
    是的。这场考试肯定很难。









A:
    Is it possible to walk to the post office from our campus?


B:
    I’d
 take a taxi, if I were you.



A:
    有可能从我们学校步行去邮局吗？





B:
    如果我是你，我会打车去。









A:
    I have been having really terrible headaches lately. Do you think I should
 take a painkiller?


B:
    It might be a good idea
 to go see a doctor. Maybe there is something more
 seriously wrong with you.


A:
    我最近头疼得很厉害。你觉得我应该吃止痛药吗？





B:
    你应该去看医生。也许还有什么更严重的毛病。









A:
    Do you think I should run the marathon this year?


B:
    I think you ought to
 concentrate on your studies before you start training
 for some silly race.


A:
    你觉得今年我应该参加马拉松吗？





B:
    我觉得你首先应该集中精力，搞好学习，然后才能为这个什么跑赛作准备。











●
 Formal （正式体）



A:
    I really have no idea which way the price will change.





B:
    Well, my advice would be
 to buy it immediately.


A:
    我真的不知道价格会怎么变动。





B:
    哦，我的建议是立即购买。









A:
    Dr. Adams, what do you suggest that I do regarding these migraines?


B:
    I would advise
 seeing a specialist for further analysis.


A:
    亚当斯医生，对偏头痛您有什么建议？





B:
    我建议你找专科医师作进一步的分析。









A:
    Mr. Baker, whom do you recommend for the Sales Associate position?


B:
    I would recommend
 that you select Miss Carter for the position.


A:
    贝克先生，您推荐谁担任销售合伙人这个职位？





B:
    我建议你选择卡特小姐担任这个职位。









A:
    I was strongly considering purchasing beach front property while the real
 estate market in Florida was in a slump.


B:
    If I were in your position, I would
 jump at the opportunity, as this will
 prove to be an excellent investment.


A:
    佛罗里达州的房地产市场处于衰退的时候，我正在积极考虑购买海滩边
 的
 房产。





B:
    如果我是你，我会立即抓住这个机会，因为这会是一个很好的投资。









A:
    I am considering hiring a sales representative for the Asia-Pacific region, as I am trying to increase our presence in this growing market.


B:
    If I were in your position, I would
 support the decision to hire a sales
 representative so long as they are familiar with the market.


A:
    我在考虑聘请一个亚太地区的销售代表，因为我们正在努力增加在这个
 不
 断扩大的市场的份额。





B:
    如果我是你，我会支持聘请销售代表的决定，只要他们熟悉市场就行。









A:
    It has been brought to my attention that an error in the shipment of our
 spring line has occurred. What is your assessment of this matter?


B:
    My reaction would be
 to call in the Shipping Director and get a first-hand
 report on this matter.


A:
    听说我们春季系列产品的货运出了问题。您对这件事有什么建议？





B:
    我的意见是把货运主管叫来，得到这件事的第一手报告资料。


建议某人不做某事




Advising someone not to do something  


●
 Informal （非正式体）






A:
    You can go down this way if you like. I’
 m going to ski off the set slopes.


B:
    You had better not,
 it looks really dangerous!


A:
    如果你愿意，可以从这条路下去。我想要滑出指定的滑道。





B:
    你最好不要这么做，这真的很危险！









A:
    Is this the quickest way to get to the airport?


B:
    Don’t go that way.
 The traffic is too heavy.


C:
 Go the other way.
 There is no traffic now.


A:
    这是去机场最快的路吗？





B:
    别走那条路。车太多了。





C:
 走另外一条路。这会儿那里没多少车。









A:
    Do you think I should go away for the weekend even though I have finals
 next week?


B:
    I don’t think you should.
 You should stay home and study.


A:
    下星期有期终考试，你觉得我可以去度周末吗？





B:
    你不应该去。你应该待在家里学习。









A:
    I really want to take a trip to Iceland. What do you think?


B:
    Just
 forget about it! It is too far away.


A:
    我真的很想去冰岛旅行。你说呢？





B:
    算了吧！太远了。









A:
    I just bought a new motorcycle. Do you want to go for a ride?


B:
    Don’t be silly!
 You know I’
 m afraid of motorcycles.


A:
    我刚买了一辆新摩托车。你想出去兜兜风吗？





B:
    别傻了！你知道我很害怕骑摩托车。









A:
    I really want to be an actor. Do you think it would suit me?


B:
    If I were you, I’d think twice about
 such an unstable job.


A:
    我真想当演员。你觉得我合适吗？





B:
    如果我是你，对这种不稳定的工作我会三思而行。









A:
    Do you think I should go skydiving with some friends this weekend?


B:
    (If I were you,) I’d think twice before
 jumping out of a plane!


A:
    你觉得这个周末我应该和朋友一起去跳伞吗？





B:
 （ 如果我是你，
 ）我在跳出飞机前会再三考虑。









A:
    Don’
 t you think I should take a summer course so that I can finish school
 early?


B:
    It’s up to you, but I wouldn’t
 want to be in school all summer.





A:
    你觉得我是不是应该为了早点完成学业修读暑假的课程？





B:
    这由你自己决定，但我不想整个夏天都在学校。









A:
    Do you think I should quit my job?


B:
    If I were in your shoes, I wouldn’t
 until I find another one.


A:
    你觉得我应该辞职吗？





B:
    如果我是你，我在找到别的工作之前不会辞职。









A:
    Do you think I should apply for that new job at school?


B:
    The way I see it, you shouldn
 ’
 t
 until you graduate. You don’t have enoug
 h
 time
 .


C:
 The way I see it, you should
 think it over a little longer.


A:
    你觉得我应该申请学校的那个新工作吗？





B:
    在我看来，毕业之前你不应该申请。你没有足够的时间。





C:
 在我看来，你应该慎重一些。











●
 Neutral （通用体）



A:
    I don’t think you should
 cross the street here. It may be dangerous.


B:
    Thanks! I will walk over to the crosswalk and cross there.


A:
    你不应该在这儿过马路。这很危险。





B:
    谢谢！我会走到人行横道上，在那儿过马路。









A:
    Do you think it is safe to drink the water from this river?


B:
    If I were you, I wouldn’t
 drink the water.


A:
    你觉得喝这条河里的水安全吗？





B:
    如果我是你，我不会喝这水。









A:
    Do you think I should live in this neighborhood?


B:
    I don’t think you should
 because this neighborhood can be dangerous.


A:
    你觉得我应该住在这附近吗？





B:
    不，因为这附近很危险。











●
 Formal （正式体）



A:
    I think I shall try the Little Swan restaurant.


B:
    Actually, I wouldn’t recommend
 the Little Swan restaurant. It doesn’
 t
 have a very good reputation. Have you tried the Lakeside?


A:
    我想我应该试试小天鹅餐馆。





B:
    实际上，我不会推荐小天鹅餐馆。它的名声不太好。你试过湖滨餐馆吗？









A:
    I am considering purchasing the new model Nike mobile phone.





B:
    I wouldn’t advise
 purchasing that particular model. I have read that it has
 flaws.


A:
    我在考虑买新款的尼克手机。





B:
    我不会建议买那一款。我看到报道说它有缺陷。









A:
    I am planning a holiday to Tianjin this weekend.


B:
    If you follow my advice, you’ll
 wait until the tourist season is over.


A:
    我计划这个周末去天津。





B:
    依我看来，你应该等到旅游季节结束后再去。









A:
    I am considering baking an apple pie for the dinner party I am hosting
 tonight. What do you think?


B:
    My advice would be
 to bake a blueberry pie, as blueberries are in season.


A:
    我在考虑为今天晚上我举办的晚宴烤一个苹果馅饼。你觉得怎么样？





B:
    我建议烤一个蓝莓馅饼，因为蓝莓正当时令。









A:
    I was planning to purchase a car for my eldest son.


B:
    I would advise against
 spoiling your son with a new car.Why not give
 him a bicycle?


A:
    我计划为我的大儿子买辆车。





B:
    我反对你给儿子一辆车，那会宠坏他。为什么不给他一辆自行车？









A:
    My boss has been very concerned with my performance at the office of
 late, and I would like to discuss this matter with him in person. When do
 you think I should set up an appointment?


B:
    If I were in your position, I wouldn’t
 press the issue, as your boss is very
 busy.


A:
    我的老板很关心最近我在办公室的表现，我想当面和他谈谈这件事。你
 觉
 得我应该约什么时候呢？





B:
    如果我是你，我不会催促这件事，因为你的老板现在很忙。









A:
    I would love another cup of coffee, but I’
 m afraid I may not be able to
 sleep tonight.


B:
    I wouldn’t
 drink any more caffeine, if I were in your position.



A:
    我真想再要一杯咖啡，但我怕今天晚上睡不着。





B:
    如果我是你，我不会再喝咖啡因。




Apology道歉




表示抱歉




Saying sorry  





●
 Informal （非正式体）



A:
    Oops, sorry!



B:
    That’
 s OK. I’
 m beginning to get used to it.


A:
    噢，对不起！





B:
    没事儿。我已经开始习惯了。









A:
    Sorry for
 the wait. I’
 ll be right down.


B:
    Take your time. I’
 m not in a rush.


A:
    对不起让你久等了。我马上就来。





B:
    慢慢来。我不着急。









A:
    Sorry about
 the mess. I haven’
 t had time to clean up today.


B:
    No problem. You should see my apartment!


A:
    对不起，这么乱。今天我没有时间打扫。





B:
    没关系。你应该看看我的房间！









A:
    Oh, my fault.



B:
    You should be more careful next time.


A:
    哦，这是我的错。





B:
    下次你应该更加小心。









A:
    How clumsy of me.
 Sorry about the mess I’
 ve made.


B:
    Could you go fetch some napkins from the kitchen, please? Accidents
 happen!


A:
    我真笨。对不起，被我弄得一团糟。





B:
    你能去厨房拿些餐巾来吗？总会有不小心的时候。











●
 Neutral （通用体）



A:
    Excuse me.


B:
    Oh, I’m sorry
 I didn’
 t see you there!


A:
    对不起。





B:
    哦，对不起，我没看到你在那儿！









A:
    That wasn’
 t very clever, was it?


B:
    I’m very sorry.



A:
    那样做不太明智，是不是？





B:
    我很抱歉。









A:
    Watch where you put that pan. It’
 s hot!


B:
    I’m terribly sorry.
 I didn’
 t realize it was still so hot.


A:
    小心你放那个平底锅的地方。锅是烫的！





B:
    很抱歉。我没有想到它还这么烫。












A:
    Excuse me, I was sitting in that seat.


B:
    I’m very sorry for
 the inconvenience. I didn’
 t know this was your seat.


A:
    对不起，我刚才坐在那个座位上了。





B:
    很抱歉带来了不便。我不知道这是你的座位。









A:
    Hey, lady! Didn’
 t you see that stop sign back there?


B:
    I’m sorry, that was entirely my fault.



A:
    哎，小姐！你没有看到后面那个停止的标记吗？





B:
    对不起，这完全是我的错。







A:
    (hiccup) Excuse me.



B:
    You’
 re excused.


A:
 （打嗝
 ）对不起。





B:
    没关系。









A:
    Excuse me for
 eavesdropping on your conversation, but I couldn’
 t help
 but overhear you talking about the delay for this flight. How long will we
 be waiting again?


B:
    About three more hours, it seems.


A:
    对不起偷听了你们的谈话，但我是无意中听到你们说这个航班晚点了。
 我
 们又要等多久？





B:
    好像要再等3
 个小时。









A:
    (Burp) Pardon me.



B:
    How rude!


A:
 （ 打饱嗝
 ）对不起。





B:
    真粗鲁。











●
 Formal （正式体）



A:
    Please accept my apologies for
 what I said at the meeting.


B:
    Not at all. You’
 ve got a point there.


A:
    请原谅我刚才在会上说的那些话。





B:
    没关系。你说得有道理。









A:
    Please accept my apologies.



B:
    Apology accepted, Ma’
 am.


A:
    请接受我的道歉。





B:
    我接受你的道歉，女士。









A:
    Please forgive me.
 I didn’
 t predict this would happen.





B:
    Well, Jim, sometimes what we think will happen doesn’
 t happen. And that
 is why we must always have a contingency plan.


A:
    请原谅我。我没有料到会发生这样的事。





B:
    哦，吉姆，有时候我们以为会发生的事却不发生。这就是为什么我们必
 须
 有一个应变计划。









A:
    Please forgive me for
 interrupting, sir, but your broker is on line two.


B:
    Tell him I will be with him momentarily. I am still in the middle of an
 important meeting.


A:
    请原谅，我打扰一下。先生，您的经纪人在二号线上。





B:
    告诉他我很快就会和他通话。我此刻还在一个重要的会议上。









A:
    I’m extremely sorry
 about my attitude at Monday’
 s meeting. I’
 m afraid I
 let my personal life interfere with my professional duties.


B:
    Ron, mistakes happen. Just try not to let this happen again.


A:
    我对自己在星期一的会议上的态度感到十分抱歉。我让私人生活影响
 了
 工作职责。





B:
    罗恩，人总会出错的。只要尽量不让这样的事情再发生就可以了。









A:
    My grandmother passed away two days ago. It’
 s been a tough week.


B:
    I can’t tell you how sorry I am.



A:
    我祖母两天前过世了。这个星期真是很不幸。





B:
    实在难以表达我有多难过。









A:
    I can’t tell you how sorry I am for
 losing the Johnspark account. I know
 how hard you worked to secure their interest in our firm’
 s services.


B:
    Well, Ian, you win some, you lose some. Just try to keep that in mind.


A:
    丢掉了约翰斯帕克的生意，十分抱歉。我知道，你为了让他们保持对我
 们
 公司的服务的兴趣付出了多少。





B:
    哦，伊恩，有所得，有所失。记住这一点。









A:
    I really must apologize.
 Your manuscript has been rejected by our
 publishing house.


B:
    Well, I appreciate you telling me in person. Thank you.


A:
    我真的十分抱歉。您的稿件被我们的出版社退回了。





B:
    哦，我很感谢您亲自告诉我。谢谢。









A:
    I really do apologize for
 the inconvenience, but Dr. Burke is extremely
 busy today. He’
 ll be another fifteen minutes.


B:
    Is there any possible way he can see me sooner? I have another appointment
 in a half hour.





A:
    伯克医生今天特别忙，造成不便，深表歉意。他还要再过15分钟才能见你。





B:
    他有可能早一点见我吗？我半小时后还有一个约会。









A:
    I really must apologize about
 my secretary. She is new here, and her
 ability to take down messages and pass them along to me is not up to par.


B:
    Perhaps you should consider hiring a more experienced secretary.


A:
    我真的必须为我的秘书道歉。她刚来这儿，还不能规范地记录留言并转
 告
 给我。





B:
    也许你应该考虑雇用一个更有经验的秘书。









A:
    May I offer you my sincerest apologies.



B:
    Thank you. It means a lot coming from you.


A:
    我谨向你表示最诚挚的道歉。





B:
    谢谢你。你能这样说对我来讲太重要了。




接受道歉




Accepting an apology  


●
 Informal （非正式体）



A:
    I just came from work. Sorry about being late.


B:
    What for?
 Relax, have a beer.


A:
    我刚下班过来。对不起，迟到了。





B:
    干嘛要道歉呢？休息一下，喝杯啤酒。









A:
    Sorry I didn’
 t give you a ring last night. China was playing in the World
 Cup, and I lost track of the time.


A:
    That’s OK.
 I was watching it, too.


A:
    对不起，昨天晚上没有打电话给你。中国在踢世界杯，我忘了时间。





B:
    没关系。我也在看。









A:
    Darn! I forgot your book again. Sorry.


B:
    That’
 s all right. Just bring it next time.


A:
    该死！又把你的书给忘了。对不起。





B:
    没关系。下次拿来就行了。









A:
    I want to apologize for my friend last weekend. He was not himself.


B:
    Forget it.
 I already forgot about him.


A:
    我想为我朋友上个周末做的事情道歉。他那天有点反常。





B:
    算了，别放在心上。我已经把他忘了。









A:
    I feel awful about how your date turned out. I really didn’
 t know he was
 that kind of person.





B:
    Please don’t feel bad about it.
 It wasn’
 t all bad.


A:
    很抱歉你们的约会竟然是这么个结果。我真的不知道他是那样的人。





B:
    别为此闷闷不乐了。并不是很糟糕。











●
 Formal （正式体）



A:
    Sorry about the delay, I was caught in traffic.


B:
    That’s quite all right.



A:
    对不起耽搁了，我碰上堵车了。





B:
    没关系。









A:
    Oh, I’
 m terribly sorry.


B:
    Not at all.
 Now we have an excuse for buying some nice new ones.


A:
    哦，我非常抱歉。





B:
    不用道歉。现在我们有借口买一些新的了。









A:
    Sorry about last night. I feel really bad.


B:
    Please don’t be.
 It wasn’
 t your fault.


A:
    昨天晚上的事真对不起。我实在很抱歉。





B:
    不要这样。这不是你的错。









A:
    Sorry about my friends. They sometimes say the rudest things.


B:
    Please, don’t worry about it.
 I thought they were funny.


A:
    我为我的朋友道歉。他们有时候说的话很无礼。





B:
    没事儿。我觉得他们很有趣。









A:
    Dad, I’
 m sorry I forgot Father’
 s Day, but I’
 ve just been so busy recently.


B:
    Don’t give it another thought.
 I understand how busy you are at work.


A:
    爸爸，对不起我把父亲节忘了，我最近实在是太忙了。





B:
    没关系。我知道你工作有多忙。









A:
    I must apologize for being late.


B:
    There’s no reason to apologize.



A:
    我必须为迟到道歉。





B:
    不必道歉。









A:
    Mr. Peterson, I feel terrible about the Anderson Account being lost. I am
 sorry for my short sightedness.


B:
    There’s no reason to apologize for
 anything, Jones. Some things just
 happen.


A:
    彼得森先生，很抱歉失去了安德森的生意。我为自己目光短浅表示抱歉。





B:
    不必为什么事道歉，琼斯。有些事就是会发生。












A:
    I feel so sorry about missing your daughter’
 s graduation. I insist you and
 your daughter join me for dinner this Friday evening.


B:
    That’s really not necessary.
 We both understand.


A:
    错过你们女儿的毕业典礼，我很抱歉。我请你们和你们的女儿这个周五
 的
 晚上和我共进晚餐。





B:
    不必客气。我们都能理解。




Comparison比较




比较




Comparing   





●
 Informal （非正式体）



A:
    You just can’t compare
 the salary of a CEO and
 that of a lower level
 employee.


B:
    I know. That is why the lower level employees are complaining.


A:
    你压根儿没法把总裁的工资和职位较低的员工的工资相比。





B:
    我知道。这就是职位低的员工抱怨的原因。









A:
    There’s no way
 Kobe Bryant is
 a better
 basketball player than
 Michael
 Jordan.


B:
    Kobe may have less experience, but he is definitely performing better than
 Jordan was when he was Kobe’
 s age.


A:
    作为篮球队员，科比
 · 布赖恩决不会比迈克尔
 · 乔丹强。





B:
    科比可能缺乏经验，但他肯定比乔丹在他这个年龄时打得好。











●
 Neutral （通用体）



A:
    Jamie’
 s Chinese is a lot better than
 Sarah’
 s.


B:
    Of course. Jamie has been living in China for over three years, while
 Sarah has just been living here for two.


A:
    杰米的中文比萨拉的好多了。





B:
    当然。杰米在中国住了3
 年多，而萨拉才在这儿住了两年。









A:
    Compared to
 other brands of shampoo, this one is much more expensive.


B:
    That’
 s because this brand is a European brand.


A:
    和其他品牌的洗发水相比，这个贵多了。





B:
    因为这是一个欧洲的品牌。









A:
    If you compare
 these pearls and
 those pearls, you will notice a definite
 difference in quality.


B:
    Are you saying that those pearls are fake?





A:
    如果你比较一下这些珍珠和那些珍珠，你会发现质量绝对有差异。





B:
    你是说那些珍珠是假的？









A:
    On the whole,
 our prices are lower than those of other grocery stores.


B:
    But are the products you carry of the same quality?


A:
    总的说来，我们的价格比别的食品杂货店的低。





B:
    但你们卖的产品质量一样吗？









A:
    What do you think about these two candidates?


B:
    He has a really good resume, but she has an edge over
 him in that she can
 speak a foreign language.


A:
    你觉得这两个候选人怎么样？





B:
    他的简历确实不错，但她在一个方面比他有优势，她能说一门外语。









A:
    This movie is more interesting than
 the one we watched last night.


B:
    But it was so long. You didn’
 t get bored after the second hour?


A:
    这个电影比我们昨天晚上看的那个有意思多了。





B:
    但它太长了。你看了两个小时后不觉得挺无聊吗？









A:
    Did you finish reading both books?


B:
    Yes, and I think the first one is less interesting than
 the second one.


A:
    两本书你都看完了吗？





B:
    是的，我觉得第一本没有第二本有趣。









A:
    By and large,
 I think he is a better advisor than the previous one.


B:
    Then why are his co-workers filing so many complaints about him?


A:
    总的来说，我觉得他比前面那个顾问更好。





B:
    那么为什么他的同事对他提出那么多投诉呢？









A:
    What do you think about the proposal to increase corporate funding?


B:
    All in all,
 I think it will be beneficial to the campaign. However, doing so
 may initially stir up negative publicity.


A:
    你觉得增加公司资金的建议怎么样？





B:
    总的说来，我觉得这对竞选活动有利。但是，这样做可能引起反面宣传。











●
 Formal （正式体）



A:
    What do you think about Pablo Picasso’
 s art?


B:
    I think he is well respected, however, I consider
 his work to be inferior t
 o
 that of Salvador Dali.


A:
    您如何评价巴伯罗
 · 毕加索的艺术？





B:
    他声名显赫，但是，我认为他的作品不如萨尔瓦多
 · 达利的好。












A:
    We must make a decision on who to hire.


B:
    My own assessment is that
 Grace’
 s writing skills are superior to
 Nancy’
 s, so I would vote in favor of Grace.


A:
    我们必须决定雇用谁。





B:
    我认为格雷西的写作技巧胜过南茜，所以我会投格雷西的票。


Instruction指示




告诉某人做某事




Telling somone to do something   





●
 Informal （非正式体）



A:
    Come and look!
 There are like a million fish in this pond!


B:
    Wow, there are a lot of fish in there.


A:
    过来看！池塘里好像有很多很多鱼！





B:
    哇，这里有好多鱼。









A:
    Step back behind the line, please.



B:
    Sorry. I didn’
 t notice the line.


A:
    请退回到线后面。





B:
    对不起。我没有看到线。









A:
    Will you
 call the telephone company for me again, please?
 There’
 s a
 problem with the bill again.


B:
    Sure. Where’
 s the number?


A:
    请你再帮我给电话公司打电话好吗？账单又出问题了。





B:
    当然可以。号码在哪儿？









A:
    Would you
 sign at the bottom, please?



B:
    I sure would as soon as you get me a pen.


A:
    请你在最下面签名，好吗？





B:
    给我拿一支笔，我马上签。









A:
    I’d like you to
 step into my office, please.
 There is something I would like 
 to discuss with you.


B:
    What does this concern?


A:
    我想请你到我的办公室。我想跟你商量一点事情。





B:
    是关于哪方面的事情？












A:
    You should
 stretch before working out.


B:
    I know.


A:
    在锻炼之前你应该做准备活动。





B:
    我知道。











●
 Neutral （通用体）



A:
    Would you mind
 turning the light off on your way out, please?



B:
    Sure.


A:
    请你出去的时候关灯，好吗？





B:
    当然。











●
 Formal （正式体）



A:
    Would you be so kind as to
 bring me another fork? I accidentally dropped
 this one on the floor.


B:
    Certainly.


A:
    麻烦你再给我拿一个叉子好吗？我不小心把这个掉到地上了。





B:
    当然可以。









A:
    I have to ask you to
 exit the premises. ［说此话的通常为身居高位的人
 ］


B:
    Is there a problem, sir?


A:
    我必须请你离开生产区。





B:
    有什么问题吗，先生？









A:
    It is my duty to ask you to
 resign from your position.


B:
    May I ask why I am being asked to resign?


A:
    我有责任让你辞职。





B:
    请问为什么要我辞职？




表示某人没有必要做某事




Saying someone need not do something  


●
 Informal （非正式体）



A:
    You don’t have to
 show them your I.D., if you look over 30.


B:
    Gee, thanks. Are you trying to tell me I’
 m getting old?


A:
    如果你看上去超过30
 岁，就不用向他们出示你的身份证。





B:
    哎呀，谢谢。你是不是想告诉我我老了？









A:
    Is there some sort of paperwork I need to fill out?


B:
    You don’t need to
 fill out any paperwork. I’
 ve already done that for you. Just sign here.





A:
    有什么书面资料需要我填吗？





B:
    你不需要填任何书面资料。我已经替你填了。只要在这儿签字。









A:
    I already turned in the final draft, so I don’
 t need your proofreading
 expertise anymore, but if you still want to read my paper, I leave it up t
 o
 you.



B:
    Yes, I still want to read it. Your topic seems really interesting, and I would
 like to see what you have to say about it.


A:
    我已经把最终稿交上去了，所以我不再需要你校对的专业知识，但如果
 你
 还是想看我的论文，你自己决定好了。





B:
    是的，我还是想看。你的话题好像很有意思，我想看看你说了些什么。









A:
    We don’
 t need you to come in to work today, but if you want to come
 anyway, it’s up to you.



B:
    If that’
 s the case, I think I will stay home. I have a lot to do today.


A:
    今天我们不需要你来上班，但如果你还是想来，就由你自己决定好了。





B:
    如果是这样，我想我会待在家里。我今天有很多事要做。











●
 Neutral （通用体）



A:
    There’s really no need to
 come over now. I called the electrician, and he
 will be here to turn the power back on shortly.


B:
    You should have told me earlier that you didn’
 t need my help anymore. I’
 ve
 already got my shoes on.


A:
    真的没有必要现在过来。我给电工打电话了，他很快就会来重新把电门
 打
 开。





B:
    你应该早点告诉我你不再需要我帮忙了。我都已经穿上鞋了。









A:
    Your physical trainer called today and said that he won’
 t be able to meet
 with you today. As for going to the gym on your own, that’s for you to decide.



B:
    All right. Thanks for the message.


A:
    你的体育教练今天打电话来说今天他不能见你了。至于你去不去健身房，那就由你自己决定。





B:
    好的。谢谢你告诉我。









A:
    One person needs to go to the store, and the other needs to stay home and
 turn off the oven when the timer goes off. You can choose for yourself
 which you want to do.


B:
    I’
 ll go to the store.


A:
    需要有一个人去商店，另一个人呆在家里，等定时器响了就把烤箱关掉。你们可以自己选择做哪件事情。





B:
    我去商店。









A:
    The weather report says it will rain tomorrow. We can postpone the trip, unless you still want to go. I’m leaving
 the decision up to you.






B:
    I think we should still go.


A:
    天气预报说明天要下雨。我们可以推迟旅行，除非你还想去。我让你做
 决
 定。





B:
    我想我们还是应该去。









A:
    It is not necessary to attend the orientation, but some people do to get a
 head start. The decision is yours.



B:
    I don’
 t think I need to attend the orientation.


A:
    没有必要参加迎新情况介绍会，但有的人参加是为了有一个良好的开端。由你自己决定。





B:
    我想我不必参加了。









A:
    The counselling sessions are over. If you feel like you need further advice
 in the future, I’m leaving it in your hands
 to contact me.


B:
    Thank you for all your help.


A:
    咨询课就到这里。如果你觉得将来还需要别的什么建议，可以与我联系。





B:
    谢谢你的帮助。











●
 Formal （正式体）



A:
    You needn’t
 worry about the exam so much. You studied very hard, and I’
 m
 sure you did well.


B:
    Thanks. I’
 ll try to get it off my mind.


A:
    你没有必要为考试那么担心。你学习很刻苦，你肯定考得不错。





B:
    谢谢。我尽量不去想它。









A:
    I just wanted to let you know that we have decided to offer you the
 position. You are under no obligation
 to make a decision this very
 moment, but we need to know by the end of the week whether you will
 accept or decline.


B:
    Thank you. I will think it over and give you a call.


A:
    我只是想让你知道我们决定把这个职位给你。你不必现在就做出决定，
 但
 在这周结束之前我们需要知道你是接受还是拒绝。





B:
    谢谢您。我会考虑考虑，然后给您打电话。









A:
    After the examination, do I have to come back for the results?


B:
    You are not obliged to
 come back. If you like, we can go over the results
 over the phone.


A:
    考完试后，我需要回来拿成绩吗？





B:
    没必要回来。如果你愿意，我们可以在电话里谈成绩。









A:
    The blood test is the only test that is required. You are free to decide for
 yourself
 if you would like any other tests run.





B:
    Actually, I was also hoping to get a chest cavity x-ray taken.


A:
    验血是唯一必须检查的项目。你自己有权力决定是不是需要进行其他
 检
 查。





B:
    实际上，我还想做胸腔
 X 光检查。


告诉某人如何做某事




Telling someone how to do something  


●
 Informal （非正式体）



A:
    Excuse me, could you tell me how to get to the nearest gas station?


B:
    Sure. First you
 make a left at this light, then you
 go all the way down to
 the next light, and it will be on the right.


A:
    对不起，你能告诉我最近的加油站怎么去吗？





B:
    当然。你先在这个路灯往左拐，一直走到下一个路灯那儿，它就在右边。









A:
    Can you show me how to use the meat slicer?


B:
    Of course. This is how you do it: first you
 make sure all the parts are
 attached securely, then you flip on the switch; put the meat under the
 holder, and just pull it back and forth to slice.


A:
    你能告诉我怎么用这个切肉机吗？





B:
    当然。你这样
 做
 ：
 先保证所有的零件都安全地连接在一起，然后轻轻地
 弹
 开开关；把肉放在夹具里，只要来回扳动就可以切了。









A:
    How does this toy car wind up?


B:
    You do it like this: you
 put the car on a flat surface, pull it back, and then
 just let go.


A:
    这个玩具汽车怎么上发条？





B:
    你这样
 做
 ：
 把车放在一个平面上，把它往回倒，然后松手。









●
 Neutral （通用体）



A:
    Make sure you pick up
 the boxes from the bottom. The items inside are
 heavy, and I’
 m afraid they’
 ll fall right through the bottom of the box.


B:
    No problem.


A:
    你抬箱子的时候一定从底部抬。里面的东西很沉，我怕它们从箱子的下
 面
 掉出来。





B:
    没问题。









A:
    I’
 m having some trouble turning your stove on. Can you help me?


B:
    Let me show you. First you
 have to push the knob in to light the fuse, then turn it over to the desired heat.


A:
    我不会开你的炉子。你能帮我吗？








B:
    我来教你。首先你必须把旋钮推进去把熔丝点燃，然后将旋钮拧到你想
 要
 的温度。









A:
    This microwave is too confusing to use. There are so many buttons!


B:
    Watch. You
 just select the type of food you are cooking, punch in the
 time, and then hit start. It’
 s not that difficult.


A:
    这个微波炉用起来太复杂了。有那么多按钮
 !


B:
    看着。你只要选择你要烧的食物类型，输入时间，然后按压开始按钮。
 没
 那么难。









A:
    Make sure you
 eat something before taking the medication.


B:
    OK



A:
    一定要在吃药前吃点东西。





B:
    好的。









A:
    How do I use this card to operate the laundry machines?


B:
    It’s really easy. First you
 put the card in the slot, select the wash type, press start, and then remove the card. The dryers operate the same way.


A:
    我怎么用这张卡操作洗衣机？





B:
    这很简单。你先把卡插在缝里，选择洗涤种类，按压开始键，然后取出卡。干衣机也是同样操作。









A:
    We are setting up a new image for the company. The first step is to
 come
 up with a new slogan to represent the company.


B:
    What else must we do?


A:
    我们正在为公司树立新的形象。第一步是想出一句新的口号代表公司。





B:
    我们还必须做些别的什么事？











●
 Formal （正式体）



A:
    When using the bunsen burners, the following procedure should be adopted:
 1) make sure you have safety goggles on, 2) remove all unnecessary
 objects from around the burner, 3) ensure that the burner is at the
 off position, 4) attach the gas line, 5) turn on the burner.


B:
    I’
 ll be sure to be careful.


A:
    用本生灯的时候，要采取以下步
 骤
 ：
 1）保证你戴上了护目镜，
 2）把灯旁
 边
 的所有东西都移开，
 3）确保灯是关着的，
 4）连上煤气管，
 5）把灯打开。





B:
    我肯定会小心的。









A:
    How do I go about applying for a credit card?


B:
    You should follow this procedure:
 first, complete the form; then turn it
 into the person behind window eight; finally, you can have a seat while
 we check your credit history.





A:
    我如何申请信用卡？





B:
    您应该按下面的步
 骤
 ： 首先，填完这张表；接着把它交给8
 号窗里的人；
 最
 后，我们在查你的信用记录的时候，您可以坐下来等待。









A:
    I am not sure I understand how this is supposed to be done.


B:
    The job should be performed according to the following procedure:
 1)enter through the back door, 2) turn off the front desk lights, 3) disengage
 the alarm with this code, 4) locate the files from the cabinet and put them
 in your bag, 5) reactivate the alarm, 6) turn the front desk lights back on, 7)exit through the back door, 8) lock the door, and the mission is complete.


A:
    我不能确定我明白这个应该怎么做。





B:
    应该按照下面的步骤进
 行
 ：
 1）从后门进来，
 2）关掉前面桌子的灯，
 3）用
 这个密码解除警报，
 4）在柜子里找到文件，把它们放进你的包里，
 5）把
 警
 报装回去，
 6）重新打开前面桌子的灯，
 7）从后门出来，
 8）锁上门，任务
 就
 完成了。


Invitation邀请




邀请某人




Inviting someone   





●
 Informal （非正式体）



A:
    What about
 coming along for a ride to the countryside?


B:
    Sure! Some fresh country air is just what the doctor ordered!


A:
    一起去乡下兜风怎么样？





B:
    当然！呼吸一点新鲜的乡间空气正是医生嘱咐的！









A:
    Come and
 see my new house. I’
 d love your opinions on decorating some
 of the rooms.


B:
    Alright, but it will have to wait until this weekend. I just can’
 t tear myself
 away from work right now.


A:
    来看看我的新房子吧。我想听听你对几个房间的装修提点意见。





B:
    好的，但得等到这个周末。眼下我实在没法从工作中脱身。









A:
    Why don’t you
 come by my place for a drink later?


B:
    Is seven o’
 clock too early?


A:
    一会儿何不来我的住处喝一杯？





B:
    7 点钟太早了吧？









A:
    Like to
 rent a movie tonight?





B:
    What are you in the mood to watch?


A:
    今天晚上想租电影看吗？





B:
    你想看什么？









A:
    You must
 come spend the weekend at my house on the Vineyard! It’
 s
 absolutely marvelous this time of year.


B:
    Thank you for the invitation. That sounds great.


A:
    你一定要到我在温亚德的家里过周末！一年中这个时候绝对是最棒的。





B:
    谢谢你的邀请。听起来很不错。









●
 Neutral （通用体）



A:
    Would you like to
 go to the movies this Friday night?


B:
    I’
 d be delighted. What time?


A:
    这个周五晚上你想去看电影吗？





B:
    我很高兴去。什么时间？









A:
    And if you’
 re ever in Southampton, please do
 look me up.


B:
    I’
 ll be sure to. Thank you.


A:
    如果你什么时候来南安普敦，请务必来看我。





B:
    我一定会的。谢谢你。









A:
    I’d very much like you to
 accompany me this weekend to the carnival.


B:
    Sounds like a wonderful idea. Thanks.


A:
    我很希望你这个周末陪我去狂欢节。





B:
    听起来是个好主意。谢谢。









A:
    You will
 be coming to Marsha’
 s party, won’t you?



B:
    Of course. I wouldn’
 t miss it for the world.


A:
    你会来参加马莎的聚会，对吗？





B:
    当然。我无论如何不会错过的。









A:
    Do
 you have some time after work tonight? There’
 s a new restaurant I
 want to check out.


B:
    Yeah, that would be great. What kind of food does it serve?


A:
    今天晚上下班后你有时间吗？有一个新餐馆我想去试试。





B:
    有时间，那太好了。那里有什么好吃的？









A:
    Shall we
 meet around eight to go to the movies?


B:
    Eight sounds great. See you then!


A:
    我们8
 点左右见面去看电影好吗？





B:
    8 点听起来不错。那时候见！














●
 Formal （正式体）



A:
    We should be very pleased if you could
 come and have dinner with us this
 evening.


B:
    Thank you very much. I would love to come.


A:
    如果您今晚能来和我们一起吃晚饭，我们会万分高兴。





B:
    非常感谢。我很愿意过去。









A:
    We should be delighted if you were able to
 join us for an evening at the theatre.


B:
    Well, that sounds wonderful. I would be honored.


A:
    如果您能和我们一起去剧院参加晚会，我们会很高兴。





B:
    哦，听起来很不错，我倍感荣幸。









A:
    Would you care to
 come in for a cup of tea?［试探性的
 ］


B:
    I wouldn’
 t want to impose, but I would love some tea.


A:
    你想进来喝杯茶吗？





B:
    我不想添麻烦，但我想要点茶。









A:
    The directors of AA Exports request the pleasure of your company at
 a
 reception in honor of
 your remarkable sales results for this fiscal quarter.


B:
    I would be delighted to attend the reception. Thank you.


A:
    AA 出口公司的董事们邀请贵公司参加一个招待会，庆祝贵公司在这个
 财
 政年度取得不凡的销售业绩。





B:
    我很高兴参加招待会，谢谢。


接受邀请




Accepting an invitation  


●
 Informal （非正式体）



A:
    Let me buy you a beer at the bar.


B:
    You’re on. Thanks very much.



A:
    我去酒吧给你买杯啤酒。





B:
    好的，非常感谢。









A:
    Hey, why don’
 t we split early and grab a beer?


B:
    Sure!



A:
    嗨，为什么不早点走，弄杯啤酒喝呢？





B:
    是啊！









A:
    You want a lift home?





B:
    All right, then!



A:
    想搭车回家吗？





B:
    那好吧！









A:
    Come over to my place, and I’
 ll cook you dinner later.


B:
    I won’t say no!



A:
    去我那儿吧，我给做晚饭。





B:
    太好啦！









A:
    I have rented a beach house for the summer, and I would love it if you
 came down for a weekend or two.


B:
    Lovely!



A:
    我在海边租了一所房子避暑，如果你来住一两个星期，我会很高兴的。





B:
    太棒啦！









A:
    Can I stop by with a pizza and some movies?


B:
    You certainly can!



A:
    我能带着比萨和几部电影去你家吗？





B:
    当然可以。









A:
    Do you want to go to the baseball game this afternoon?


B:
    You bet!



A:
    今天下午你想去看棒球比赛吗？





B:
    当然！









A:
    Do you want to take my new car for a spin?


B:
    I’d love to
 take it out. Thanks.



A:
    想开我的车出去兜一圈吗？





B:
    想出去兜兜，谢谢。











●
 Neutral （通用体）



A:
    It’
 s a barbecue. Would you like to come along?


B:
    I would, very much. Thank you.



A:
    烧烤活动，你愿意来吗？





B:
    非常愿意，谢谢你。









A:
    I have tickets to the theatre on Friday for the matinee. Would you like to
 come along?


B:
    That would be very nice.



A:
    我有星期五午后的演出票，你愿意来吗？





B:
    那太好了。












A:
    Would you like to go to the beach for the weekend?


B:
    It would be very nice to
 get out of the city. Thank you.


A:
    你愿意去海边度周末吗？





B:
    远离城市真是太好了，谢谢你。









A:
    How about going out to dinner tonight? You’
 ve been working so hard, you deserve a treat!


B:
    That sounds like a very nice idea.



A:
    今晚出去吃饭怎么样？这段时间你工作那么努力，应该犒劳一下！





B:
    听上去是个不错的主意。









A:
    Would you like to come with us to the parade today?


B:
    With pleasure.



A:
    今天你愿意和我们一起去游行吗？





B:
    好的。









A:
    Will you be coming to Rachel’
 s pool party this weekend?


B:
    Yes, I will
 be going to the party. And you?


A:
    这个周末你会来参加雷切尔的泳池聚会吗？





B:
    是的，我会去的，你呢？











●
 Formal （正式体）



A:
    Would you care to join us for dinner in my house?


B:
    We’d very much like to
 join you.


A:
    您愿意到我家和我们一起共进晚餐吗？





B:
    非常愿意。









A:
    Would you and your wife like to join us at the Opera this Friday night?


B:
    We’d be delighted to
 join you. Thank you very much.


A:
    周五晚上您和您的夫人愿意和我们一起去歌剧院吗？





B:
    很高兴和您一起去，非常感谢。









A:
    Please consider visiting us on the Cape this summer.


B:
    It’s really most kind of you.



A:
    请考虑一下今年夏天来好望角看我们。





B:
    您真是太客气啦。









A:
    Would you be interested in introducing our speaker at the annual meeting, as you and Mr. Thomas have known each other for many years?


B:
    What a delightful idea. Thank you.






A:
    您和托马斯先生已经认识多年，您能在年会上介绍一下我们的演讲者吗？





B:
    真是个令人高兴的主意，谢谢。









A:
    Please join us at the club this weekend for our anniversary party.


B:
    That would give us great pleasure.



A:
    请参加这个周末我们在俱乐部举办的周年聚会。





B:
    我们会倍感荣幸。


谢绝邀请




Declining an invitation  


●
 Informal （非正式体）



A:
    Why don’
 t you come with us? There’
 ll be strawberries, champagne, and
 dancing.


B:
    I’d love to, but
 I have made prior engagements, although it does sound
 wonderful.


A:
    为什么不跟我们一起来？我们会有草莓、香槟，还有舞会。





B:
    我想去，听起来真的很不错，可我已经约了别人。









A:
    We are having a house-warming party this weekend. Can you come?


B:
    Oh, what a shame! I’m going to be somewhere else
 this weekend.


A:
    这个周末我们准备举办一个乔迁宴，你能来吗？





B:
    嗨，真可惜！这个周末我要去别的地方。









A:
    I have two tickets to the Raiders game. Can you come with me?


B:
    Sorry, I can’t, but thanks anyway.



A:
    我有两张袭击者游戏的票。你能和我一起去吗？





B:
    对不起，我不能去，但我还是要表示感谢。











●
 Neutral （通用体）



A:
    Would you like to join us for dinner at our house tonight?


B:
    Thank you very much, but
 I have plans already.


A:
    你愿意今天晚上到我们家和我们一起吃晚饭吗？





B:
    非常感谢，但我已经另有安排。









A:
    Would you like to join us? We’
 ll be starting early, at half past six or so.


B:
    Well, er, that’s very kind of you, but
 I don’
 t usually get up until ten on
 Sundays.


A:
    你愿意和我们一起去吗？我们会很早出发，
 6 点半左右。





B:
    嗯
 …你太客气啦，但星期天我通常10
 点钟才起床。












A:
    Would you like to go see a movie this Friday night?


B:
    Thank you very much for asking me, but
 I am busy on Friday.


A:
    这个星期五晚上你想去看电影吗？





B:
    谢谢你的邀请，但星期五我抽不开身。









A:
    Can you make it tonight for dinner? Jane will be happy to see you again.


B:
    I’m terribly sorry, I can’t.
 My daughter is sick, and I really should go
 home to check on how she’
 s feeling. Thanks, though.


A:
    今天晚上能一起吃饭吗？简会很高兴再见到你。





B:
    实在抱歉，我不能来。我女儿病了，我真的应该回家看看她怎么样了。
 不
 过我还是要谢谢你。









A:
    Would you like to take a walk in the park with me?


B:
    I’d like to, but
 I forgot my sweater, and it’
 s a bit chilly out.


A:
    愿意和我一起到公园里走走吗？





B:
    我倒是想去，但我忘了穿毛衣，外面有点冷。









A:
    Could you come over later and help me with this project for my chemistry
 class? I’
 m stuck!


B:
    I wish I could, but
 I’
 m not very good at chemistry either!


A:
    过一会儿你能过来帮我做化学课作业吗？我被难住了！





B:
    但愿我可以，但我的化学也不好！











●
 Formal （正式体）



A:
    We’
 re planning to go for a picnic this Saturday. Would you care to join
 us?


B:
    Much as I’d like to, I’m afraid
 I’
 m already booked up for that day.


A:
    我们计划周六去野餐，您愿意加入我们吗？





B:
    虽然我很想去，但恐怕那天我已经有安排了。









A:
    Professor Sollins, the department is planning an excursion to the Mont
 Royal Park this weekend. Would you care to join us?


B:
    Much to my regret,
 I’
 m afraid I will be unable to attend the outing as I
 have to present a lecture to the Audubon Society.


A:
    索林斯教授，系里计划这个周末去皇家山公园游览。您愿意和我们一起
 去
 吗？





B:
    很遗憾，恐怕我不能参加这次出游，因为我要给奥杜邦协会讲课。









A:
    Would you and Mrs. Davis care to join my husband and I for a round of
 golf at the club?


B:
    That’s extremely kind of you, but
 my wife has come down with a cold, so
 we will have to reschedule for another time.





A:
    您和戴维斯太太愿意跟我和我妻子一起到俱乐部打高尔夫球吗？





B:
    您太客气了，但我妻子得了感冒，所以我们得下次再约时间。









A:
    Will you be attending the annual luncheon this weekend?


B:
    Unfortunately,
 I have a prior engagement. However, thank you for
 thinking of me.
 Please enjoy yourself.


A:
    这个周末您准备参加年度午宴吗？





B:
    遗憾的是我已经早有约会。不过我还是要谢谢你想到了我，你们好好
 玩
 吧！


Offer提供




提议为某人做某事




Offering to do something for someone   





●
 Informal （非正式体）



A:
    You’
 ve got a long way to go with the painting. Want a hand?



B:
    No, I’
 m fine. I can handle it on my own.


A:
    你这刷漆的活儿还早着呢，要帮忙吗？





B:
    不用，我没事，我自己做就可以了。









A:
    Those bags look heavy. Let me
 help you load them on the cart.


B:
    Thanks a lot.


A:
    这些包看起来很沉，让我帮你把它们装到手推车上吧。





B:
    太感谢了。









A:
    I’ll
 get that for you.


B:
    Thanks. I’
 ve got my hands full.


A:
    我帮你拿那个东西。





B:
    谢谢，我的手都拿满了。









A:
    Need some help,
 Mom?


B:
    Oh, thanks. Could you grab the last two grocery bags? I would appreciate
 it.


A:
    妈妈，需要帮忙吗？





B:
    噢，谢谢。你能拿最后两个杂货袋吗？我会很感激的。









A:
    I need someone to go outside and lock the gate. I have to take this phone
 call.


B:
    Here, I’ll do it for you.
 Where’
 s the key?


A:
    得有人出去锁上门，我要接这个电话。





B:
    我去好啦，钥匙在哪儿？












A:
    The rent is due by the end of the month, my balance on my credit card is
 past due, and I still haven’
 t got my paycheck yet!


B:
    You look like you could use some help.
 I could lend you what you need, and you can pay me back when you get paid.


A:
    房租月底要交，我的信用卡已经透支了，而我的工资还没拿到！





B:
    看来你需要一些帮助，我可以借你这笔钱，你可以在拿到工资后还我。











●
 Neutral （通用体）



A:
    I’
 ve been circling around this block for hours and I just can’
 t find the
 place!


B:
    Can I help?
 What is the place that you’
 re looking for?


A:
    我已经绕着这个街区转了几个小时了，但就是找不到地方！





B:
    我能帮忙吗？你找的是什么地方？









A:
    Shall I
 book the reservations for you?


B:
    Sure, thanks. I’
 m pretty busy right now, and I don’
 t know when I can
 make the call.


A:
    要我为你预订吗？





B:
    好的，谢谢。这会儿我太忙了，不知道什么时候能打电话。









A:
    If you like, I could
 pick up your son for you when I go to pick up my
 daughter from school.


B:
    Oh, that would be great. I’
 m running late, and I really don’
 t want him
 waiting after school by himself for me to come pick him up.


A:
    如果你愿意，我可以在接我女儿放学的时候顺便把你儿子接回来。





B:
    哦，那太好了。我肯定会比较晚，我真不想让他放学后一个人等我去接他。









A:
    The science project is due by the end of the week, and I’
 m not finished
 yet.


B:
    What can I do to help?



A:
    这个科研项目周末就要交了，可我还没做完。





B:
    我能帮忙做点什么吗？









A:
    The guests are coming over at 6:00, so I’
 ve got to rush home and get the
 house cleaned up and start cooking.


B:
    Would you like any help
 with the cooking?


A:
    客人6
 点来，所以我必须赶回家，打扫房子，开始做饭。





B:
    要人帮你做饭吗？









A:
    The stupid car won’
 t start again, so I guess I’
 m going to have to call a tow
 truck.


B:
    Is there anything I can do to help?
 I know a little about auto mechanics.


A:
    这辆笨车又发动不起来了，我想我得叫辆拖车来。








B:
    我能帮忙做点什么吗？我懂一点汽车修理。











●
 Formal （正式体）



A:
    May I be of assistance?



B:
    Yes, I’
 m looking for a Mr. Yuan. Does he work here?


A:
    我能帮上忙吗？





B:
    是的，我正在找一个袁先生，他在这儿工作吗？









A:
    These documents have been misfiled, so we have been unable to locate
 them for quite some time.


B:
    Perhaps I could assist in some way?
 Which documents are we talking
 about?


A:
    这些文件归错档了，我们好长时间都找不到它们。





B:
    或许我能帮上一把？你说的是哪些文件？




接受帮助




Accepting an offer of help  


●
 Informal （非正式体）



A:
    I’
 m getting off early today, so I could come by and help you prepare for
 the party.


B:
    Great!
 I was hoping someone would offer some help!


A:
    今天我下班早，我可以过来帮你准备聚会。





B:
    太棒了！我正希望有人能帮我呢！









A:
    Excuse me sir, care for a refill on your coffee?


B:
    I’
 d love another cup. Thanks a lot!



A:
    对不起，先生，您的咖啡要续杯吗？





B:
    我想再要一杯。非常感谢！









A:
    Do you have someone to take you to the airport tomorrow? If not, I can.


B:
    Just what I needed!
 Are you sure you aren’
 t busy?


A:
    明天有人送你去机场吗？如果没有，我可以送你去。





B:
    我还真要人送呢！你肯定不忙吗？









●
 Neutral （通用体）



A:
    Mrs. Louis, I baked an apple pie for you and your family to share.


B:
    That’s very kind of you.
 You shouldn’
 t have!


A:
    路易斯太太，我给你和你的家人烤了一个苹果派。





B:
    你真是太好了，你不用那么客气！












A:
    Would you like a hand with your luggage?


B:
    Oh, yes please.
 There’
 s just a little too much for one person to handle.


A:
    要人帮你提行李吗？





B:
    噢，是的。一个人来拿这些行李有点太多了。









A:
    Since your father is in the hospital, I can help you make dinner for the
 kids. I know you will be very busy meeting with the doctors.


B:
    You are too kind.
 I would appreciate that.


A:
    既然你爸爸住院了，我可以帮你给孩子做晚饭，我知道你见医生会很忙的。





B:
    你太好了，我会不胜感激。









A:
    If you would like, I can drop you off, so you don’
 t have to go back home
 alone. It’
 s a little late.


B:
    That’s extremely thoughtful of you.
 I’
 d like that.


A:
    如果你愿意，我可以带你，这样你就不用一个人回家了，现在有点晚了。





B:
    你想得真周到，我就不客气了。









A:
    I know Richard has plans to take you to Las Vegas for your wedding anniversary. If you want, I could watch the kids for you while you are away.


B:
    I’d be delighted if
 you could help me out like that. Are you sure you want
 to though? They can be a little tough to handle sometimes.


A:
    我知道理查德计划带你去拉斯维加斯过结婚纪念日。如果你愿意，你们
 不
 在的时候我可以替你们照看孩子。





B:
    你能这么帮我，我很高兴。你肯定你想照看他们吗？他们有时候可有点
 难
 管喽。


谢绝帮助




Refusing an offer of help  


●
 Informal （非正式体）



A:
    Do you want me to bring you home some food from the restaurant?


B:
    No, it’s OK.
 I’
 m going out for pizza with some of the guys.


A:
    你想让我从餐馆给你带点吃的吗？





B:
    不，不用麻烦，我会和几个人一起出去吃比萨。









A:
    Are you sure you don’
 t want me to come over and help you with that?


B:
    No, don’t bother, really.
 Ray will be back soon to help me out.


A:
    你肯定不要我过来帮忙吗？





B:
    不，不用费心了，真的。雷很快就会回来帮我的。









A:
    It seems like you will need a hand with the moving. I’
 m going to come
 over after I get off work, OK?





B:
    No, it’s all right.
 My cousins are coming over, so I’
 ve got all the help I 
 need.


A:
    看来你搬家需要帮手。我下班后过来，好吗？





B:
    不，没有关系。我表兄表弟们会过来，所以我需要的帮手都有了。









A:
    How about I swing by and help you guys finish building that patio?


B:
    Nice thought, but
 we already finished it yesterday.


A:
    我过来帮你们建那个院子怎么样？





B:
    想法不错，但我们昨天已经完工了。









A:
    Who’
 s going to watch over the kids while you are gone? I can come over, you know.


B:
    No, don’t worry.
 I’
 m sending them to my mother’
 s house.


A:
    你们走后谁来照看孩子？我可以过来，知道吧。





B:
    不，不用担心，我准备把他们送到我妈妈家里去。











●
 Neutral （通用体）



A:
    Do you need help with your luggage?


B:
    No, thank you.
 I think I can handle it.


A:
    需要有人帮你提行李吗？





B:
    不，谢谢。我想我能行。









A:
    You sure you wouldn’
 t like any help?


B:
    No, really, I can manage, thanks.



A:
    你肯定不需要帮忙吗？





B:
    不，真的，我能行，谢谢。









A:
    Are you short on cash? I can lend you some if you need.


B:
    That’s very kind of you, but
 I will be fine.


A:
    你的现金不够吗？如果你需要，我可以借你一些。





B:
    你真好，不过我没事。









A:
    Do you need me to come over and fix the plumbing?


B:
    I don’t think so, thanks.
 It’
 s not that bad yet. Besides, my landlord is
 coming over to look at it tomorrow.


A:
    需要我过来修管道吗？





B:
    我想不必了，谢谢。情况还没有那么糟，再说，房东明天会过来看一看的。









A:
    Do you need a ride to rehearsal? I could pick you up on the way.


B:
    No. Thank you for offering, but
 I already have a ride.


A:
    你要搭车去排练吗？我可以顺路接你。








B:
    不。谢谢你的好意，但我已经有人送了。









A:
    I’
 m going by that way. Do you want me to pick you up?


B:
    Thanks a lot, but
 I’
 m going to drive myself. I have some errands to run
 after the meeting.


A:
    我准备走那条路，想让我接你吗？





B:
    多谢，我会自己开车，开完会我还有一些事情要办。







A:
    Can I give you a ride home?


B:
    It’s very good of you to offer, but
 my husband is already on the way.


A:
    我可以送你回家吗？





B:
    你太客气了，不过我丈夫已经在路上了。









A:
    I finished my filing early, so if you need help with yours, I wouldn’
 t
 mind.


B:
    That’s really kind of you, but
 the boss saw you helping me last time, and
 I don’
 t think he was very happy about that, so I’
 d better do it myself this
 time.


A:
    我早就归好档了，如果你需要我帮忙，我不会介意的。





B:
    你真是太好了，但上次老板看到你帮我，我感觉他不是那么高兴，所以这
 次
 我最好自己干。




提供某物




Offering something  


●
 Informal （非正式体）



A:
    Have
 a beer if you like.


B:
    No, that’
 s OK, I don’
 t drink anymore.


A:
    如果喜欢，来杯啤酒吧。





B:
    不，这样就行了，我不再喝酒了。









A:
    Can I get you
 a glass of wine?


B:
    Mmm, that sounds lovely.


A:
    给你拿杯酒，好吗？





B:
    呣
 ，听起来很不错。









A:
    Grab yourself
 a cold one.


B:
    Thanks. That sounds great.


A:
    给自己拿个凉的。





B:
    谢谢，听起来好极了。









A:
    What’s it to be?



B:
    I’
 d love a martini, shaken not stirred.





A:
    要喝什么？





B:
    我想要一杯马提尼酒，要摇匀的，不要搅拌的。









A:
    What’s your poison?
 ［通常针对饮料
 ］


B:
    Vodka on the rocks.


A:
    你喝什么酒？





B:
    加冰块的伏特加。











●
 Neutral （通用体）



A:
    Will you have
 some tea?


B:
    Thank you.


A:
    你想喝点茶吗？





B:
    谢谢。









A:
    Can I offer you
 a drink?


B:
    Thanks very much.


A:
    要我给你一杯饮料吗？





B:
    非常感谢。









A:
    Won’t you have
 a cup of coffee while we talk?


B:
    No, thank you. I try not to drink caffeine after 5 p.m.


A:
    我们谈话的时候你不来杯咖啡吗？





B:
    不，谢谢。下午5
 点以后我尽量不喝咖啡因。









A:
    Would you like
 a cigarette?


B:
    No, thank you. I don’
 t smoke. It’
 s a nasty habit!


A:
    你想抽根烟吗？





B:
    不，谢谢。我不抽烟的，抽烟是个坏习惯。









A:
    Why don’t you have
 a snack if you’
 re hungry? Dinner won’
 t be ready for
 another hour yet.


B:
    I don’
 t want to spoil my appetite. I can wait for another hour.


A:
    如果你饿了为什么不吃点零食？再过一个小时晚饭都不会好。





B:
    我不想倒了我的胃口，我可以再等一个小时。









A:
    What can I get you?
 Beer, soda, water?


B:
    I’
 d love a Coke, with a lemon slice if you have one.


A:
    我能给你拿点什么？啤酒、苏打水、还是白开水？





B:
    我想喝可乐，如果有柠檬，可以放一片。









A:
    What will you have?






B:
    Whatever you’
 re having.


A:
    你要来点什么？





B:
    有什么来什么。









A:
    Please help yourself to
 anything in the fridge. I’
 ll just be a minute.


B:
    Thanks a lot.


A:
    冰箱里的东西请自便，我一会儿就来。





B:
    非常感谢。









A:
    Please take
 anything you see that looks good.


B:
    Thanks.


A:
    看着好你就吃。





B:
    谢谢。











●
 Formal （正式体）



A:
    Would you care for
 some shrimp salad?


B:
    I’
 m a vegetarian. Anyway, this bean salad sounds delicious.


A:
    您想吃点虾仁沙拉吗？





B:
    我吃素。不管怎么说，这个豆子沙拉听起来很好吃。









A:
    I wonder if I might offer you
 a glass of chardonnay. It’
 s just arrived today
 from California.


B:
    Oh, doesn’
 t that sound marvelous? I’
 d love a glass.


A:
    不知我是否可以给您一杯夏敦埃酒，今天刚从加利福尼亚过来的。





B:
    哦，听起来好极了！我想喝一杯。









A:
    Allow me to pass you
 the wine list.


B:
    Thank you. I would love a Chilean white tonight.


A:
    请允许我把酒水单递给您。





B:
    谢谢。今天晚上我想喝杯智利白酒。




接受提供的东西




Accepting an offer of something   





●
 Informal （非正式体）



A:
    Fancy an ice cream?


B:
    Ooh, please
 .


A:
    想要冰淇淋吗？





B:
    哦，好的。












A:
    Would you like a mint?


B:
    Lovely!
 ［英式英语
 ］


A:
    想要薄荷糖吗？





B:
    太好了。









A:
    Could I fetch you a beer from the kitchen?


B:
    I’d love
 one, thanks!


A:
    要我从厨房给你拿杯啤酒吗？





B:
    很想要，谢谢！









A:
    Do you want to order pizza tonight?


B:
    You bet!



A:
    今天晚上你想要比萨吗？





B:
    当然啰。











●
 Neutral （通用体）



A:
    Please have a taste of my blueberry pie.


B:
    Thank you.



A:
    尝尝我的蓝莓派。





B:
    谢谢。









A:
    Would you like a cup of tea?


B:
    Yes, please.



A:
    你想喝杯茶吗？





B:
    好的。









A:
    Would you like some iced tea? It’
 s so hot outside today.


B:
    I’d like
 some tea very much, please.



A:
    你想要点冰茶吗？今天外面真热。





B:
    我真的很想要点茶。









A:
    Do you need some help moving into your new apartment?


B:
    That would be a great help!



A:
    你搬新公寓需要帮忙吗？





B:
    那可太合适啦！









A:
    Would you like any help washing the dishes?


B:
    Thank you, I would.



A:
    需要帮你洗碗吗？





B:
    谢谢，我正需要帮忙哩！












A:
    If you need any help on that project for Mr. Smith, just let me know.


B:
    Thank you, I will
 take you up on your offer, but only if I can buy you
 dinner in return.


A:
    如果做史密斯先生的作业需要帮忙，告诉我好啦。





B:
    谢谢，我会请你帮忙的，但我要回敬你一顿晚饭。











●
 Formal （正式体）



A:
    Would you care for some martini?


B:
    That’d be delightful.



A:
    想喝点马提尼酒吗？





B:
    那太好了。









A:
    Would you care for some dessert?


B:
    Thank you so much.



A:
    您想要点甜点吗？





B:
    非常感谢。









A:
    Would you like to accompany my wife and I to the theatre?


B:
    With pleasure.



A:
    您愿意陪我妻子和我去剧院吗？





B:
    乐意效劳。




谢绝提供的东西




Declining an offer  


●
 Informal （非正式体）



A:
    Are you sure you don’
 t want another slice of pie?


B:
    No, thanks, really.
 I’
 m stuffed.


A:
    你肯定不要再来块馅饼了？





B:
    不，谢谢，真的，我已经吃饱了。









A:
    Can I get anyone another beer?


B:
    Not for me, thanks.
 I’
 m driving tonight!


A:
    我能给谁再来杯啤酒吗？





B:
    我不要了，谢谢，今晚我开车！









A:
    Will you be needing anything else from me tonight?


B:
    I won’t, thanks.



A:
    今晚你还要从我这里拿其他东西吗？





B:
    不需要了，谢谢。












A:
    Do you want a refill on that coffee?


B:
    Thanks all the same, but I won’t
 be able to sleep tonight if I have any
 more.


A:
    你的咖啡要续杯吗？





B:
    谢谢，再喝的话，今晚我就睡不着了。









A:
    Do you need a ride home from work?


B:
    Not this time, thanks.



A:
    你下班后需要搭车回家吗？





B:
    这次不用，谢谢。











●
 Neutral （通用体）



A:
    Can I get you anything else?


B:
    No, thank you.



A:
    我能再给你拿点别的吗？





B:
    不，谢谢。









A:
    Can you come with the Anderson’
 s to the barbecue?


B:
    I’m not sure I can, thank you.



A:
    你能和安德森一家一起来烧烤吗？





B:
    恐怕不行，谢谢。









A:
    Will you be needing anything else tonight?


B:
    No, I really won’t, thank you.



A:
    今晚你还要别的吗？





B:
    不，真的不要了，谢谢。









A:
    Would you like to see a wine list tonight, sir?


B:
    No, thank you very much.



A:
    今晚您要看酒水单吗，先生？





B:
    不，非常感谢。









A:
    If you need a place to stay, feel free to stay at my house.


B:
    No, thank you, I couldn’t
 possibly accept.


A:
    如果你需要一个住的地方，尽管住在我家里。





B:
    不，谢谢，我不太可能接受。











●
 Formal （正式体）



A:
    Will you have a cigar?


B:
    That’s very kind, but I won’t, thank you.






A:
    您要来根雪茄吗？





B:
    您太客气了，不过我不抽，谢谢。


把某物给某人




Giving something to someone  


●
 Informal （非正式体）



A:
    Can you pass me that big banner?


B:
    Sure. Here.



A:
    你能把那个大横幅递给我吗？





B:
    当然，给。









A:
    Want
 some salt?［把东西递给别人
 ］


B:
    Yes, I was just about to ask you to pass it over to me.


A:
    要点盐吗？





B:
    好的，我正准备叫你给我一点
 呢









A:
    Need
 a refill on your coffee?


B:
    That would be great, thanks.


A:
    你的咖啡需要续杯吗？





B:
    太好了，谢谢。











●
 Neutral （通用体）



A:
    I’d like to give you
 something special for your birthday.


B:
    Really, that is unnecessary. Thank you.


A:
    你生日的时候我想送你一点特殊的东西。





B:
    真的没有这个必要，谢谢。









A:
    Here’s
 the feasibility report you need.


B:
    Thank you. I will look it over this afternoon.


A:
    这是你要的可行性报告。





B:
    谢谢，下午我会看的。









A:
    Can I give you
 a ride somewhere?


B:
    No thanks, I’
 d prefer to walk. My house isn’
 t far from here anyway.


A:
    我能开车送送你吗？





B:
    不，谢谢，我想走路吧，反正我家离这里不远。









A:
    Here are the
 corrections you asked for. I think that the article is much
 stronger now.





B:
    Yes, I think you are right. I appreciate your input.


A:
    这是你要的修改，我认为这篇文章现在强多了。





B:
    是的，我想你是对的，我对你的投入表示感谢。









A:
    Here you are.



B:
    Thanks. I’
 ve been waiting for these shoes to arrive for over a week now!


A:
    给你。





B:
    谢谢。我等这些鞋子都等了一个多星期了。









A:
    The
 red ones are for you
 .


B:
    They’
 re beautiful.


A:
    红的是给你的。





B:
    很漂亮。









A:
    Your copy of the Smithson report,
 sir.


B:
    Why thank you. I will be sure to look this over immediately.


A:
    您的那份史密斯森报告，先生。





B:
    哦，谢谢你。我会马上看的。









A:
    This bouquet of flowers is for you.



B:
    They’
 re gorgeous. Why do I deserve these?


A:
    这束花是送给你的。





B:
    太漂亮了，为什么送我这些花？









A:
    I want you to have
 my stamp collection.


B:
    No, I couldn’
 t possibly take your collection. It’
 s your favorite thing!


A:
    我想把我集的邮票给你。





B:
    不，我不能拿你的邮票。这是你最喜欢的东西
 !








●
 Formal （正式体）



A:
    I have great pleasure in presenting you with
 this trophy for Most Valuable
 Player.


B:
    Thanks, coach. I owe it all to the team.


A:
    我很高兴颁发这个最佳球员奖杯给你。





B:
    谢谢教练，我认为这是全队的功劳。









A:
    Allow me to present you with
 this plaque celebrating your accomplishments
 here at the firm.


B:
    Thank you very much. This is quite an honor.


A:
    请允许我向你颁发这个奖章，庆祝你在这个公司取得的成就。





B:
    非常感谢，我倍感荣幸。












A:
    Please accept
 this small token as gratitude for your hard work and dedication
 during your twenty years service in the Miami Police Force.


B:
    Thank you, Sergeant Peters.


A:
    请收下这个小小的纪念品，感谢你在迈阿密警队供职20
 年所做的努力
 和
 贡献。





B:
    谢谢您，彼得斯警官。


Permission许可




请求许可




Asking for permission   





●
 Informal （非正式体）



A:
    I’
 m going to borrow one of your ties. OK?



B:
    Go right ahead.


A:
    我想跟你借根领带，行吗？





B:
    尽管借好了。









A:
    OK if
 I take this chair?


B:
    Actually, that seat is taken. I’
 m sorry.


A:
    我把这张椅子搬走行吗？





B:
    实际上，这个座位已经有人了，抱歉。









A:
    All right if
 I bring a friend?


B:
    That’
 s fine, as long as it’
 s not Robin. I can’
 t stand her.


A:
    我带一个朋友来行吗？





B:
    没问题，只要不是罗宾，我受不了她。









A:
    I’
 m going to delete these files, all right?



B:
    Go ahead. I’
 m finished with them.


A:
    我准备删除这些文件，可以吗？





B:
    删吧，我已经用完了。









A:
    Can I have the OK
 to ask your cousin out on a date?


B:
    Go right ahead. The problem is, she might not want to go out with you.


A:
    我能约你表妹出去吗？





B:
    约吧，问题是她可能不想和你出去。









A:
    Hey Marcus, any chance of
 borrowing your camera for a few days? I’
 m
 going on a trip, and I can’
 t seem to find mine.





B:
    Sure. Come by and pick it up tomorrow.


A:
    嗨，马库斯，可以借你的相机用几天吗？我要去旅行，但我的那个相机好
 像
 怎么也找不着。





B:
    当然可以，明天过来拿吧。









A:
    She invited me along for the trip. Mind
 my tagging along?


B:
    Not at all. I’
 d be delighted to have you join us!


A:
    她邀请我一块旅行，你不反对我跟着吧？





B:
    一点都不，你能加入我很高兴。









A:
    Mind if
 I smoke?


B:
    Not if I can bum a smoke from you as well.


A:
    我抽烟你在意吗？





B:
    如果我也能从你那儿讨根烟抽，我当然不会反对。









A:
    Let me
 show you around the building.


B:
    I was hoping you would. I could get lost around here without a tour guide.


A:
    我带你在楼里转一圈吧。





B:
    我倒真希望你会这么做，如果没有导游，我会在这儿迷路的。











●
 Neutral （通用体）



A:
    Can I
 see your driver’
 s license, please?



B:
    Sure. Is there a problem, officer?


A:
    我可以看看你的驾照吗？





B:
    当然可以，有什么问题吗，警官？









A:
    Excuse me, do you think I could
 try these on?


B:
    Sure. What size do you need?


A:
    对不起，我可以试试吗？





B:
    当然，你要多大号的？









A:
    Would it be possible
 for me to use the phone here?


B:
    Of course, as long as it’
 s a local call.


A:
    我能用这里的电话吗？





B:
    当然，只要是本地电话。









A:
    I wonder if I could
 just have a moment of your time?


B:
    Sure. What can I do for you?


A:
    不知我可否占用一会儿你的时间？





B:
    当然，我能为你做什么？












A:
    I was wondering if I could
 borrow your car? I need to pick up my sister
 from the airport, and my car is in the shop.


B:
    That’
 s fine. When would you need it?


A:
    不知道能不能借你的车？我要去机场接我妹妹，而我的车在店里。





B:
    没问题，你什么时候要？









A:
    Do you mind if
 I sit here?


B:
    Not at all. Go ahead.


A:
    介意我坐这儿吗？





B:
    一点也不介意，坐吧。









A:
    May I
 take this plate, if you are finished?


B:
    Yes. I am finished.


A:
    如果你吃完了，我可以把盘子撤走？





B:
    可以，我吃完了。









A:
    Do I have your permission
 to notify the board of these results?


B:
    Yes, you do.


A:
    您允许我向董事会通报这些结果吗？





B:
    是的，我允许。









A:
    I’
 m going to close this case now. Is there any objection?
 ［期望对方允许
 ］


B:
    No, I think we are finished with it, finally.


A:
    我准备现在就结案，有人反对吗？





B:
    没有，我想我们终于把它了结了。











●
 Formal （正式体）



A:
    Mrs. Jalen, with your permission I should like to
 demonstate how this
 new hair product wil make your hair feel more textured and conditioned
 than it does now.


B:
    Fine. Let’
 s see it.


A:
    杰伦太太，如果您允许，我想向您演示一下这种新的护发产品如何使您
 的
 头发变得比现在摸起来更有质感、更柔顺。





B:
    好的，我们来看看。









A:
    Do you have any objection to
 my reorganizing the department? ［期望
 对
 方允许
 ］


B:
    No, in fact, I was hoping you would offer. The department is a mess in its
 current stage, and someone needs to do something about it.


A:
    您反对我改组这个部门吗？








B:
    不反对，我甚至一直都在希望你能提出来，现在这个阶段部门一片混乱，
 需
 要有人对此采取措施。


表示许可




Giving permission  


●
 Informal （非正式体）



A:
    Are you OK with me ordering for the both of us?


B:
    Fine by me.
 I’
 ve never been here before, so I wouldn’
 t know what to
 order anyway.


A:
    我给我们俩点菜可以吗？





B:
    我没意见。我以前没来过这里，所以我不知道点什么好。









A:
    Can my cousin come along too?


B:
    It’s all right by me if
 she does, but she should check with her parents first.


A:
    我的表妹也能来吗？





B:
    她来我没什么意见，但她应该先问问她的爸爸妈妈。









A:
    Dad, can I go with Jimmy and his parents to the baseball game?


B:
    That’s OK by me
 as long as you finish your homework first.


A:
    爸爸，我能和吉米跟他爸爸妈妈一起去看棒球比赛吗？





B:
    只要你先做完你的作业，我没意见。









A:
    Can I leave a little early today? I have another meeting to go to.


B:
    Certainly you can.
 Just leave when you feel it’
 s time.


A:
    今天我可以早点走吗？我还有一个会要开。





B:
    当然可以，觉得到时间你就走吧。









A:
    I’
 m here to check the gas meter. I noticed that the back gate is already
 open, but I just wanted to check with you to see if it was alright for me to
 go around back.


B:
    Yes, that’s fine.
 Go right on ahead.


A:
    我是来查煤气表的，我看到后门已经开了，但我想问问你，我是否可以到
 后
 面去。





B:
    可以，没问题，去吧。









A:
    Do you mind if I use your restroom?


B:
    No. Go right ahead.
 It’
 s at the end of the hall.


A:
    介意我用你的洗手间吗？





B:
    不介意，去吧，在走廊尽头。












A:
    Could I come over and use your computer? I need to type out a paper.


B:
    Yes, why not?
 I’
 m not going to need it for anything today.


A:
    我可以过来用用你的电脑吗？我需要打一篇论文。





B:
    可以，为什么不可以？说什么我今天也不要用它了。









A:
    Can I have some of these peanuts?


B:
    Feel free
 to eat as many as you want.


A:
    这些花生我能吃点吗？





B:
    你请便。









A:
    Can I have a seat?


B:
    Go right ahead and
 make yourself comfortable.


A:
    我可以坐下吗？





B:
    坐吧，别客气。











●
 Neutral （通用体）



A:
    May I have one of these apples?


B:
    Certainly.
 In fact, would you like something to drink, too?


A:
    我可以吃一个苹果吗？





B:
    当然可以。你是不是甚至还想来点饮料？









A:
    Can I get something to drink?


B:
    Certainly. You’re very welcome to
 help yourself to whatever is in the
 refrigerator.


A:
    我可以来点喝的吗？





B:
    当然，冰箱里的东西你随便拿好了。









A:
    Is it all right if I park here?


B:
    Sure.
 Just don’
 t park behind the first garage door. The other two spots are
 fine.


A:
    我把车停在这儿行吗？





B:
    没问题，只是别停在第一个车库门后面，其他两个地方都行。









A:
    Hey, can I take your dog out for a run?


B:
    Of course you can
 , in fact, I’
 m glad that you offerred. He needs the
 exercise.


A:
    嗨，我可以带你的狗出去跑一跑吗？





B:
    当然可以，我甚至很高兴你主动提出来，它需要锻炼锻炼。









A:
    I’
 m going to keep this file open until we hear from the main office. Is that
 fine with you?


B:
    I don’t have any objections to that.



A:
    我准备把这个文件一直开着，直到有总办公室的消息。你觉得这样合
 适
 吗？








B:
    我没什么意见。









A:
    Keith asked me to marry him. Do you think I should say yes?


B:
    There seems to be no reason why you shouldn’t
 , you have been together
 for five years now, what else are you waiting for?


A:
    基思让我嫁给他，你觉得我应该答应吗？





B:
    似乎没什么不应该的，你们在一起已经5
 年了，你们还在等什么呢？









A:
    May I have the next dance with the bride?


B:
    By all means.
 She’
 s all yours.


A:
    下一个舞我和新娘跳可以吗？





B:
    当然可以，我把她交给你啦！









A:
    My wife is also interested in Renaissance art, and I was wondering if it
 would be all right to bring her along on the museum tour.


B:
    By all means do
 bring your wife and any other guests who might be
 interested.


A:
    我妻子也对文艺复兴时期的艺术感兴趣，我在想让她一起来参观博物馆
 是
 否合适。





B:
    当然可以，只要感兴趣，你带妻子和任何其他人来都可以。











●
 Formal （正式体）



A:
    Please don’t hesitate to
 ask any questions that come to mind.


B:
    Actually, I do have a question.


A:
    有问题请尽管问。





B:
    实际上我真是有一个问题。









A:
    Could I turn this project into you tomorrow? I know the deadline was
 today, but I’
 ve been really sick, so I haven’
 t really had time to work on it.


B:
    That seems perfectly acceptable.



A:
    我可以明天把这个方案交给您吗？我知道截止日期是今天，但我身体一
 直
 很不好，所以我真的没有时间做这个方案。





B:
    似乎完全可以接受。









A:
    He is the most knowledgeable person in this field, and I would like to
 hand over the project to him.


B:
    If you reall y see him as the best person for the job, I can see no objection
 to
 handing the project over to him.


A:
    他是这个领域知识最渊博的人，我想把这个计划交给他。





B:
    如果你真的认为他是这个工作的最佳人选，我看你把这个计划交给他没
 什
 么不可以的。







拒绝表示许可




Refusing permission  


●
 Informal （非正式体）



A:
    Could you give me an extension on this essay? I really need more time.


B:
    I’d like to, but
 I need to turn in the grades tomorrow morning, so the
 answer is no.


A:
    你可以让我的论文延期吗？我真的需要更多的时间。





B:
    我想让你延期，但我需要明天上午把分数交上去，所以我的回答是不行。









A:
    Could you just let me see the copy of the test you took last year?


B:
    No way.
 That would be cheating.


A:
    你可以让我看看你去年考过的考卷吗？





B:
    绝对不行，那可是作弊。











●
 Neutral （通用体）



A:
    Sorry, I’m afraid
 you are not allowed in there.


B:
    But I just need to drop something off to someone.


A:
    对不起，恐怕你不能进去。





B:
    但我只是要把东西带给一个人。









A:
    Can I drive on the way back home?


B:
    I’m afraid you can’t
 ; we haven’
 t added you to the insurance policy yet.


A:
    回家的路上我可以开吗？





B:
    恐怕不行，我们还没有给你上保险呢。









A:
    Are we allowed to bring additional guests?


B:
    I’m afraid not.
 The reservations are set.


A:
    我们可以带别的客人来吗？





B:
    恐怕不可以，座位是已经订好了的。









A:
    Can I see that?


B:
    I’m afraid I can’t let you
 ; this is top secret information.


A:
    我能看看那个吗？





B:
    恐怕不能让你看，这是绝密信息。









A:
    Can I enter with your pass?


B:
    I’m afraid it’s not possible for you
 to use my pass because there is a photo
 on it.


A:
    我能用你的通行证进去吗？





B:
    恐怕你不能用我的通行证，因为上面有照片。












A:
    Can we smoke in here?


B:
    I’m sorry, it’s not allowed.
 If you would like to smoke, you could go out
 to the patio area.


A:
    我们能在这里抽烟吗？





B:
    对不起，不可以，如果你想抽烟，可以到院子里去。









A:
    Can you tell me about the progress on your experiment?


B:
    I’m sorry, I’m not supposed to let you
 know anything about it until we
 have reached a recordable discovery.


A:
    你能告诉我你的实验做得怎么样了吗？





B:
    对不起，在我们有值得记录的发现之前，我不可以向你透露任何信息。









A:
    I’m sorry, you’re not allowed to
 have pets in this apartment.


B:
    Well, what am I supposed to do with my cats?


A:
    对不起，你不许在这个公寓里养宠物。





B:
    噢，那我的猫怎么办？









A:
    I’m afraid we can’t have
 friends or relatives waiting in the waiting room.


B:
    Sorry. I wasn’
 t aware of that.


A:
    恐怕我们不能让朋友或亲戚在等候室里等。





B:
    对不起，我不了解情况。









A:
    I can’t possibly
 let you take a week off. We really need someone here.


B:
    Well, then I’
 m afraid I am going to have to resign.


A:
    我不可能让你休息一个星期，我们这里确实需要人。





B:
    那样的话，恐怕我得辞职了。









A:
    Could you just let me hang on to these books for another week?


B:
    Sorry, that’s out of the question.
 Someone has already reserved them for
 next week.


A:
    这些书你可以让我再借一星期吗？





B:
    对不起，不行，已经有人预订下个星期了。









A:
    Could you get me in to the club?


B:
    Out of the question.
 You’
 re under age.


A:
    你能让我进俱乐部吗？





B:
    不行，你的年龄不够。











●
 Formal （正式体）



A:
    The fish is just a little underweight. Couldn’
 t you just allow us to keep it? It’
 s my son’
 s first fish ever, and it would break his heart.





B:
    I’m afraid we can’t permit
 you to do that, according to fish and game
 regulations.


A:
    这条鱼不够重，你不能让我们留下吗？这是我儿子的第一条鱼，他会伤
 心
 的。





B:
    根据捕鱼和狩猎规定，恐怕我们不能允许您那样做。









A:
    May I stay after to finish up some work?


B:
    I’m afraid no one is allowed to
 stay in the building past eight o’
 clock.


A:
    我可以留下来完成一些工作吗？





B:
    8 点钟以后恐怕任何人都不允许留在这个楼里。









A:
    Could you just reinstate my permit here? I could pay you the fee right
 away.


B:
    I’m afraid we don’t have the authority
 to reinstate permits. You will have
 to take that up with the administrative office.


A:
    你可以在这里恢复我的许可证吗？我现在就可以付你费用。





B:
    恐怕我们没有权力恢复许可证，你必须去找管理办公室。




Reassurance安慰




安慰某人




Calming or reassuring someone  


●
 Informal （非正式体）



A:
    I can’
 t believe the service here! We’
 ve been waiting for an hour and still
 no waiter has come by.


B:
    Now, now,
 John, take it easy.
 It’
 s only been ten minutes, really.［有居高
 临
 下的感觉，可能会显得无礼。
 ］


A:
    这儿的服务太不可思议啦！我们已经等了一小时，可服务员还没过来。





B:
    好了，好了，约翰，别生气，我们只等了10
 分钟，错不了。









A:
    I am really worried about his weight. He’
 s really too heavy to be healthy.


B:
    Now, don’t get worried about
 that. Two hundred pounds is a bit on the
 heavy side, but still well within limits.


A:
    我对他的体重真的很担心，他真的胖得有点不健康。





B:
    行啦，别担心，两百磅是有点胖，但还是在正常范围之内。









A:
    And then the little puppy looked at me with his sad big eyes, and I don’
 t
 think I will ever see such eyes again, and then it was taken away. It was
 horrible.


B:
    There, there.
 Now stop crying. Tomorrow we will go and buy you a
 puppy. ［只有在真正熟悉的人难过时，才能用这样的表达法，否则会显
 得
 极其讽刺。
 ］





A:
    But I want that puppy.


A:
    然后那只小狗用它那忧伤的大眼睛看着我，我想我再也不会看到这样的
 眼
 睛了，后来它就被带走了，太可怕了。





B:
    好啦，好啦，别哭了，明天我们去给你买只小狗。





A:
    但我就想要那只小狗。









A:
    I am not going to take this any longer. If he says one more thing, I’
 ll slap
 him.


B:
    Relax.
 I admit he is irritating, but the best thing is just to ignore him. ［有
 居高临下的感觉，可能会显得无礼。
 ］


A:
    我不会再忍气吞声了，他要再说一句，我就给他一个耳光。





B:
    放松点，我承认他招人烦，但最好的办法就是别理他。









A:
    I’
 ve never had such a bad day in my entire life.


B:
    Cheer up!
 Life isn’
 t all that bad, is it?


A:
    我一生当中从来没有过这么糟糕的一天。





B:
    振作起来！生活并没有那么糟，是不是？









A:
    I don’
 t think I can finish this assignment.


B:
  
 Come on! It
 ’
 s OK.
 Take a break for the night and come back to i
 t
 tomorrow.



A:
    我觉得我完成不了这个任务。





B:
    好啦，这没什么。晚上休息一下，明天再回来做。









A:
    I don’
 t know what to do. I’
 ve tried everything and he’
 s still not happy.


B:
    It’s alright.
 It’
 s his problem, not yours.


A:
    我不知道做什么好。我方法都想尽了，他还是不高兴。





B:
    行啦。这是他的问题，不是你的问题。









A:
    Try and look on the bright side.
 At least she is getting married.


B:
    I wish I could be as relaxed about it as you. She’
 s three months pregnant
 already. It’
 s simply a disgrace.


A:
    尽量朝好的方面看吧，至少她要结婚了。





B:
    我希望我能像你一样放松，她已经怀孕三个月了，真是太丢人了。









A:
    I think he saw us. What are we going to do?


B:
    The best thing is to keep cool.



A:
    我想他看到我们了，我们该怎么办？





B:
    最好是保持冷静。











●
 Neutral （通用体）



A:
    Are you sure that our investment is safe?


B:
    Please don’t worry.
 We have the best possible team looking after your
 investment.





A:
    你肯定我们的投资安全吗？





B:
    请不要担心，我们有最好的团队替你打理呢。









A:
    It looks like the wind is picking up.


B:
    There’s nothing to worry about.
 This boat is built to weather the worst
 kind of storm.


A:
    好像风大起来了。





B:
    不用担心，这只船能够经受住最可怕的暴风雨。









A:
    There’s really no need to get upset about
 such a small thing.


B:
    Well, it may seem insignificant to you, but to me it’
 s extremely important.


A:
    真的没有必要为这点小事生气。





B:
    是吗？它对你可能无关紧要，但对我却是特别重要。









A:
    I wouldn’t get upset, if I were you.
 There’
 s nothing you can really do
 about the situation. Getting upset will only make things worse.


B:
    I guess I’
 d better keep on smiling then.


A:
    如果我是你，我不会生气，对于这种情况真的没有办法。生气只会使事
 情
 变得更糟。





B:
    这么说我最好继续笑脸相对啰。









A:
    Oh, Hank, I’
 m so worried. It’
 s eleven already and he’
 s still not home.


B:
    Don’
 t worry, Marcy. I’m sure things’ll turn out alright.



A:
    哦，汉克，我真担心，已经11
 点了，他还没有回家。





B:
    别担心，马西，肯定会没事的。











●
 Formal （正式体）



A:
    You really needn’t worry about
 us. We’
 ll be fine.


B:
    That is good to hear, but we’
 d still like to offer you some financial
 support.


A:
    你真的不用替我们担心，我们不会有事的。





B:
    这话听起来不错，但我们还是想给你提供一些经济援助。









A:
    I am a bit worried about the way he has been interacting with the class.


B:
    Let me reassure you
 that we have every reason to believe that the situation
 will resolve itself.


A:
    他与学生互动的方式让我有些不放心。





B:
    让我向您保证，我们完全有理由相信这种问题会自行解决。









A:
    Are you sure it is safe to walk home this late?


B:
    I assure you
 it is quite safe in this neighborhood. We’
 re fine.





A:
    你敢肯定这么晚走路回家安全吗？





B:
    我向你保证附近很安全，我们不会有事儿的。









A:
    I am slightly worried that the results will not be as good as you say.


B:
    You need have no fears
 regarding that. All projections cause us to believe
 that the results will actually turn out even better than predicted.


A:
    我有点担心结果没有你说的那样好。





B:
    这事你用不着担心，所有预测让我们相信，结果甚至可能比预计的还好。









A:
    Oh my God, I think the building is on fire.


B:
    There’s really no cause to be alarmed.
 It is just a drill.


A:
    哦，天哪，我认为这个楼着火了。





B:
    真的不必恐慌，他们不过是在演习。









A:
    I am worried that they will not be able to help him.


B:
    You may rest assured
 that our medical staff will do its best.


A:
    我担心他们会帮不了他。





B:
    你就放心吧，我们的医护人员会尽全力的。









A:
    May I assure you
 that all different options have been thoroughly weighed
 and that we’
 ve come to this conclusion only after a lengthy investigation?


B:
    Well, it is good to know that this case has received its due attention.


A:
    我能让你相信所有不同的选择都经过了彻底的思考、经过长时间的调
 查
 我们才得出了这个结论吗？





B:
    噢，知道这件事情受到了应有的关注真是太好了。


Persuasion劝说

劝说




Persuading   





●
 Informal （非正式体）



A:
    Oooh! I can’
 t finish it.


B:
    Oh, come on
 Jeff! You can make it.


A:
    喔，我不可能完成的。





B:
    哦，来吧，杰夫，你肯定能行。









A:
    Go on! You can do it!



B:
    But I don’
 t know how to swim.


A:
    接着来！你能行的！








B:
    但我不会游泳。









A:
    Don’t be like that!
 This is a great way to meet new people.


B:
    I’
 m sorry, I just don’
 t feel comfortable at parties.


A:
    别那样！这是认识新朋友的绝好机会。





B:
    对不起，我这人一到聚会上就觉得不舒服。









A:
    Please!
 Why can’
 t I borrow the car tonight?


B:
    Suzanne, it’
 s a school night.You should stay home and study.


A:
    求你了！今晚我为什么不能借车？





B:
    苏珊娜，今晚得学习，你应该待在家里做功课。









A:
    I don’
 t think it’
 s a good idea to go away this weekend because work is
 really piling up!


B:
    Please! Just this once!



A:
    我不认为这个周末走开是个好主意，因为工作真的成堆了！





B:
    求你了！就这一次
 !






A:
    You’re not going to let me down, are you?



B:
    I told you I’
 d get the job done, and I will.


A:
    你不会让我失望的，是吗？





B:
    我说过我会做完的，我说话算话。









●
 Neutral （通用体）



A:
    Won’t you
 try a piece of my home-cooked pie, please?



B:
    I would love to try a piece.


A:
    尝一块我自己做的馅饼，好吗？





B:
    我很想尝一下。









A:
    It’
 s all right, I’
 ve nearly done it. Ow! My hand!


B:
    Please let me
 try. I think I know how it works.


A:
    行了，我快做完了。噢！我的手！





B:
    请让我试试，我想我知道怎么做。









A:
    Do
 make yourself at home.


B:
    Thanks. I appreciate your hospitality.


A:
    请千万别见外。





B:
    谢谢，我很感谢你的盛情款待。









A:
    I really think you’d better
 let me handle this matter.


B:
    You are more experienced in these things than I am.





A:
    我真的认为你最好让我来处理这件事。





B:
    在这些事上你比我更有经验。









A:
    Are you really sure you can’t
 come over this weekend?


B:
    I’
 m afraid I am just too busy.


A:
    你真的肯定这个周末不能来吗？





B:
    恐怕我实在太忙了。











●
 Formal （正式体）



A:
    Well, we’
 ve discussed it fully now, I think.


B:
    But surely the best course of action would be to
 wait until we have a
 report on the P2 project.


A:
    好啦，我认为我们现在已经讨论得很充分了。





B:
    但最好的行动计划肯定得等到我们拿到
 P2 项目的报告。









B:
    I am strongly considering starting my own company and leaving iRinks. com.





B:
    How can I persuade you to
 stay with our company?


A:
    我自己开公司，离开
 iRinks.com。





B:
    我怎样才能劝你留在我们公司呢？









A:
    Jim, the report shows a marked decrease in sales in the mid-west region. Perhaps we should consider selling off this regional sales department.


B:
    But surely it’s in our own best interest to
 maintain our company presence
 in this growing market.


A:
    吉姆，报告显示中西部地区的销售明显下降，也许我们应该考虑卖掉这
 个
 地区销售部。





B:
    但在这个不断扩大的市场上我们公司继续占有一席之地对我们肯定是
 有
 利的。









A:
    I have decided to take a two-year sabbatical in order to complete my
 research in Cambodian economic development.


B:
    Could you be persuaded
 to wait a year before taking this leave? I would
 like you to head the economics department next year.


A:
    我已经决定休两年的长假，完成对柬埔寨经济发展的研究。





B:
    能劝你等一年之后再休假吗？我想明年让你来管经济系。









A:
    I am flattered that your company has considered me for the position of
 CEO, but I must respectfully decline your offer of employment.


B:
    Are you quite sure you won’t reconsider
 our offer?


A:
    很荣幸贵公司考虑我做
 CEO，但我必须谢绝你们的邀请。





B:
    您十分肯定不会重新考虑我们的提议吗？












A:
    I have finished my report, and I am certain that next quarter’
 s earnings
 will not meet expectations.


B:
    Are you quite sure you have taken everything into account?



A:
    我的报告已经写完了，我肯定下季度的收入不能达到预期目标。





B:
    你很肯定你把该考虑的都考虑进去了吗？




Request 请求




请求




Requesting   





●
 Informal （非正式体）



A:
    Got
 a pencil sharpener/penknife?


B:
    Yes. Just a minute.


A:
    有卷笔刀
 / 削笔刀吗？





B:
    有，你稍等。









A:
    Any chance of
 using your camera?


B:
    No problem.


A:
    可以用一下你的相机吗？





B:
    没问题。









A:
    You couldn’t
 leave work early, could you?



B:
    Not today. It is really busy in the office right now.


A:
    你不能提前下班，是不是？





B:
    今天不能，现在在办公室正忙着呢。









A:
    Can you
 call the restaurant for take-out? I’
 m too tired to go out to dinner.


B:
    I am not sure if they do take-out. I’
 ll call and ask them.


A:
    你能给餐馆打电话叫外卖吗？我太累了，不想出去吃。





B:
    我不能肯定他们提供外卖，我会打电话问他们。









A:
    You haven’t got
 any money, have you?



B:
    No, I’
 m broke. I won’
 t get paid till Monday.


A:
    你一点钱都没有，是吗？





B:
    是的，我的钱都花光了，我要到星期一才发工资。









A:
    Do me a favor and
 take the trash out.


B:
    OK, but let me finish watching this television program.





A:
    帮我个忙，把垃圾拿出去。





B:
    好的，但让我先把这个电视节目看完。









A:
    Give me a call later, will you? /Could you
 give me a call later? / Can you
 give me a call later?


B:
    No problem. When would be a good time?


A:
    一会儿给我打个电话，好吗？
 / 你能一会儿给我打个电话吗？
 / 你能一
 会
 儿给我打个电话吗？





B:
    没问题，什么时间合适？









A:
    Darn, where did I put that pencil sharpener?



B:
    Is it over there underneath that book?


A:
    讨厌，我把那个卷笔刀放哪儿了？





B:
    是不是在那边的书下面？









A:
    Mind
 doing me a favor?


B:
    Well, what is it?


A:
    介意帮我个忙吗？





B:
    哦，什么忙？









A:
    Don’t you have
 any spare time this week? If not, when will you?


B:
    This week is pretty busy. Maybe we can meet next week.


A:
    这个星期你有空吗？如果没有，你什么时候有空？





B:
    这个星期很忙，下个星期我们也许可以见面。









●
 Neutral （通用体）



A:
    Could you
 help me with this assignment, please?



B:
    Sure. I would be happy to help you.


A:
    你能帮我完成这个作业吗？





B:
    当然可以，很高兴能帮你。









A:
    Excuse me. Do you think you could
 come forward, please?



B:
    OK, I’
 d like to have a try.


A:
    对不起，你能到前面来吗？





B:
    好的，我愿意试试。









A:
    Would you
 give me a moment, please?



B:
    Yes, I didn’
 t realize you were in the middle of something.


A:
    能给我一点儿时间吗？





B:
    没问题，我没有意识到你有事。












A:
    Would you mind
 coming an hour earlier for dinner, (please)?



B:
    No problem. I would be happy to come earlier.


A:
    你提前一个小时来吃晚饭，介意吗？





B:
    没问题，我很高兴早点来。









A:
    I’m not sure I can get out of
 this appointment.


B:
    Well, that’
 s alright. We can get together another time.


A:
    我不能肯定是不是能取消这个约会。





B:
    哦，没关系，我们可以换个时间再聚。









A:
    Do you mind
 moving away from the display case, ma’
 am?


B:
    Oh dear, I am sorry. I just wanted to see the craftsmanship up close.


A:
    夫人，您介意离开展示柜吗？





B:
    哎呀，对不起，我只是想离得近一点看看手艺怎么样。









A:
    If you could
 help me write my resume, I’d be very grateful.



B:
    I would be happy to help you. After all, you have helped me many times
 before.


A:
    如果你能帮我写简历，我会很感激的。





B:
    我很乐意帮你，毕竟你以前帮过我很多次。











●
 Formal （正式体）



A:
    I will be flying into New York late Friday night. Can you arrange for my
 transportation from the airport?


B:
    Would it be possible for you to
 fax a copy of your travel itinerary to my
 office?


A:
    周五晚上很晚的时候我会飞到纽约，你能帮我安排人到机场接我吗？





B:
    你能把你的旅行计划发一份传真到我的办公室吗？









A:
    We would be most grateful if
 you and your wife accepted our invitation to
 the museum benefit gala.


B:
    We would be most honored to accept your invitation.


A:
    如果您和您的妻子接受我们的邀请参加博物馆的义展，我们将十分感激。





B:
    我们很荣幸接受您的邀请。









A:
    Would you be so kind as to
 recommend me for the position of general
 manager?


B:
    You are a proven employee whose work record will stand for itself.


A:
    请您推荐我任总经理一职好吗？





B:
    你是一个公认的好员工，你的工作成绩很有说服力。









A:
    Would you and your colleagues please speak at our annual conference on
 the environment? We would be most grateful.






B:
    We would love to.


A:
    您和您的同事在我们的年度环境研讨会上讲讲话好吗？我们会非常感
 激
 的。





B:
    愿意效劳。









A:
    I hope you don’t mind me asking, but
 would it be possible to reschedule
 our appointment to a later date?


B:
    Well, of course not. Is next Thursday acceptable?


A:
    我希望你不介意我这样问，但有可能把我们的约会往后重新安排一下吗？





B:
    哦，当然不介意。下周四可以吗？









A:
    I am sorry to trouble you, but
 I have an urgent matter to discuss with you.


B:
    If you could be so kind as to wait a moment, I will be right with you.


A:
    对不起打扰你，但我有一件急事要和你商量。





B:
    如果你能等一会儿，我一会儿就和你谈。


Suggestion 提议




提议




Suggesting   





●
 Informal （非正式体）



A:
    I feel like doing something different today.


B:
    I know! Let’s
 go to the seashore.


A:
    今天我想干点儿别的。





B:
    我知道！我们去海边吧。









A:
    If you’
 re not busy tonight, would you like to go out for a beer?


B:
    Let’s
 first go to dinner, then have a beer. How does that sound?



A:
    如果你今天晚上不忙，你愿意出去喝杯啤酒吗？





B:
    我们先去吃晚饭，然后去喝啤酒，你觉得怎么样？









A:
    The line for the movie theatre is too long.


B:
    What about
 renting a movie?


A:
    电影院排队排得太长了。





B:
    租一个电影怎么样？









A:
    I don’
 t really like Thai food.


B:
    How about
 Japanese then?


A:
    我不太喜欢泰国餐。





B:
    那日本餐呢？












A:
    I don’
 t feel well today.


B:
    I’ll tell you what: we’ll
 go see a doctor this afternoon.


A:
    我今天觉得不舒服。





B:
    告诉你
 吧
 ： 我们今天下午去看医生。









A:
    I am a little tired tonight. I don’
 t feel like going out.


B:
    We could always
 stay home and watch TV.


A:
    今晚我有点累了，不想出去。





B:
    我们反正可以待在家里看电视。









A:
    I could really use a pick-me-up right now.


B:
    How about /Fancy
 a cup of coffee?


A:
    现在我真的要喝点提神的饮料。





B:
    喝杯咖啡怎么样？









A:
    My parents let me borrow their car for the weekend. Do you want to go
 somewhere?


B:
    Why not
 take a drive in the country?


A:
    这周末我父母让我借他们的车，你想去什么地方吗？





B:
    为什么不去乡下兜兜风？









A:
    My friend Sam is having problems with his boss. He doesn’
 t know what
 to do.


B:
    Surely he could
 talk to his co-workers about the problem?


A:
    我的朋友萨姆正在和他的老板闹别扭。他不知道应该怎么办。





B:
    无疑他可以和同事们谈谈？









A:
    I would like to make some cookies today, but I can’
 t find any sugar!


B:
    Why don’t you
 go to the store and pick some up, then?


A:
    今天我想做点饼干，却找不到一点糖！





B:
    那你为什么不去商店买一点呢？











●
 Neutral （通用体）



A:
    Shall we
 have lunch at the student’
 s dining hall?


B:
    Yes, that sounds like a great idea!


A:
    我们在学生食堂吃中饭好吗？





B:
    好，这个主意听起来好极了！









A:
    I can’
 t start my car.


B:
    You could
 leave it here and come with me to the nearest town.


A:
    我这车发动不起来。








B:
    你可以把它留在这儿，跟我一起到最近的小镇去。









A:
    How do you think this model car is put together?


B:
    We might as well
 follow the directions on the box.


A:
    你认为这个汽车模型应该怎么组装？





B:
    我们最好看盒子上的说明。









A:
    How do you think we should get to the baseball game?


B:
    We might
 want to take the subway because traffic is heavy this time of
 day.


A:
    你认为我们应该怎么去看棒球？





B:
    坐地铁可能会好一些，因为这个时间车很多。









A:
    Do you think it would be a good idea to
 join the gym?


B:
    Working out is a great way to get in shape and meet new friends.


A:
    你认为去健身房这个主意好吗？





B:
    努力锻炼是保持身材和认识新朋友的好办法。











●
 Formal （正式体）



A:
    Well, Mr. Brown, perhaps you’d care to
 give us a report, then?



B:
    Yes, of course, I will prepare a power point presentation for tomorrow
 morning.


A:
    布朗先生，您也许愿意给我们做一个报告？





B:
    是的，当然，我准备为明天上午的报告做一个
 power point。









A:
    I have recently arrived in Beijing and would like a restaurant
 recommendation.


B:
    Might I suggest
 the restaurant in this hotel, man. It is a fine Cantonese
 restaurant.


A:
    我最近刚到北京，希望有人推荐一家餐馆。





B:
    我想推荐这个宾馆的餐厅，先生，这是一家不错的粤菜馆。









A:
    If I may make a suggestion:
 I would recommend having a suit tailored
 instead of buying one in a department store.


B:
    Yes, indeed. What a marvelous idea!


A:
    如果我能提个建
 议
 ： 我建议定做一套西服，而不是在商店里买。





B:
    是的，真该这样，这个主意妙极了！









A:
    I am appalled to see that there are no seats available in this establishment!


B:
    Would you care to
 sit at the bar and wait for a table to open, then?


A:
    这地方居然没有座位了，真让我大吃一惊。





B:
    那么你愿意到酒吧坐坐，等桌子空出来吗？









A:
    You might like to
 have a look at this proposal before tomorrow’
 s meeting.





B:
    Yes, thank you. I shall look it over tonight and prepare my notes for the
 meeting.


A:
    明天开会之前你也许想看看这个建议。





B:
    是的，谢谢你，今晚我就看，为会议准备一个提纲。









A:
    Our company is in need of new member of the Board of Trustees; however, I have been displeased with all of the proposed candidates.


B:
    Have you considered
 hiring an executive search firm to locate appropriate
 candidates, then?



A:
    我们公司需要新的理事会成员，但是，我对所有被提名的候选人都不满意。





B:
    那么你有没有考虑过聘请一家猎头公司找到合适的人选呢？









A:
    I propose
 a toast: To our future cooperation!


B:
    Yes, to our future cooperation together.


A:
    我提议干一
 杯
 ： 为我们将来的合作干杯！





B:
    对，为我们将来的一起合作。




Threat 威胁




威胁




Threatening   





●
 Informal （非正式体）





A:
    Do that (again) and
 I’
 ll call the police.


B:
    Go ahead and call the police. I know I’
 ve done nothing wrong.


A:
    你要是
 （再
 ）这样，我就叫警察。





B:
    去叫警察吧，我知道我没做错什么。









A:
    I am really sick of your attitude these days. All you do is complain, complain, complain!


B:
    Don’t
 test my patience, or
 I will quit my job, and you won’
 t have a house
 to live under.


A:
    这些天我真受不了你的态度，你就会抱怨、抱怨、抱怨！





B:
    别考验我的耐心，不然我就辞职，这样你就没有房子住了。









A:
    That is the last straw. You try to pull a stunt like this again, and you’
 re out
 of my house!


B:
    Just you try!



A:
    够了，你再玩这种惊险动作，我就把你赶出去！





B:
    那你就试试看！












A:
    Watch it!
 I’
 m not going to put up with your noise at all hours any more.


B:
    Listen, lady, I pay good money to live here, and if I want to have parties, I’
 m going to have parties!


A:
    当心点！我不会再忍受你们没完没了的噪音了。





B:
    听着，小姐，我出了大价钱住在这里，我高兴搞聚会，我就搞聚会！









A:
    Just you
 wait and see, you’ll
 be sorry you ever left me!


B:
    There’re many fish in the sea. Don’t worry about me, I’ll find someon
 e
 else.





A:
    你就等着瞧，你会后悔离开我的！





B:
    无涯何处无芳草，别为我担心，我会找到别人的。









A:
    Don’t you dare
 walk out on me! I’
 m not finished talking with you.


B:
    I’
 ll go anywhere I want. Oh, and one more thing, I quit!


A:
    你敢在我面前说走就走！我的话还没说完呢！





B:
    我想去哪儿就去哪儿。哦，还有，我不干了。









A:
    Just you try to
 fire me, I’
 ll go straight to my lawyer!


B:
    You don’
 t scare me. I know what kind of person you really are.


A:
    你试试看炒我鱿鱼，我立刻就去找我的律师！





B:
    你吓唬不了我，我知道你到底是什么样的人。









A:
    This is just unacceptable! I am going to sue you for every penny you have.


B:
    I’ll
 see you in court!


A:
    太离谱啦！我要告得你一名不文。





B:
    法庭上见！









A:
    Just don’t
 be so reckless, that’s all!



B:
    It’
 s not like I was trying to get in an accident!


A:
    别那么莽撞，不就什么事都没了！





B:
    我又不是故意要出事！











●
 Neutral （通用体）



A:
    If
 this happens again, I’ll
 report you to the authorities.


B:
    I don’
 t think we need to resort to such drastic measures. Can’
 t we just talk
 this over?


A:
    如果再发生这样的事情，我就向当局报告。





B:
    我觉得我们没有必要采取这么激烈的手段，我们为什么不好好协商解
 决
 呢？









A:
    Hey! Don’
 t touch it.


B:
    If I were you, I’d
 be a little more polite or I’
 ll have to report you to the
 manager!





A:
    喂！别碰它。





B:
    如果我是你，我就会稍微礼貌一点，不然我就到经理面前告你状！









A:
    Jenny, you better give me back my dolls or I’
 m going to tell mom.


B:
    If I were you, I wouldn’t
 tell mom, or else
 I’
 ll tell her about your fight at
 school.


A:
    珍妮，你最好把我的洋娃娃还给我，不然我就告诉妈妈。





B:
    如果我是你，我不会告诉妈妈，不然，我就告诉她你在学校打架。









A:
    I wouldn’t
 cheat on that test if I were you. If you do,
 I will tell your
 teacher.


B:
    You’
 re right. I should just study a little longer.


A:
    如果我是你，我不会在考试中作弊。如果你作弊，我会告诉你的老师。





B:
    你说得对，我是该再多学一会儿。









A:
    Unless
 you clean up your room right now, I’ll
 ground you for a week
 without TV privileges.


B:
    All right, I’
 ll do it! Cindy’
 s Dad isn’
 t as mean as you! I wish I wasn’
 t your
 daughter!


A:
    除非你现在打扫你的房间，否则我会一个星期不让你看电视。





B:
    好的，我会打扫的！辛迪的爸爸不像你这样刻薄！真希望我不是你女儿！











●
 Formal （正式体）



A:
    If you don’t
 settle your account within ten days, I shall be forced to
 put
 the matter in the hands of our solicitors.


B:
    I just need more time. Ten days is not sufficient.


A:
    10 天之内如果你不把账结清，我就只好把这件事情移交律师啦！





B:
    我只是需要更多的时间，
 10 天是不够的。









A:
    It would be in your best interest not to
 press the issue. Our department is
 fully capable in handling these matters.


B:
    With all due respect, it’
 s been two months, and your department has yet to
 conduct a single interview.


A:
    你最好别催这件事，我们部门完全有能力处理这些事情。





B:
    允我直言，已经两个月了，你们部门还没有进行一次采访。









A:
    You’d be well advised to
 take the settlement package offered and avoid a
 trial at all costs.


B:
    Thank you for your advice, counselor. I don’
 t care about the money; I
 care about justice.


A:
    你最好接受提出的一揽子解决方案，无论如何要避免受审。








B:
    谢谢您的建议，顾问。我不在乎钱，我在乎的是公正。









A:
    I don’t really want to say this, but if
 you cannot produce a valid insurance
 card, we shall
 not be able to treat you.


B:
    I have nowhere else to go. I beg you to allow me proper treatment without
 hassle.


A:
    我确实不希望这么说，但如果你不能提供一张有效的保险卡，我们就不
 能
 为您治疗。





B:
    我没别的地方可以去，我求您不要和我争吵，给我提供适当的治疗。


Warning 警告




警告某人




Warning someone   





●
 Informal （非正式体）



A:
    Whatever you do,
 don’
 t move!


B:
    What’
 s the matter? Is there a bug on me?


A:
    千万别动！





B:
    怎么啦？我身上有虫子吗？









A:
    Mind
 your head. The ceiling is low in here.


B:
    Wow, I didn’
 t think I was that tall!


A:
    小心碰着头，这里的屋顶很矮。





B:
    哇，我想我没有那么高！











●
 Neutral （通用体）



A:
    Look out!



B:
    Oh, I didn’
 t see you standing there.


A:
    当心！





B:
    哦，我没看到你站在那儿。









A:
    Be careful!
 You’
 ll drop the tray!


B:
    Don’
 t worry, I’
 m capable of holding it.


A:
    小心！你会把盘子摔了的！





B:
    别担心，我能拿住它。









A:
    Watch out!



B:
    Thanks! That was a close call!


A:
    当心！








B:
    谢谢！好险哪！









A:
    Watch out for
 the car.


B:
    Whew, he was driving too fast!


A:
    小心车。





B:
    哎唷，他开得太快了！









A:
    Be careful you don’t
 slip on the ice.


B:
    Oh, thanks. I didn’
 t realize it was ice!


A:
    小心别在冰上摔倒了。





B:
    哦，谢谢，我没有注意到结冰了！









A:
    Make sure you don’t
 forget a pen for the test today.


B:
    Don’
 t worry, I have plenty of pens.


A:
    今天考试千万别忘了带笔。





B:
    别担心，我有好多笔呢！









A:
    Be ready for
 cold weather in Beijing during the winter.


B:
    Thanks, I will be sure to buy a warm jacket.


A:
    冬天的时候要为北京的寒冷天气做好准备。





B:
    谢谢，我一定会买一件暖和的夹克。









A:
    Be careful of
 that woman’
 s dog. It has been known to bite people.


B:
    Thanks, I will stay away from it.


A:
    小心那个女人的狗，它咬人是出了名的。





B:
    谢谢，我会和它保持一定的距离。









A:
    Fire!



B:
    Someone call the fire department.


A:
    着火了！





B:
    哪位给消防队打个电话吧！











●
 Formal （正式体）



A:
    Under no circumstances should we
 come to a hasty decision on this.


B:
    I couldn’
 t agree with you more, Georgia.


A:
    无论如何我们都不能对这个问题匆忙做出决定。





B:
    我完全同意，乔治亚。









A:
    I would be extremely careful
 not to upset the situation any further by
 meddling, if I were you.



B:
    Well, my children are my responsibility nonetheless.





A:
    如果我是你，我会特别小心不管闲事让情况变得更糟。





B:
    哦，可是我的孩子我有责任。









A:
    On no account should we
 answer their requests without proper consultation
 with our attorney.


B:
    Right then, I will inform the plaintiff’
 s council immediately.


A:
    我们决不能不向我们的律师咨询就回答他们的请求。





B:
    那好，我立即通知原告的顾问委员会。














Chapter 2 交流用语




Introduction介绍




自我介绍




Introducing yourself   





●
 Informal （非正式体）



A:
    Hello!
 You must be Susan Roberts. I’m
 Bob Aniston.


B:
    Oh, hi Bob. I’
 ve been expecting your call.


A:
    你好！你一定是苏珊
 · 罗伯茨。我是罗伯特
 · 安妮斯顿。





B:
    哦，你好，罗伯特。我一直在等你的电话。









A:
    Hi! I’m
 Roger Abrams.


B:
    Hello, Roger. How can I help you?


A:
    你好！我是罗杰
 · 艾布拉姆斯。





B:
    你好，罗杰。我能帮你做什么？









A:
    Hello! This is
 Pam Burt calling. ［打电话用语
 ］


B:
    Pam, can you hold for a second? I’
 ll be right with you.


A:
    你好！我是帕姆
 · 伯特。





B:
    帕姆，你能稍等一会儿吗？我马上就好。











●
 Neutral （通用体）



A:
    How do you do? My name is
 Peter Reynolds.


B:
    Hello, I’
 m Nancy Jones. Nice to meet you.


A:
    你好，我叫彼得
 · 雷诺兹。





B:
    你好，我是南茜
 · 琼斯，很高兴见到你。












A:
    How do you do? I don’t think we’ve met before. My name is
 Jim Sloane.


B:
    Jim, pleasure to meet you. I’
 ve heard a great deal about you from Martha.


A:
    你好！我想我们以前没见过，我是吉姆
 · 斯隆。





B:
    吉姆，见到你很高兴，我经常听马莎提起你。









A:
    Hello? This is
 Mike speaking.
 ［打电话用语
 ］


B:
    Hey Mike, it’
 s Bob. You have a minute?


A:
    喂？我是迈克。





B:
    你好，迈克，我是鲍勃，你有时间吗？









A:
    Good morning. My name’s
 Betty Rogers. I’
 m calling from CarAuto. Your
 car has been serviced and is ready to be picked up.［打电话用语
 ］


B:
    Great news, but is there a courtesy van that can pick me up?


A:
    早上好，我是贝蒂
 ·罗杰斯，我是
 CarAuto 的，您的车已经修好，可以取了。





B:
    太好了，但有免费车来接我吗？









A:
    Hello.
 Jack speaking.
 How can I help you?［打电话用语
 ］


B:
    Hi, Jack. This is Andrew. I’
 m calling about your ad in the paper.


A:
    你好，我是杰克，我能为你做点什么？





B:
    你好，杰克，我是安德鲁，我打电话是关于你在报纸上登广告的事。











●
 Formal （正式体）



A:
    May I introduce myself:
 Peter Reynolds, sales manager, Northern Europe.


B:
    I’
 m sorry, I’
 m not interested in whatever you’
 re selling. Thanks for calling
 anyway.


A:
    请允许我自我介
 绍
 ： 彼得
 · 罗杰斯，北欧公司的销售经理。





B:
    对不起，我对你推销的任何东西都不感兴趣，不过还是谢谢你的电话。









A:
    First let me introduce myself:
 Rita Taylor, Sekler sales representative.


B:
    Hello, Rita. What can I do for you?


A:
    首先请允许我自我介
 绍
 ： 丽塔
 · 泰勒，赛克乐的销售代表。





B:
    你好，丽塔，我能为你做点什么？









A:
    Allow me to introduce myself:
 I’
 m Trevor Williams, head of Produx
 Enterprise’
 s Asia Division.


B:
    Produx Enterprise. Really? I’
 ve read about your company in the paper.


A:
    请允许我自我介
 绍
 ： 我是特雷弗
 · 威廉姆斯，普洛德克斯企业亚洲区的经理。





B:
    普洛德克斯企业，真的？我在报纸上看到过你们公司。


介绍某人







Introducing someone  


●
 Informal （非正式体）



A:
    Pete, meet
 Jenny.


B:
    Jenny, it’
 s nice to meet you.


A:
    皮特，这是珍妮。





B:
    珍妮，很高兴见到你。









A:
    Oh, look, here’s
 Pete!


B:
    Pete—Jenny, Jenny—Pete.


A:
    哦，瞧，这是皮特！





B:
    皮特
 ——珍妮，珍妮
 ——皮特。









A:
    Look, here’s
 Paul.


B:
    Paul, I’
 d like to introduce you to my sister, Mary.


A:
    哎，这是保罗。





B:
    保罗，我想向你介绍我的妹妹玛丽。











●
 Neutral （通用体）



A:
    This is
 John Davis. He and I went to high school together.


B:
    John, nice to meet you. I’
 ve heard a lot about you from Heather. I’
 m
 Frank.


A:
    这是约翰
 · 戴维斯。我和他一起上的高中。





B:
    约翰，很高兴见到你，我经常听希瑟说起你，我是弗兰克。









A:
    Oh,
 Paul, I’d like you to meet
 Stephen Parker.


B:
    How do you do?


A:
    哦，保罗，我想让你见见史蒂文
 · 帕克。





B:
    你好。









A:
    Have you met
 Michael Simms?


B:
    No, I don’
 t think I have. Nice to meet you, Michael.


A:
    你见过迈克尔
 · 西姆斯吗？





B:
    没有，我想我没有见过，很高兴认识你，迈克尔。









A:
    Do you know
 Anne Keller? She just published her second novel.


B:
    I don’
 t think I’
 ve ever had the pleasure, but my mother raves about your
 book.


A:
    你认识安妮
 · 凯勒吗？她刚刚出版第二本小说。





B:
    我想我还没有过这样的荣幸，但我妈妈对你的书赞不绝口。











●
 Formal （正式体）






A:
    Good morning, Mr. Perry! May I introduce
 Mr. Harris, our new director.


B:
    Mr. Harris, it’
 s a pleasure to meet you. I look forward to great work from
 you in April!


A:
    早上好，派瑞先生！请允许我介绍哈里斯先生，我们的新主任。





B:
    哈里斯先生，很高兴认识您。我希望4
 月份能见到您的大作。









A:
    Let me introduce
 our director, Mr. Hawkins.


B:
    Mr. Hawkins, it’
 s a pleasure to have you with us here today. Really, it’
 s
 quite an honor to finally meet you!


A:
    请允许我介绍我们的主任霍金斯先生。





B:
    霍金斯先生，很高兴您今天能来，终于能见到您确实很荣幸。









A:
    Allow me to
 present our new head of Marketing, Ms. Jane Godall.


B:
    Ms. Godall, I’
 m John Grant, head of R&D. And this is our head of Sales,

Gene Ritter. It’
 s a pleasure to finally meet you. Your reputation precedes
 you.


A:
    请允许我介绍新任市场部经理简
 · 戈德尔女士。





B:
    戈德尔女士，我是约翰
 · 格兰特，研发部经理，这是销售部经理吉恩
 · 里特。





很高兴终于见到您了，早就听说过您的大名。









A:
    I’d like to introduce
 our Marketing Manager, Mr. Granger.


B:
    Mr. Granger, it is truly a pleasure to have you working with us.


A:
    我愿意向诸位介绍我们的市场部经理格兰杰先生。





B:
    格兰杰先生，有您和我们一起工作真的很荣幸。









A:
    It is with great pleasure that I introduce to you
 Mr. Malcolm Burgess,

distribution manager of Rosco Supermarkets.［介绍一位发言人
 ］


B:
    Ladies and Gentlemen, it’
 s a pleasure for me to be here today.


A:
    我非常高兴地向诸位介绍马尔科姆
 ·伯吉斯先生，罗斯科超市的物流经理。





B:
    女士们，先生们，很高兴今天能来这里。


对介绍的回答




Answering an introduction  


●
 Informal （非正式体）



A:
    Lisa—David. David—Lisa.


B:
    Hi
 Lisa!


C:
 Hi David!


A:
    莉萨，这是大卫。大卫，这是莉萨。





B:
    你好，莉萨。





C:
 你好，大卫。












A:
    Hello,
 Tessa!


B:
    Hello, Jim!


A:
    你好，泰萨！





B:
    你好，吉姆！









A:
    Nice to meet you,
 Theresa.


B:
    Good to meet you
 too, Bob.


A:
    很高兴见到你，特里萨。





B:
    我也很高兴见到你，鲍勃。











●
 Neutral （通用体）



A:
    How do you do?



B:
    How do you do?


A:
    你好！





B:
    你好！









A:
    Do you know Nancy Jones?


B:
    No, I don’t think so. How do you do?



A:
    你认识南茜
 · 琼斯吗？





B:
    不，我想不认识。你好。









A:
    Have you met my wife, Jennifer?


B:
    No, I don’t think so. I’ve been looking forward to meeting you.
 Jim
 speaks of you so often, I feel like I already know you.


A:
    你见过我的妻子珍妮弗吗？





B:
    不，我想没见过。我一直想见你，吉姆经常谈到你，我觉得我已经认识你了。









A:
    Carrie, do you know Jim? He’
 s a writer at the New Yorker.


B:
    No, I don’t actually. Pleased to meet you.
 I write for the Times.


A:
    卡丽，你认识吉姆吗？他是《纽约客》的作者。





B:
    不，不怎么认识。很高兴见到您，我为《时代》写稿。









A:
    Sarah, have you ever met Jim before?


B:
    Yes, I think I have
 met you once before. Didn’
 t we meet at Rachel’
 s party
 last year?


A:
    萨拉，你以前见过吉姆吗？





B:
    是的，我想以前见过你一次，去年我们不是在雷切尔的聚会上见过面吗？









A:
    Jason, have you met my boss, Mr. Stevenson?


B:
    No, I don’t think I have. I’ve been wanting to meet you for some time.
 John says you may be hiring soon, and I would love to discuss job
 opportunities.





A:
    贾森，你见过我的老板史蒂文森先生吗？





B:
    不，我想没见过。我早就想见您了，约翰说您马上会招人，我非常想和您谈谈工作的事。









A:
    Jane, have you met Mike’
 s soccer coach yet?


B:
    No, I haven’t actually. How do you do?



A:
    简，你已经见过迈克的足球教练了吗？





B:
    不，实际上没见过。你好。









A:
    Albert, have you met my boyfriend John?


B:
    Yes, we’ve already met, actually.
 John lives in my building!


A:
    艾伯特，你见过我的男朋友约翰吗？





B:
    是的，我们实际上已经见过，约翰和我住在一个楼里！









A:
    Jim, this is my cousin Fiona.


B:
    Pleased to meet you!



A:
    吉姆，这是我的表妹菲奥纳。





B:
    很高兴见到你！









A:
    Mom and dad, this is my boyfriend, Tom.


B:
    Hello, Mr. and Mrs. Johnson. I’ve been looking forward to meeting yo
 u
 for some time.



A:
    妈妈爸爸，这是我的男朋友汤姆。





B:
    你们好，约翰逊先生、太太，我很早就想见你们了。









A:
    Mr. Smith, this is my son I was telling you about. He’
 s entering college
 next year.


B:
    Oh, John. I’ve been wanting to meet you for some time.



A:
    史密斯先生，这就是我跟你说起过的儿子，他明年就上大学了。





B:
    哦，约翰，我很早就想见你了。











●
 Formal （正式体）



A:
    Dr. Kallen, I’
 d like to introduce you to our head cardiologist here at
 Memorial Hospital, Dr. Blunt.


B:
    How do you do? I’m delighted to meet you,
 Dr. Blunt.


A:
    卡伦医生，我想向您介绍我们纪念医院的心脏病学家布伦特医生。





B:
    你好。幸会，布伦特医生。









A:
    Hello, Mr. Peters. I’
 d like to introduce you to Access Enterprise’
 s newly
 appointed Chief Financial Officer, Miss Price.


B:
    How do you do? I’m delighted to make your acquaintance,
 Miss Price.





A:
    你好，彼得斯先生，我想向您介绍阿克赛斯企业新任财务总监普赖斯小姐。





B:
    你好。很高兴认识您，普赖斯小姐。









A:
    Dr. Keating, have you been introduced to Ms. Kate Lincoln yet? She has
 just been transferred to Sloane Limited from our Paris office.


B:
    No, I don’t believe I’ve had the pleasure
 of meeting you, Ms. Lincoln. How have you found the transition to our New York office?


A:
    基廷博士，您是否已经见过凯特
 · 林肯女士？她刚刚从我们的巴黎办事处调到斯隆有限公司。





B:
    不，我想我不曾有幸见过您，林肯女士，您觉得调到我们纽约办事处感觉如何？


Greeting问候

和某人打招呼




Greeting someone  


●
 Informal （非正式体）



A:
    Hi
 , Trevor! How are you?


B:
    A bit older than when you saw me last. Otherwise, fine. How are you?


A:
    嗨，特雷弗！你好吗？





B:
    比你上次看到的时候老了一点，其他都还好，你好吗？









A:
    Hi there,
 Judy!


B:
    Long time no see!


A:
    你好，朱迪！





B:
    好久不见了！









A:
    Hello there,
 Adam! I haven’
 t seen you here in a while.


B:
    It has been a while, hasn’
 t it! How are you?


A:
    你好，亚当！我有一段时间没在这里见到你了。





B:
    真的是有一段时间了！你怎么样？









A:
    Long time no see!



B:
    John, is that you? You look so different! How’
 ve you been?


A:
    好久不见了！





B:
    约翰，是你吗？你看起来和以前太不一样了！你最近怎么样？









A:
    Aah,
 Linda. You’re just the person I wanted to see.



B:
    Steve, how are you? What can I do for you?





A:
    啊，琳达，我正要找你。





B:
    史蒂夫，你好吗？我能为你做什么？









A:
    Just the person I was looking for.



B:
    What’
 s on your mind?


A:
    我正要找你。





B:
    你有什么事吗？











●
 Neutral （通用体）



A:
    Morning!



B:
    Good morning to you, too!


A:
    早！





B:
    早上好！









A:
    John! Good to see you again!



B:
    Linda, it’
 s good to see you too!


A:
    约翰！很高兴又见到你。





B:
    琳达，很高兴见到你。









A:
    How nice to see you again!



B:
    Yes, it’
 s been such a long time. How have you been?


A:
    又见到你真高兴！





B:
    是的，已经很久没见了，你最近怎么样？









A:
    Afternoon!



B:
    And a good afternoon to you, too!


A:
    下午好！





B:
    下午好！









A:
    Evening!



B:
    Good evening, Brian. How was work?


A:
    晚上好！





B:
    晚上好，布赖恩，你的工作怎么样啦？











●
 Formal （正式体）



A:
    Good morning,
 Ladies!


B:
    Good morning, Colonel Myers.


A:
    晚上好，女士！





B:
    晚上好，迈尔上校。












A:
    Good afternoon!



B:
    Good afternoon, sir. How can I be of service to you?


A:
    下午好！





B:
    下午好，先生。我能为您做点什么？









A:
    Good evening!



B:
    Good evening! Allow me to show you to your table, sir.


A:
    晚上好！





B:
    晚上好！请允许我带您去您的桌子，先生。


问候某人




Asking how someone is  


●
 Informal （非正式体）



A:
    It’
 s great to see you again. So, how’s life?



B:
    Fine, thanks. It’
 s great to see you again.


A:
    又见到你真高兴，说说看，日子过得怎么样？





B:
    很好，谢谢。很高兴又见到你。









A:
    How’s it going?



B:
    Everything’
 s well. I can’
 t complain.


A:
    日子过得怎么样？





B:
    一切都好，没有什么不满意的。









A:
    How is everything?



B:
    Everything is fine, and you?


A:
    一切都好吗？





B:
    一切都好，你呢？









A:
    How’s life treating you?



B:
    You know, I have my ups and downs.


A:
    日子过得怎么样？





B:
    啊，时好时坏、马马虎虎吧。









A:
    How are things with you?



B:
    All’
 s well. And you?


A:
    你的情况怎么样？





B:
    一切都好。你呢？









A:
    How are things?



B:
    No complaints, really. Things are going quite well.





A:
    情况怎么样？





B:
    没的说，一切都很好。









A:
    What are you up to these days?



B:
    I’
 m still with the firm. Jenny and I celebrated our 3rd anniversary. We’
 re
 thinking about starting a family soon.


A:
    你近来在忙些什么？





B:
    我还在那家公司，我和珍妮刚刚庆祝了结婚3
 周年，我们想很快要个孩子。









A:
    What’s new?



B:
    Nothing much. Just studying for finals, you know, the usual.


A:
    有什么新情况吗？





B:
    没什么，就是在准备期末考试，你知道，和平常一样。









A:
    What’s the latest?



B:
    Well, to be honest, not much has changed since I saw you last.


A:
    有什么最新消息？





B:
    噢，说实话，自从上次见到你没有发生太大的变化。











●
 Neutral （通用体）



A:
    How are you?



B:
    Fine, thanks. And you?


A:
    你好吗？





B:
    很好，谢谢。你呢？









A:
    Ah, Mr. Blake, are you well?



B:
    As well as can be expected, thank you. And you?


A:
    啊，布莱克先生，你好吗？





B:
    要多好有多好，谢谢。你呢？









A:
    How are you keeping?



B:
    Not bad, and your self?


A:
    你好吗？





B:
    还行，你自己呢？









A:
    Are you better?
 ［询问别人生病后的身体状况
 ］


B:
    My cold has passed, but I am still a little weak.


A:
    你好点了吗？





B:
    我的感冒好了，但身体还是有点虚弱。











●
 Formal （正式体）






A:
    I trust you’re keeping well?



B:
    Very well indeed, thank you.


A:
    但愿您一切都好。





B:
    确实很好，谢谢。









A:
    I hope all is well with you.



B:
    All is going just fine.


A:
    希望您一切都好。





B:
    确实还不错。


说明你情况如何




Saying how you are  


●
 Informal （非正式体）



A:
    Hi there! How are you?


B:
    Oh, I’m on top of the world, thanks.



A:
    你好！你好吗？





B:
    哦，我现在幸福极了，谢谢。









A:
    Is everything alright?


B:
    Fine, thanks.



A:
    一切都好吗？





B:
    一切都好，谢谢。









A:
    How do you feel today? I heard you were sick.


B:
    So-so, thanks.



A:
    你今天感觉怎么样？听说你生病了。





B:
    还过得去吧，谢谢。









A:
    How’
 s life treating you?


B:
    OK, thanks.



A:
    你生活过得怎么样？





B:
    不错，谢谢。









A:
    How’
 s everything at work with the new boss?


B:
    Mustn’t complain.



A:
    给新老板干活情况如何？





B:
    还好吧。









A:
    I hear the weather’
 s been pretty harsh this winter for you up there.


B:
    Can’t complain.






A:
    听说你们那里今年冬天天气一直都很糟糕。





B:
    还不错。









A:
    How’
 s the ankle? I heard you hurt it playing basketball yesterday.


B:
    Not too bad, thanks.



A:
    脚踝怎么样？听说你昨天打篮球时扭伤了。





B:
    不太严重，谢谢。









A:
    How’
 s the new manager treating you at the shop?


B:
    Pretty fair, thanks.



A:
    店里的新经理对你怎么样？





B:
    相当不错，谢谢。









A:
    How’
 s the money situation?


B:
    Things are looking up.



A:
    经济情况怎么样？





B:
    正在好转。









A:
    How have you been lately?


B:
    Surviving, thanks.



A:
    最近情况怎么样？





B:
    凑合着过吧，谢谢。











●
 Neutral （通用体）



A:
    How are you?


B:
    Very well, thank you.



A:
    你好吗？





B:
    很好，谢谢。









A:
    Hello! How are you?


B:
    I’m fine, thank you.



A:
    喂！你好吗？





B:
    我很好，谢谢。









A:
    John, how are you?


B:
    Alright, thank you.



A:
    约翰，你好吗？





B:
    很好，谢谢。









A:
    Are you alright? You look a bit pale.


B:
    I’m quite well, thank you.
 ［感觉不是特别好
 ］





A:
    你还好吧？看上去脸色有点白。





B:
    我很好，谢谢。









●
 Formal （正式体）



A:
    And how are you keeping?


B:
    I’m extremely well, thank you.



A:
    你身体怎么样？





B:
    我很好，谢谢。









A:
    Jim, what did the doctor have to say after your physical examination this
 week?


B:
    I’m in excellent health, thank you.



A:
    吉姆，这个星期你体检以后医生怎么说？





B:
    我身体很健康，谢谢。









A:
    I hope you are well, Mr. Bryant.


B:
    I’m very well indeed, thank you.



A:
    我希望您一切都好，布赖恩特先生。





B:
    我确实很好，谢谢。


Starting a Conversation开始谈话




和一位陌生人交谈




Starting a conversation with a stranger   





●
 Informal （非正式体）



A:
    Hello! Are you a friend of
 Nancy’
 s?


B:
    Nancy Smith? Yeah, actually I am. Are you?


A:
    你好！你是南茜的朋友吗？





B:
    南茜
 · 史密斯？是，我的确是。你呢？









A:
    Hi! Great party, isn’t it!



B:
    Yeah, I’
 m sure glad I came.


A:
    嗨！聚会很不错，是吧！





B:
    是的，很高兴我来参加了。









A:
    Sorry, but
 do you come here often?


B:
    Actually, I’
 m new in town. This is my first time here.


A:
    对不起，但你经常来这里吗？





B:
    实际上，我刚刚来到这个镇。这是我第一次来。














●
 Neutral （通用体）



A:
    Excuse me,
 can you tell me how to get to Main Street from here?


B:
    Sure, go straight two blocks and turn right onto Maple Street. Then, continue straight for three blocks, and you’
 ll run into Main Street.


A:
    对不起，你能告诉我怎样从这里去主街吗？





B:
    当然，直着走两个街区，向右拐，到枫树街，然后，继续直走三个街区，你就到主街了。









A:
    I hope you don’t mind me asking, but
 haven’
 t we met somewhere before?


B:
    I don’
 t know, but you do look very familiar.


A:
    希望你不介意我这么问，但我们以前是否在什么地方见过？





B:
    不知道，但你看着的确很眼熟。









A:
    Excuse me, but
 do you have the time?


B:
    Sure, it’
 s a quarter past four.


A:
    对不起，但你知道几点了吗？





B:
    当然，现在是四点一刻。









A:
    Excuse me, but
 has the film started yet?


B:
    No, it starts in ten minutes.


A:
    对不起，电影开始了吗？





B:
    没有，
 10 分钟以后开始。









A:
    Sorry, but I couldn’t help overhearing
 your conversation. Are you from
 Washington DC?


B:
    Yeah, actually I am. Are you?


A:
    对不起，我是无意中听到了你们的谈话，你是从华盛顿特区来的吗？





B:
    是的，我的确是，你也是吗？









A:
    I’m sorry to trouble you, but
 would you happen to know where the nearest
 gas station is?


B:
    Actually, I’
 m not from around here either. Perhaps you should ask that
 person over there.


A:
    对不起打扰了，你碰巧知道最近的加油站在哪里吗？





B:
    实际上我也不是附近的，也许你该问问那边那个人。









A:
    Lovely day, isn’t it!



B:
    It sure is! The weather in Shanghai this time of year is spectacular.


A:
    天气不错，是吧！





B:
    当然不错！上海这个时候的天气是很棒。












A:
    Nice weather, isn’t it!



B:
    Yeah, I’
 m on my way to the park to enjoy it.


A:
    天气很好，是吧！





B:
    是的，我正准备去公园好好享受一下。









A:
    Terrible day, isn’t it!



B:
    I can’
 t wait until summer finally comes.


A:
    天气真糟糕，是吧！





B:
    我恨不得夏天马上就到。









A:
    Freezing out, isn’t it!



B:
    Sure is. Good thing I brought my scarf today!


A:
    冻死了，是吧！





B:
    真是的，还好今天我把围巾带来了。











●
 Formal （正式体）



A:
    I beg your pardon, but
 aren’
 t you Professor Smith?


B:
    As a matter of fact I am!


A:
    请原谅，您不是史密斯教授吗？





B:
    实际上我是的。









A:
    Forgive me for asking, but
 are you a member of Parliament?


B:
    Why, yes I am.


A:
    原谅我的提问，您是国会议员吗？





B:
    对，我是。









A:
    Do excuse me, but
 I seem to have misplaced my briefcase. Has anyone
 turned in a black leather briefcase today?


B:
    I do apologize, sir, but nothing has been turned in to us today. I will
 inform you if something matching your description comes in.


A:
    请务必原谅我，我好像把我的公文包放错地方了，今天有人交上来一个黑色皮公文包吗？





B:
    我真的抱歉，先生，今天没有东西交给我们，如果收到与您的描述一致的东西，我会通知您的。


Conversation对话




请某人重述某事




Asking someone to say something again   








●
 Informal （非正式体）



A:
    What?



B:
    China has won the Olympics!!


A:
    什么？





B:
    中国申奥成功啦！









A:
    You what?



B:
    I won the speech competition!


A:
    你说什么？





B:
    演讲比赛我赢了。









A:
    Eh?



B:
    I just got hit by a car outside your house!


A:
    嗯？





B:
    我在你家外面刚被一辆车撞了。









A:
    I’m sorry,
 did you say that your bike was stolen last night?


B:
    That’
 s right, I woke up this morning and my bike was gone.


A:
    对不起，你是说你的自行车昨天晚上被偷了吗？





B:
    对，今天早上我醒来，我的自行车不见了。









A:
    I’m sorry, what was that?



B:
    I said, bring the car around to the front of the building.


A:
    对不起，你刚刚说的什么？





B:
    我说，把车开到楼前面来。









A:
    Could you repeat what you said, please?



B:
    Sure, I said, how many children do you have at home?


A:
    你能重复刚才你所说过的话吗？





B:
    当然，我说，你家有几个孩子？









A:
    Sorry? You’re very fine?
 ［重复你认为自己听到的话
 ］


B:
    No, I’
 m very tired.


A:
    什么？你是说你很好吗？





B:
    不，我很累。









A:
    I’m sorry, where did you say?



B:
    Philadelphia, that’
 s where I live.


A:
    对不起，你说是哪儿？





B:
    费城，那是我住的地方。












A:
    What was that again?



B:
    I said, will you be my girlfriend?


A:
    你刚才说什么？





B:
    我说，你愿意做我的女朋友吗？









A:
    Sorry? What did you say
 your name was?



B:
    Harry.


A:
    什么？你刚才说你的名字是什么来着？





B:
    哈里。









A:
    What did you say?



B:
    I said, the plane leaves in an hour.


A:
    你说什么？





B:
    我说，飞机一小时后起飞。









A:
    When?



B:
    The basketball game is tomorrow night at six.


A:
    什么时候？





B:
    篮球比赛在明晚6
 点举行。











●
 Neutral （通用体）



A:
    I’m sorry, I didn’t catch
 that last bit. Did you say Friday?


B:
    No, I said Saturday, please try not to get it confused.


A:
    对不起，最后一点我没听清，你是说周五吗？





B:
    不，我说的是星期六，千万不要弄混了。









A:
    I’m sorry I didn’t hear
 that last part, could you repeat it again?


B:
    Sure, not a problem.


A:
    对不起，我没有听到最后那部分，你能重复一遍吗？





B:
    当然，没问题。









A:
    I’m sorry, what was that name again?



B:
    It was Thomas.


A:
    对不起，你说的那个名字是什么来着？





B:
    是托马斯。









A:
    What was that last word again, please?



B:
    It was “
 Elite”
 . Do you have it now?


A:
    请再说一遍最后那个词好吗？





B:
    是
 “
 精英
 ”
 ，你现在听清楚了吗？












A:
    I’m sorry, I didn’t hear what you said.



B:
    I said that the party is next Thursday at nine.


A:
    对不起，我没听到你说的话。





B:
    我说聚会定在下周四9
 点。









A:
    Sorry, I didn’t get any of that.



B:
    Ok, let me explain it a little more for you.


A:
    对不起，我什么也没明白。





B:
    好的，让我再给你多解释一下。









A:
    I’m sorry, would you mind repeating that again for me please?



B:
    Not at all, I said, the Germans attacked the Jews in WWII.


A:
    对不起，请再说一遍，你介意吗？





B:
    一点也不，我说，德国人在二战中迫害了犹太人。









A:
    I’m sorry, could I ask you to repeat that word please?



B:
    Sure, it was “
 house”
 .


A:
    对不起，请你再重复一遍那个词好吗？





B:
    当然，那个词是
 “
 房子
 ”
 。











●
 Formal （正式体）



A:
    Pardon?
 Could you say that again?


B:
    I said, the meeting is next week on Monday.


A:
    您说什么？你能再说一遍吗？





B:
    我说会议是在下周一。









A:
    I beg your pardon?



B:
    Oh, I said, my mother went into the hospital yesterday.


A:
    您说什么？





B:
    哦，我说我妈妈昨天住院了。


核实你的理解是否正确




Checking that you have understood  


●
 Informal （非正式体）



A:
    If I’ve understood right,
 that means we have to leave by seven in the
 morning.


B:
    Seven o’
 clock would be the best time to go.


A:
    如果我没理解错，那意味着到早晨7
 点我们就得走。





B:
    7 点是最好的出发时间。












A:
    You mean
 that I’
 ll never see you again?


B:
    Unfortunately not.


A:
    你的意思是我再也见不到你了？





B:
    遗憾的是见不到了。









A:
    In other words,
 you are saying that my house is small, right?



B:
    Yes, it’
 s smaller than my house.


A:
    换句话说，你是说我的房子小，对吗？





B:
    是的，比我的房子小。









A:
    That means
 the next time I see you won’
 t be till next year, right?



B:
    Yes, that’
 s right, I’
 m going to America.


A:
    那就是说我下次见你要到明年，对吗？





B:
    对，是这样，我准备去美国。









A:
    If I’ve got it right, then
 we should meet at the train station at 12:00 tomorrow.


B:
    No, you’
 re wrong. I said 11:00.


A:
    如果我没弄错，我们应该明天12
 点在火车站见面。





B:
    不，你错了，我说的是11
 点。









A:
    So what it boils down to is
 that you are pregnant, right?



B:
    Yes, I’
 ve been pregnant for 3 months already.


A:
    这么说归根到底就
 是
 ： 你怀孕了，是吗？





B:
    是的，我怀孕已经三个月了。









A:
    So what you mean is,
 that I can’
 t fix my car until Friday?


B:
    That’
 s right, we don’
 t have the parts now.


A:
    那你的意思是说我星期五才能把车修好？





B:
    是的，我们现在没有零件。









A:
    So what you’re really saying is
 that you don’
 t want to marry me?


B:
    Yes, I just want to live together.


A:
    那你真正想说的是你不想和我结婚？





B:
    是的，我只是想同居。











●
 Neutral （通用体）



A:
    Does that mean
 you won’
 t be around on Saturday?


B:
    Yes, I’
 m going to be very busy with my family.


A:
    那是不是说你星期六来不了了？





B:
    是的，我会忙着家里的一大堆事。












A:
    So
 , we have to be done by six. Is that right?


B:
    That is correct.


A:
    这么说，到6
 点我们就得做完，是吗？





B:
    没错。









A:
    So, the general idea is that
 China’
 s economy is getting stronger and
 stronger.


B:
    Yes, and that China will soon become a very strong country.


A:
    所以总的意思是说中国的经济正越来越强。





B:
    是的，而且中国很快就会成为一个非常强大的国家。









A:
    So, am I right in saying
 that China has the biggest population in the
 world?


B:
    Yes, you are. The largest in the world.


A:
    中国的人口是世界上最多的，我这么说对吗？





B:
    是，你是对的，世界上最多的。









A:
    I’m sorry, I’m not sure I understand. Does this mean
 that you won’
 t be
 coming back?


B:
    Yes, it does. I will be moving very far away.


A:
    对不起，我不能肯定我理解了，这是不是说你不会回来了？





B:
    是的，我就是这个意思，我会搬到很远的地方去。









A:
    Sorry, I’m not quite understanding
 what you just said. Do you mean to
 say that someone stole your wallet?


B:
    Yes, it was stolen at the train station.


A:
    对不起，我不太明白你刚说的话，你是不是想说有人偷了你的钱包？





B:
    是的，是在火车站被偷走的。











●
 Formal （正式体）



A:
    Would I be right in supposing
 that you don’
 t want to go with me.


B:
    Yes, I hate going to that place.


A:
    我猜你不想和我一起去，是吗？





B:
    是，我讨厌去那个地方。









A:
    Would I be correct in saying
 that he is not a good student?


B:
    Well, not everyone is a good student.


A:
    他不是一个好学生，我这样说对吗？





B:
    哦，并不是每个人都是好学生。









A:
    If I understand you correctly then,
 our test isn’
 t until next Friday.


B:
    Yes, the test is next Friday.


A:
    如果我理解正确，我们要到下周五才考试。








B:
    是的，考试是在下周五。









A:
    If I follow you correctly then,
 you spent your whole life in Philadelphia.


B:
    That’
 s right.


A:
    如果我没领会错的话，你的一生都在费城度过。





B:
    是的。




核实某人是否已经理解你




Checking that someone has understood you   





●
 Informal （非正式体）



A:
    You should look both ways before crossing the street. Do you understand?



B:
    Yes, I do.


A:
    过马路之前应该看看两边，明白吗？





B:
    是的，我明白。









A:
    Does that seem to make sense?



B:
    A little bit, but I’
 m still not sure about that last part.


A:
    那样似乎讲得通吗？





B:
    一点点，但我还是不能肯定最后那部分。









A:
    After you clean the kitchen, go upstairs and vacuum the floor. Then, take
 out the trash. Are you with me?



B:
    Do I really have to do all that today?


A:
    打扫完厨房以后，上楼用吸尘器清洁一下地板，然后把垃圾拿出去。听明白了吗？





B:
    我真的必须今天做完所有那些事吗？









A:
    Don’
 t be late to the meeting, okay?



B:
    Okay, I won’
 t be late.


A:
    开会别迟到了，明白吗？





B:
    明白了，我不会迟到的。









A:
    I’
 ll see you tomorrow, yeah?



B:
    Yeah, bye.


A:
    明天见，是不是？





B:
    是，再见。









A:
    So meet me at the mall around 5:00, got it?



B:
    Got it.


A:
    那就5
 点在商业街见，明白了吗？








B:
    明白了。









A:
    This stereo system is way better than that one, know what I mean?



B:
    Yes, this one is so much clearer.


A:
    这套立体声音响比那套好多了，明白我的意思吗？





B:
    明白，这一套声音清晰多了。









A:
    Have you got the message yet?
 Your boyfriend is cheating on you!


B:
    Yes, I’
 ve been cheating on him all along.


A:
    你明白了吗？你的男朋友对你不忠！





B:
    明白了，一直以来我也对他不忠。











●
 Neutral （通用体）



A:
    Turn left, then turn right, then go straight down to the end of the road. I
 hope that’s clear?



B:
    Yes, absolutely.


A:
    向左转，然后向右转，接着一直走到路尽头。我说清楚了吗？





B:
    是的，绝对清楚。









A:
    You’
 re not allowed to draw on the textbooks. That’s clear, isn’t it?



B:
    Yes, I’
 m sorry.


A:
    你们不允许在课本上画画，我说得很清楚，是吗？





B:
    是的，对不起。









A:
    Do you know what I mean?



B:
    I’
 m still not too sure. How much money will I be saving?


A:
    你明白我的意思吗？





B:
    还是不太肯定，我将存多少钱？









A:
    D’you see?



B:
    Yes, I do. You will be going for six days and five nights, right?


A:
    明白了吗？





B:
    是的，我明白了。你要离开六天五夜，对吗？









A:
    So I have to turn this paper in by tomorrow, right?



B:
    That is correct, tomorrow at noon.


A:
    也就是说到明天我就得交这篇论文，是吗？





B:
    没错，明天中午。









A:
    Do you get it?



B:
    No, this problem is too difficult for me.





A:
    你明白了吗？





B:
    不，这个问题对我来说太难了。









A:
    So, give me the money by Friday. I trust I’m making myself clear.



B:
    Yes, I’
 ll have the money by Friday.


A:
    到周五就把钱给我，我相信我说清楚了。





B:
    是的，到周五我就有钱了。









A:
    You should go with me to the mall after class. There will be a lot of girls
 there, if you follow me.



B:
    Good idea, I can always count on you.


A:
    下课后你应该跟我一起去商业街。那里有很多女孩，如果你明白我的意思。





B:
    好主意，听你的准没错。









A:
    Don’
 t talk to my girlfriend, or you’
 ll be in bad shape, if you get my point.



B:
    Okay, okay. I get it.


A:
    别跟我女朋友说话，否则有你好看，如果你明白我的意思。





B:
    是，是，我明白了。









A:
    Everyone needs to be here next Monday. Have I made myself clear?



B:
    Yes, crystal clear.


A:
    所有人下周一都要来这儿，我说清楚了吗？





B:
    是的，一清二楚。









A:
    So, the meeting is next Friday at 12:00 in the main office. If there is anything you haven’t understood, please say so.



B:
    Is there anything we need to bring?


A:
    好啦，会议是下周五12
 点在总办事处，如果有任何不明白的地方，请直接说出来。





B:
    我们需要带什么东西吗？


重述某事




Saying something again  


●
 Informal （非正式体）



A:
    What? I can’
 t hear you.


B:
    I said,
 I love you.


A:
    什么？我听不清你的话。





B:
    我说，我爱你。







A:
    29 Hilltop road, please.





B:
    Where?


A:
    29 Hilltop road.



A:
    去山顶路29
 号。





B:
    哪儿？





A:
    山顶路29
 号。









A:
    I’
 m sorry, what did you say?


B:
    I was just saying that
 Richard should really watch how much he drinks.


A:
    对不起，你刚才说什么？





B:
    我只是在说理查德真应该注意他的酒量。









A:
    What are you guys talking about?


B:
    I was just asking
 about how Timmy was doing since he got out of the
 hospital.


A:
    你们这些人在说什么？





B:
    我只是在问蒂姆出院后情况怎么样。









A:
    What did you just say?


B:
    What I said was,
 this place is really beautiful.


A:
    你刚才说了什么？





B:
    我说的是这个地方真的太美了。









A:
    What are you suggesting?


B:
    I was just proposing the idea
 of having a new president run the company, that’
 s all.


A:
    你是什么意思？





B:
    我只是建议由一位新总裁管理公司，就这样。









A:
    You don’
 t need to repeat what I just said.


B:
    Yes, but I was just pointing out
 that you were really upset.


A:
    你不需要重复我刚说过的话。





B:
    是的，但我只是指出你真的很生气。









A:
    Yes, can I help you, sir?


B:
    Yes, I was merely enquiring
 if there are any job openings.


A:
    哦，我能为您做点什么吗，先生？





B:
    是的，我只是想询问一下是否有职位空缺。


换一种方式表述某事




Saying something in another way   





●
 Informal （非正式体）






A:
    Er, what I’m trying to say is,
 I love you.


B:
    I didn’
 t even think you liked me.


A:
    呃，我想说的是我爱你。





B:
    没想到你会喜欢我。









A:
    So what are you trying to tell me?


B:
    What I am getting at
 is you are fired.


A:
    那你要告诉我什么？





B:
    我想说的是你被辞退了。









A:
    I don’
 t understand what you are saying.


B:
    All I’m trying to say is
 that I don’
 t want to go to Mexico.


A:
    我不明白你在说什么。





B:
    我想说的就是我不想去墨西哥。









A:
    You have told me a lot, but what do you mean?


B:
    All I mean is
 that I need to think about things.


A:
    你跟我说了很多，但你是什么意思？





B:
    我的意思就是我需要考虑考虑。











●
 Neutral （通用体）



A:
    I’
 m sorry, I’
 m not sure if I get what you’
 re saying.


B:
    What I mean is
 that I don’
 t think the situation is completely fair.


A:
    对不起，我不能肯定我明白了你说的话。





B:
    我的意思是我认为这种情况不完全公正。









A:
    I need the report done fast.


B:
    In other words,
 you need it as soon as possible.


A:
    我需要报告快点完成。





B:
    换句话说，你要它越快越好。









A:
    Most of this has to be done again.


B:
    Basically,
 we have to start from the beginning.


A:
    大部分要重做。





B:
    基本上我们得从头开始。









A:
    I really want to study English.


B:
    What I mean is
 I am serious about learning the language.


A:
    我真的想学英语。





B:
    我的意思是我对学习这门语言是认真的。












A:
    Let me put it another way,
 you can’
 t stay at my house.


B:
    You mean I am not welcome.


A:
    让我换一种说法，你不能呆在我家里。





B:
    你的意思是我不受欢迎。









A:
    I would like to go to Paris, or rather
 London.


B:
    So you would prefer London.


A:
    我想去巴黎，或者更确切地说是伦敦。





B:
    这么说你更喜欢伦敦。









A:
    Could we meet at 7:30, or better
 at 8:00?


B:
    Eight o’
 clock would be fine.


A:
    我们能在7:30，或者说得更确切些在8
 点见面吗？





B:
    8 点比较好。











●
 Formal （正式体）







A:
    If I should rephrase that,
 please let me know.


B:
    No, that’
 s fine, I understand completely.


A:
    如果我应该重新措辞，请告诉我。





B:
    不，那样挺好的，我完全能明白。









A:
    How many units will you be needing?


B:
    About 1000 units, but it would be more accurate to say
 758 units.


A:
    你需要几件？





B:
    大概1000
 件，但更准确地说是758
 件。


举例




Giving an example  


●
 Informal （非正式体）



A:
    The economy is not good, and no one is making any money.


B:
    Nonsense. Look at
 Microsoft and Nokia. They’
 re making a fortune.


A:
    经济状况不好，没有人在赚钱。





B:
    胡说，看看微软和诺基亚吧，他们在赚大钱。









A:
    There is no one who can do the job.


B:
    I mean, what about
 John Davis? He is the best in his field.


A:
    没有人能做这个工作。





B:
    我的意思是，约翰
 · 戴维斯怎么样？他是这个领域最优秀的人。












A:
    What products can we drop the price on?


B:
    Take
 bottled water. We could put it on sale.


A:
    哪些产品我们可以降价？





B:
    以瓶装水为例，我们可以搞特价销售。









A:
    You should get her flowers like
 Dad gave to Mom.


B:
    That’
 s a great idea. Those were really nice flowers.


A:
    你应该像爸爸给妈妈送花那样送花给她。





B:
    这是个好主意。那些花确实不错。











●
 Neutral （通用体）



A:
    What do I need to do?


B:
    You will have to do lots of things, answer the phone, for example.



A:
    我需要做什么？





B:
    你需要做很多事情，比如说接电话。









A:
    Which student do you think has shown the most improvement?


B:
    All of the students are doing well. Take
 Bill, for instance,
 he is doing
 very well.


A:
    你认为哪位学生进步最大？





B:
    所有学生都不错，以比尔为例，他的学习就很好。









A:
    I need some type of pain killer, such as aspirin.



B:
    I don’
 t have any, but would you like a cup of tea?


A:
    我需要一些止痛药，比如说阿司匹林。





B:
    我什么止痛药都没有，你想喝杯茶吗？









A:
    I need a variety of different things, for e.g.
 a sample plate.


B:
    We don’
 t have one right now, but we could put one together.


A:
    我需要很多种不同的东西，比如样品盘。





B:
    现在我们没有，但我们可以拼出一个来。











●
 Formal （正式体）



A:
    Trade between our two countries has increased very rapidly in recent
 years. Let me illustrate an example:
 last year we exported a hundred
 million dollars’
 worth of raw materials to your country. This year so far
 we have already exported twice that.


B:
    I see your point.


A:
    最近几年我们两国之间的贸易急剧增加了，让我来举一个例
 子
 ： 去年我们向你们国家出口了价值一亿美元的原料，今年到目前为止我们的出口额已经达到了两倍。








B:
    我明白你的意思。









A:
    There are fast food restaurants everywhere. To give you an example of
 this, look at
 McDonalds.


B:
    You’
 re right, they are everywhere.


A:
    到处都有快餐店，要想举个例子，那就看看麦当劳吧。





B:
    你说得对，它们到处都是。









A:
    What do you mean by aerobic exercise?


B:
    An example of this would be
 running or playing tennis.


A:
    你说的有氧锻炼是什么意思？





B:
    一个例子是跑步或者打网球。









A:
    To strengthen my point, let me cite a few instances
 where this took place.


B:
    That is quite all right, we understand what you are saying.


A:
    为了加强我的观点，我来举几个这样的例子。





B:
    那样就可以了，我们明白你的意思。




表示你在听




Showing you are listening   





●
 Informal （非正式体）



A:
    After going to India, we went to China and Japan.


B:
    Mmm,
 that sounds very interesting.


A:
    去了印度之后，我们还去了中国和日本。





B:
    嗯，听起来很有意思。











●
 Neutral （通用体）



A:
    This weekend I am getting married.


B:
    Really!
 I can’
 t believe it.


A:
    这个周末我结婚。





B:
    真的！我简直不能相信。









A:
    If you turn left rather than going straight, it saves time.


B:
    Oh, I see!



A:
    如果你向左转，而不是直着走，会节省时间。





B:
    哦，我明白了！












A:
    I think that we should have the white wine with the fish.


B:
    Oh, yes.
 I definitely agree with that decision.


A:
    我觉得吃鱼的时候我们应该喝白葡萄酒。





B:
    哦，是的，我绝对同意这个决定。









A:
    You should read this book, because it talks about the history of computer
 technology.


B:
    How interesting.
 I would like to borrow it when you are done.


A:
    你应该读一读这本书，因为它讲的是计算机技术的历史。





B:
    真有意思，等你读完我想借来看看。









A:
    Wow, it is really hot today.


B:
    I know what you mean,
 I’
 ve been drinking water all day.


A:
    哇，今天真热。





B:
    我知道你的意思，我一整天都在喝水。









A:
    I think the Hamburger stand on the corner has closed.


B:
    Has it?
 That would be too bad. They made the best burgers.


A:
    我想街角的那个卖汉堡的小摊已经关门了。





B:
    是吗？那太糟糕了，他们做的汉堡是最好的。









A:
    Oh!
 It is almost five o’
 clock, we are going to be late.［惊讶的
 ］


B:
    You’
 re right. We should hurry.


A:
    哦！都快5
 点了，我们要迟到了。





B:
    你说得对，我们应该抓紧时间。









A:
    Then, I graduated with a degree in Law.


B:
    Well, well.
 I am impressed. You have done very well.


A:
    后来我毕业了，拿到一个法律学位。





B:
    好，好。你给我留下了深刻的印象，你干得不错。









A:
    They wanted me to pay three hundred dollars for a mobile phone!


B:
    No!
 That is way too expensive. You can get them much cheaper.［惊讶的
 ］


A:
    他们想让我花300
 美元买一个手机！





B:
    不会吧！那太贵了，你可以少花很多钱的。









A:
    Did you know that my sister is going to have a baby?


B:
    No, I didn’
 t. Fancy that!



A:
    你知道我姐姐要生孩子了吗？





B:
    不，我不知道。真想不到！












A:
    Did you know that the kid who used to live across the street moved out
 yesterday?


B:
    Well I’m shocked.
 I thought their family was staying around here for
 good.


A:
    你知道住在街对面的那个孩子昨天搬走了吗？





B:
    哦，我太吃惊了，我以为他们家会永远住在这里。


接一个话题




Taking up a point  


●
 Informal （非正式体）



A:
    About
 that tennis game, I am really busy and can’
 t make it.


B:
    That’
 s OK, I am pretty busy as well.


A:
    关于那场网球比赛，我确实很忙，没办法去了。





B:
    没关系，我也很忙。











●
 Neutral （通用体）



A:
    I really want to eat some apple pie.


B:
    It’s interesting you should say so
 , because, I was just about to make an
 apple pie.


A:
    我真的想吃点苹果派。





B:
    你这样说很有意思，因为我正准备做苹果派。









A:
    This city is really nice. I am having such a great time.


B:
    Yeah. That reminds me of
 the time we were in Los Angeles.


A:
    这个城市真不错，我玩儿得开心极了。





B:
    是的，这让我想起我们在落杉矶的时候。









A:
    I think I need to buy a new car.


B:
    It is surprising that you should say that, because
 I really like those old
 looking cars.


A:
    我认为我需要买辆新车。





B:
    你这么说很让人吃惊，因为我真的喜欢那些老式车。









A:
    I really need to collect that twenty dollars Jim owes me.


B:
    While we are on the subject of
 money, don’
 t you owe me ten dollars?


A:
    我真的要跟吉姆要回他欠我的20
 美元。





B:
    说到钱的事儿，你不是也欠我10
 美元吗？









A:
    We must now look forward to the future of our company.


B:
    But to go back to what you were saying about
 expanding, I think that is a
 great idea.





A:
    现在我们必须展望公司的未来。





B:
    可是话说回来，你说的扩张的事我认为是个好主意。









A:
    You just mentioned
 getting a Spanish translator just now. Well,
 I happen
 to speak fluent Spanish.


B:
    That’
 s great. That will save us lots of time and money.


A:
    你刚才提到要找一个西班牙语翻译，是这样，我碰巧能说流利的西班牙语。





B:
    太好了，这样会帮我们节省很多时间和金钱。









A:
    Last night I had a dream that I was an elephant.


B:
    Odd you should say that,
 because I had the same dream.


A:
    昨天晚上我梦到我是一只大象。





B:
    你这样说很奇怪，因为我也做了同样的梦。









A:
    Well, I was born in Canada.


B:
    What a coincidence!
 My mother is also Canadian.


A:
    哦，我出生在加拿大。





B:
    太巧了
 ! 我妈妈也是加拿大人。











●
 Formal （正式体）



A:
    If I may just go back for a moment to
 what Mr. Mills was saying about
 export credits: I think we need to secure these credits before we make any
 further plans.


B:
    That is a wise decision.


A:
    请允许我用一小段时间回到米尔斯谈到的出口信
 贷
 ： 我认为在制定更远的计划之前我们要保证好这些信贷。





B:
    这是一个明智的决定。









A:
    Is there any further business that needs to be addressed?


B:
    To take up Mr. Smith’s last point about
 the next meeting, I would like
 him to explain it again.


A:
    还有更进一步的事情需要讲一下吗？





B:
    谈到史密斯先生关于下次会议的最后一个观点，我希望他再解释一下。









A:
    I’
 m sorry, but I forgot what was discussed in last week’
 s meeting.


B:
    Well, if I might refer you back to
 the meeting notes, I’
 m sure you can
 catch up.


A:
    对不起，我忘了上周会议讨论的内容了。





B:
    哦，如果我让你去查阅一下会议记录，我保证你就知道了。







给自己留出思考时间




Giving yourself time to think  


●
 Informal （非正式体）



A:
    I need to get up at six o’
 clock, oh,
 make that half past five.


B:
    No problem, I will wake you up.


A:
    我需要6
 点起床，哦，叫我5:30
 起来吧。





B:
    没问题，我会叫醒你的。









A:
    Nice to meet you, er,
 I’
 m sorry I have forgotten your name.


B:
    It’
 s a pleasure to meet you.


A:
    很高兴见到你，啊，对不起，我把你的名字忘了。





B:
    很高兴见到你。









A:
    What do you want for dinner?


B:
    I want, um,
 maybe Chinese food?


A:
    晚饭你想吃什么？





B:
    我想吃，嗯，也许中国菜？









A:
    I need you to be at work on Saturday.


B:
    Well, er,
 I can’
 t because I will be on vacation.


A:
    我需要你周六来工作。





B:
    哦，呃，我不能，因为到时候我在休假。









A:
    Do you like the way I decorated the new house?


B:
    Yes, it looks, sort of,
 like the houses of the 1920’
 s.


A:
    你喜欢我对这间新房的装修吗？





B:
    喜欢，看起来有点像20
 世纪20
 年代的房子。









A:
    Excuse me, but could I borrow a pen?


B:
    Of course, hang on a sec
 while I find one.


A:
    对不起，我能借支笔吗？





B:
    当然，稍等一会儿，我来找一支。











●
 Neutral （通用体）



A:
    Where is the cafeteria?


B:
    Er, let me see,
 I think it is by the library.


A:
    食堂在哪儿？





B:
    呃，我想想，我想是在图书馆旁边。









A:
    I really like those vegetables we had the other night, what are they called?






B:
    Those were green beans. We can have those tonight if you like.


A:
    我真的喜欢那天晚上我们吃的蔬菜，它们叫什么来着？





B:
    叫嫩菜豆，如果你喜欢，今晚我们还可以再来点。









A:
    I really liked that movie, didn’
 t you?


B:
    Yeah, um, what was it called?



A:
    我真喜欢那个电影，你不喜欢吗？





B:
    喜欢，嗯，它叫什么来着？









A:
    I want to hear that symphony I like, oh, what d’you call it?



B:
    It is called the Marriage of Figaro, by Mozart.


A:
    我想听那首我喜欢的交响乐，哦，你叫它什么来着？





B:
    叫《费加罗的婚礼》
 ，莫扎特写的。









A:
    Do you know of any good places to eat?


B:
    Oh, let me see,
 there is a very good cafe downtown.


A:
    你知道哪里吃饭比较好吗？





B:
    哦，我想想，市中心有一个很好的小餐馆。









A:
    When did the president of our company retire?


B:
    I think it was in 1998, no, just a moment
 , I think it was in 97’
 .


A:
    我们公司的总裁是什么时候退休的？





B:
    我想是1998
 年，不，等一下，我想是97
 年。









A:
    Do you want to study economics or finance?


B:
    Well, I like them both, just let me think about it a minute.



A:
    你想学经济还是金融？





B:
    哦，我两个都喜欢，让我考虑一下。









A:
    I am going to need more help, you see,
 we just receive more orders.


B:
    I will call the others and have them come in on Saturday.


A:
    我将需要更多的帮助，你知道，我们收到的订单多起来了。





B:
    我会打电话给其他人，让他们周六来。









A:
    If there is anything I can do for you, please tell me.


B:
    Well, you know,
 I could use a glass of water.


A:
    如果我能为你做点什么，请告诉我。





B:
    哦，是这样，我想要一杯水。









A:
    What do you think about the new cigarette laws?


B:
    Oh, how shall I put this
 ... as a smoker, I am opposed to them.





A:
    你对新的香烟法有什么看法？





B:
    哦，怎么说呢
 ……作为一个抽烟的人，我持反对意见。









A:
    The cake had more than one level, what’s the word again?



B:
    I think the word you are looking for is tiers.


A:
    蛋糕不止一层，那个单词是什么来着？





B:
    我想你要找的词是
 tiers（一层一层
 ）。











●
 Formal （正式体）



A:
    So you didn’
 t like my report?


B:
    Now, how can I put this?
 It was not clear enough.


A:
    这么说你不喜欢我的报告啰？





B:
    啊，怎么说呢？不够清楚。









A:
    Now, how can I best say this?
 I want to resign.


B:
    That comes as a shock, but we will miss you.


A:
    怎么说才好呢？我想辞职。





B:
    这太让人吃惊了，但我们会想你的。


客气地表示暂时离开一下




Leaving someone politely for a short time  


●
 Informal （非正式体）



A:
    Excuse me.
 I need to use the restroom.


B:
    Hurry back.


A:
    对不起，我要去洗手间。





B:
    快点回来。









A:
    Excuse me, I must
 see how my old friend over there is doing. I’
 ll be right
 back.


B:
    Take your time, we’
 ll be right here.


A:
    对不起，我必须得看看我的老朋友在那儿干什么，我马上就回来。





B:
    别着急，我们就在这儿。









A:
    Bill, is that your old friend Tom over there?


B:
    Yes, it is. Excuse me a moment
 , I must go see how he is.


A:
    比尔，那边那个人是你的老朋友汤姆吗？





B:
    是的。对不起，我要离开一会儿，我必须得去看看他怎么样了。









A:
    I need to check if my parking meter has expired. Excuse me, I won’t be
 more than a moment.






B:
    While you’
 re out there, do you mind checking if mine has expired as
 well?


A:
    我要去查一下我的计费器是不是到时间了。对不起，我一会儿就回来。





B:
    你出去的时候，是否介意查一下我的是不是也到时间了？









A:
    Excuse me
 Rob, be back in a sec.



B:
    Alright, I’
 ll just go get us some drinks.


A:
    对不起，罗布，马上回来。





B:
    好的，我正好去给咱们弄点喝的。









A:
    Excuse me,
 I’
 m going to check the bar.


B:
    Get me a drink while you’
 re up there.


A:
    对不起，我要去查一查门闩。





B:
    顺便给我拿点喝的。









A:
    How much are those car tires over there?


B:
    Hang on a sec.
 I’
 ll be right with you.


A:
    那边的汽车轮胎多少钱？





B:
    等一下，我马上过来。









A:
    I like those T-shirts over there. I have to see how much they cost. I’ll be
 right back.



B:
    Go take a look at them. I’
 ll be right over here.


A:
    我喜欢那边那些
 T 恤衫，我得看看它们的价钱，我马上就回来。





B:
    去看吧，我就在这儿。









A:
    I have to go use the restroom, but don’t wait for me.
 Go into the store
 first, I’
 ll meet you in there.


B:
    Ok, I’
 ll see you inside.


A:
    我得去洗手间，不要等我，你先到商店里去，我们在那儿见。





B:
    好的，里面见。









A:
    I want to go check out the clothing shops in this mall.


B:
    You go ahead, I’ll catch up with you in a moment.



A:
    我想看一看这条商业街的服装店。





B:
    去吧，我一会儿就能追上你。









A:
    I wonder if you’d excuse me for a minute,
 I need to check on the kids.


B:
    That’
 s fine, go see how they’
 re doing.


A:
    不知道你能不能让我走开一会儿，我要去看看孩子们。





B:
    没问题，去看看他们情况如何。














●
 Neutral （通用体）



A:
    John, can you find me those files on the case that we’
 re working on?


B:
    Sure, excuse me, it won’t be a sec.



A:
    约翰，你能帮我找找我们正在做的这个案子的文件吗？





B:
    当然，对不起，我一会儿就回来。









A:
    I’m afraid I have to leave you for a moment,
 but I assure you, your son is
 doing fine.


B:
    Thank you, doctor.


A:
    恐怕我得离开你一会儿，但我向你保证，你儿子的情况很好。





B:
    谢谢你，医生。











●
 Formal （正式体）



A:
    Would you excuse me for a moment
 , Bill? I need to take this phone call.


B:
    That’
 s fine, go right ahead.


A:
    比尔，我能离开一会儿吗？我要接这个电话。





B:
    好的，去吧。









A:
    Will you excuse me for a moment, please?
 I have to go see how my wife
 is doing.


B:
    By all means, go, and tell her I said hi.


A:
    我能离开一会儿吗？我得去看看我妻子怎么样了。





B:
    当然可以，去吧，告诉她我向她问好。


变换话题




Changing the subject  


●
 Informal （非正式体）



A:
    Are you going on the business trip to New York this week?


B:
    Just to change the subject for a moment
 , did you remember it’
 s mother’
 s
 day this weekend?


A:
    这个星期你是不是要去纽约出差？





B:
    暂时换个话题，你记不记得这个周末是母亲节？









A:
    And here’
 s a brochure about our company.


B:
    Thank you very much. Oh, by the way,
 how long have you been working
 here?


A:
    这是我们公司的介绍。





B:
    非常感谢。哦，顺便问一下，你在这儿工作多久了？









A:
    Quick, let’
 s go, the film is about to start.





B:
    Oh, while I remember,
 here’
 s your wallet.


A:
    快，我们走吧，电影快开始了。





B:
    哦，趁我还记得，这是你的钱包。









A:
    It’
 s Jill’
 s birthday on Friday.


B:
    Oh, before I forget,
 here’
 s the money for her present.


A:
    星期五是吉尔的生日。





B:
    哦，趁我还记得，这是给她买礼物的钱。









A:
    I nearly finished my homework.


B:
    Oh, I know what I was meant to tell you,
 we didn’
 t have any homework.


A:
    我差不多把作业做完了。





B:
    哦，我知道我想告诉你什么了，我们没有作业。









A:
    I know what I meant to ask you.
 What time does the movie start?


B:
    At eight o’
 clock, let’
 s meet at seven thirty.


A:
    我知道我要问你什么了，电影什么时候开始？





B:
    8 点钟，我们7:30
 见吧。









A:
    I get money on Friday, by the way.



B:
    Well, at least you will be getting some money.


A:
    顺便说一下，我星期五拿钱。





B:
    哦，至少你会拿到一些钱。









A:
    Is Jamie coming to the party?


B:
    No, Kate is coming, but that is beside the point.



A:
    杰米会来参加聚会吗？





B:
    不，凯特会来，可这是另外一码事。









A:
    OK, I’
 ll see you on Friday, bye.


B:
    Bye, oh, I nearly forgot,
 Jane left her purse at your house.


A:
    好的，周五见，再见。





B:
    再见。哦，我差点忘了，简把她的钱包丢在你家了。











●
 Formal （正式体）



A:
    Oh, it’
 s getting late.


B:
    I think we should move on to
 the next item.


A:
    哦，时间不早啦。





B:
    我想我们应该接着谈下一项。









A:
    So the school play was a great success.





B:
    On an entirely different matter,
 don’
 t forget to buy your tickets to the
 disco on Thursday.


A:
    这么说学校的演出很成功啰。





B:
    说一个完全不同的问题，别忘了买星期四去迪斯科的票。









A:
    The next item on the agenda is
 the canteen menu.


B:
    Something has to be done about that, because the food is terrible.


A:
    议程的下一项是食堂的菜谱问题。





B:
    必须采取一些措施，因为哪里的东西太难吃了。


吸引某人的注意




Attracting someone’s attention  


●
 Informal （非正式体）





A:
    Hey,
 Jim! You forgot your bag!


B:
    Gee, thanks. It’
 s raining cats and dogs out there.


A:
    嗨，吉姆！你的包忘了！





B:
    哎呀，谢谢。外面下大雨了。









A:
    Hey! Jim!
 Wait up.


B:
    Oh, Mark, I didn’
 t see you there. Where are you coming from?


A:
    嗨！吉姆！等等我。





B:
    哦，安娜，我没有看到你在那儿，你是从哪儿来的？









A:
    Hey,
 Shane! Watch atch out!
 ［可能会显得无礼，警告即将发生的危险。
 ］


B:
    Thanks, man! That was a close call!


A:
    哎，沙恩！小心！





B:
    谢谢，老兄！好险哪！









A:
    Hey you!
 Where do you think you’
 re going?［只有在非常生气的时候才这么说，听起来粗鲁的。
 ］


B:
    What’
 s the problem, man?


A:
    喂！你以为你是去哪儿呢？





B:
    有什么不对的吗，老兄？









A:
    Hey you there!
 Put down that magazine. You’
 re not allowed to read it
 unless you buy it, kid!


B:
    Sorry, mister. I just wanted to have a quick look.［只有在非常生气的时候才这么说，听起来粗鲁的。
 ］


A:
    喂，那边那位！把杂志放下。小家伙，除非你买，否则不让看。





B:
    对不起，先生，我只是想扫一眼。










A:
    Look!
 A bald eagle!


B:
    Wow, I’
 ve never seen one of those before.


A:
    瞧！一只秃鹰！





B:
    哇，我以前从来没见过。











●
 Neutral （通用体）





A:
    Excuse me for butting in, but
 aren’
 t you Alec from the hardware store?


B:
    No, sorry. You must have me confused with my twin brother.


A:
    请原谅我插嘴，但你不是五金店的阿莱克吗？





B:
    不是，对不起，你肯定是把我和我的双胞胎弟弟搞混了。









A:
    Excuse me!
 Can you call an ambulance?


B:
    Yes, what seems to be the problem?


A:
    对不起！你能叫一辆救护车吗？





B:
    好的，出了什么问题？









A:
    Sorry, but
 isn’
 t that your purse?


B:
    Oh, thanks very much.


A:
    对不起，那不是你的钱包吗？





B:
    哦，非常感谢。









A:
    Sorry to bother you, but
 can you give me a hand?


B:
    Sure, what seems to be the problem?


A:
    对不起打扰你，你能帮我一下忙吗？





B:
    当然，什么问题？











●
 Formal （正式体）



A:
    May I have your attention for a moment, please!
 I’
 d like to turn your
 attention to our in-flight entertainment this evening. Our feature film will
 be starting in ten minutes.


B:
    Excuse me, how much does it cost to rent a set of headphones?


A:
    请大家注意一下！我想让大家关注一下今晚飞行中提供的娱乐活动。我们的故事片10
 分钟后开始。





B:
    对不起，租一副头戴耳机多少钱？









A:
    Excuse me, could I just mention that
 tonight’
 s game is brought to you by
 Felco Industries? And now a word from our sponsors.


B:
    Thank you, Jim. Felco Industries is committed to providing quality service
 to our community. Enjoy the game!





A:
    对不起，让我介绍一下今天晚上的活动是由菲尔科工业为大家提供的。现在请我们的赞助人讲话。





B:
    谢谢你，吉姆。菲尔科工业致力于为我们的社区提供优质的服务。祝大家玩儿得开心！




Ending a Conversation结束谈话

总结




Summing up  


●
 Informal （非正式体）



A:
    Alice just can’
 t stop eating cake.


B:
    In other words,
 she’
 s just as we remember her.


A:
    艾丽丝就是离不开蛋糕。





B:
    换句话说，她还是我们印象中的那个艾丽丝。









A:
    So, is this the end?


B:
    Basically it comes down to
 whether you’
 ll go with me to New York or
 not.


A:
    这就完了吗？





B:
    问题其实就是你是否愿意和我一起去纽约。









A:
    Let’
 s work as a team.


B:
    So what you’re saying is,
 forget about the others.


A:
    我们一起干吧。





B:
    那你的意思是不管别人了。









A:
    I really don’
 t understand what you are getting at.


B:
    The point I am trying to make is,
 buying a car is a waste of money when
 you can take the subway.


A:
    我真的不明白你想说什么。





B:
    我的意思是，既然可以坐地铁，买车就是浪费钱。









A:
    I need this report to be done by Friday. So what it comes down to is,
 we
 won’
 t get home till late.


B:
    That’
 s OK, I need the over time pay.


A:
    这个报告我周五要，也就是说我们很晚才能回家。





B:
    没问题，我正需要这笔加班费呢。









A:
    Could you briefly explain what you mean?


B:
    To put it in a nutshell,
 I need an employee that is reliable.





A:
    你能简单解释一下你是什么意思吗？





B:
    简言之，我需要一名可靠的员工。











●
 Formal （正式体）



A:
    So, the test on Friday will have everything, a bit of math and history. In
 short,
 it will cover everything you have learnt so far.


B:
    Oh no, that is a lot of information.


A:
    因此，星期五的考试什么都有，数学和历史都有一点。总之，到目前为止你们学过的东西都会涉及到。





B:
    哦，不，那内容太多了。









A:
    Briefly, then,
 same time, same place; bring some money.


B:
    I won’
 t forget, see you then.


A:
    那么简言之，老时间，老地方，带点钱。





B:
    我不会忘的，到时候见。









A:
    To sum up, then,
 today’
 s conference has highlighted the need to inject
 some money into education.


B:
    Hear, hear. We are in agreement.［英式英语
 ］


A:
    那么总而言之，今天的会议强调了教育投入的必要性。





B:
    好，好，我们达成一致了。









A:
    To summarize, then,
 you will be suspended till the thirteenth of July.


B:
    But I didn’
 t do anything wrong.


A:
    总而言之，你将被暂停比赛，一直到7
 月13
 日。





B:
    但我并没有做错什么。


结束谈话




Ending a conversation  


●
 Informal （非正式体）



A:
    So, how is that nephew of yours doing?


B:
    He is well, but I’m afraid I must go now.
 Have a good night, though.


A:
    你那个外甥怎么样啦？





B:
    他很好，恐怕我现在得走了。晚安。









A:
    It’s been very nice talking to you, but I’m afraid I can’t stay any longer.
 I
 really need to get home in time for dinner, or my wife is going to kill me.


B:
    You’
 d better get home then, I’
 m sure I’
 ll see you later.


A:
    同你谈话很愉快，恐怕我不能再呆了，我真的要及时赶回家吃晚饭，不然，我老婆会杀了我。








B:
    那你最好回家，我肯定以后还会再见到你的。





A:
    Hey Ben, why don’
 t you tell us that great story of yours?


B:
    I’m sorry, but I need to make a phone call right now.
 I’
 ll tell you guys as
 soon as I get back.


A:
    你好，本，你为什么不跟我们讲讲你那个精彩的故事呢？





B:
    对不起，但现在我要打一个电话，我一回来就给你们讲。









A:
    Why don’
 t you just stay for a little while longer?


B:
    Sorry, I’ve got to go now.
 My friend is waiting for me at the mall.


A:
    你为什么不多呆一会儿？





B:
    对不起，现在我得走了，我朋友在商业街等我。









A:
    Hey, don’
 t you need to go to that meeting at five?


B:
    Right, I’m off right now.
 I’
 ll see you guys tonight.


A:
    嗨，你不是要去参加5
 点的会议吗？





B:
    是的，我现在就走，咱们晚上见。









A:
    I’d better be getting on my way.
 It was great seeing you guys again, and
 you must give me a call sometime.


B:
    Ok, we’
 ll talk to you later.


A:
    我最好还是上路吧，再次见到你们真的很高兴，一定要给我打电话。





B:
    好的，以后再聊。









A:
    Well, better be going, I suppose.



B:
    Don’
 t be silly. Stay and have another drink with us before you head home.


A:
    好啦，我想我还是走吧。





B:
    别傻了，回家之前留下来和我们再喝一杯。











●
 Neutral （通用体）



A:
    I hope you don’t mind, but I really must be going. I
 have an appointment
 at 12 o’
 clock.


B:
    Well, I’
 ll just talk to you later then.


A:
    希望你不介意，但现在我真的必须走了，我12
 点有个约会。





B:
    好，那我以后再跟你谈。









A:
    I’m afraid I’m on the other line at the moment, can I give you a call back
 in a few minutes?



B:
    That’
 s fine, call me at my house.


A:
    恐怕现在我得接另一个电话，我能几分钟后给你打过去吗？





B:
    好的，打我家里的电话。












A:
    Sorry, I must be off now.
 I want to make it home before it starts raining
 really bad.


B:
    You’
 d better get home quick because it looks really bad outside.


A:
    对不起，现在我必须走了，我想在下大雨之前赶回家。





B:
    你最好赶快回家，因为外面天色看起来很不好。









A:
    Everyone meet in the main office in five minutes.


B:
    I hope you’ll excuse me, but
 I must go use the bathroom first.


A:
    大家5
 分钟后在总办公室集合。





B:
    希望你能原谅我，但我得先去趟洗手间。









A:
    We have a meeting to attend in a few minutes, so I’m afraid I’ll have to
 leave it there.



B:
    Ok, when are we going to talk about this again?


A:
    几分钟之后我们要开一个会，所以恐怕我只能讲到这儿了。





B:
    好的，我们什么时候再来讨论这个问题？


Goodbye告别




告别




Saying goodbye  


●
 Informal （非正式体）



A:
    I’
 m going to go home now.


B:
    Me too, bye!



A:
    我现在要回家了。





B:
    我也是，拜拜
 !






A:
    Well, I had a good time at dinner with you tonight. I’ll look forward to
 seeing you next week. Goodbye for now.



B:
    Ok, well, I’
 ll give you a call later on.


A:
    哦，今晚和你一起吃饭我很高兴，希望下周再见到你，再见。





B:
    好的，哦，我稍后会给你打电话的。









A:
    I’
 m tired, I had a really long day today.


B:
    Ok, goodnight then.
 I’
 ll talk to you tomorrow.好


A:
    我累了，今天真漫长啊。





B:
    好，那就晚安吧，我明天再跟你谈。












A:
    I’
 m sure I will talk to you tomorrow.


B:
    Sounds good. Bye for now!



A:
    我明天一定会和你谈。





B:
    听起来不错，再见！









A:
    So what are you doing right now?


B:
    I’
 ve got to go home and have dinner. I’ll see you tomorrow.



A:
    那你现在在做什么呢？





B:
    我得回家吃晚饭，明天见。









A:
    I’
 m going to go home now, I’
 m really tired.


B:
    Ok, be safe. Bye!



A:
    现在我要回家了，我真的很累。





B:
    好的，注意安全。拜拜！









A:
    I hope everything is ok with your family. Look after yourself. Bye!



B:
    Thanks, I’
 m sure everything is fine.


A:
    希望你们全家都好，自己保重，拜拜！





B:
    谢谢，相信一切都会好的。









A:
    It’
 s been a long time since I’
 ve seen you. You have to stop over more
 often.


B:
    I will really try to, but you know I’
 m really busy. I’
 ll be sure to give you
 a call though. Take care. Bye!



A:
    我见到你已经很长时间了，你应该多过来。





B:
    我会尽量的，但你知道我的确很忙，我肯定会给你打电话，保重，拜拜！









A:
    It was nice meeting you,
 I look forward to seeing you again soon. Goodbye.
 





B:
    Same here.


A:
    见到你很高兴，盼望很快能再次见到你。再见。





B:
    我也一样。
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